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No. 2351

UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to relief from Italian taxes of expenditures
made in Italy by the United States for the common
defense. Rome, 5 March 1952

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 2 November 1953.

ETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

ITALIE

] change de notes (avec annexe) constituant un accord
tendant ' exonerer des impots italiens les de'penses
faites en Italie par les Etats-Unis pour la defense com-
mune. Rome, 5 mars 1952

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amirique le 2 novembre 1953.
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No. 2351. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO RELIEF FROM
ITALIAN TAXES OF EXPENDITURES MADE IN ITALY
BY THE UNITED STATES FOR THE COMMON DE-
FENSE. ROME, 5 MARCH 1952

1

The Italian Minister of Finance to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

REPUBBLICA ITALIANA

IL MINISTRO DELLE FINANZE

N. 2469
Roma, 5 marzo 1952

Eccellenza;

recentemente si sono svolte conversazioni fra il Governo Italiano e il Governo
degli Stati Uniti d'America in merito alle tasse ed imposte italiane, nei limiti
in cui esse verrebbero a colpire alcune spese degli Stati Uniti per la difesa
comune. Tali conversazioni sono state condotte sulla base del principio, reci-
procamente concordato, che le spese effettuate in Italia dagli Stati Uniti per la
difesa comune debbano essere esenti da tasse ed imposte italiane. Nel corso
di queste conversazioni, si sono raggiunte alcune intese, che sono lieto di co-
municar-Le quali impegni del Ministero delle Finanze Italiano.

1. L'Italia concedera lo sgravio da tasse ed imposte italiane secondo le
modalith precisate nell'Annesso alla presente nota. Tale sgravio fiscale verr
applicato a tutti gli acquisti degli Stati Uniti in Italia di armamenti, equipaggia-
menti, materiali, attrezzature (facilities) e servizi per lo sforzo comune di difesa.
E' inteso che lo sforzo comune di difesa comprende i programmi di aiuti all'
estero degli Stati Uniti attualmente in corso.

2. Le tasse ed imposte italiane per cui lo sgravio verrh concesso colle
modalit di cui all'Annesso sono le seguenti:

a) Imposta generale sull'entrata;
b) Imposte di fabbricazione, ivi inclusa l'imposta sui filati delle fibre

tessili e l'imposta sugli oli minerali;
c) Imposta di registro;
d) Imposte di consumo; materiali per costruzioni edilizie;
e) Dazi doganali all'importazione.

Came into force on 5 March 1952 by the exchange of the said notes.



Nations Unies - Recuei des Traitds

3. Gli sgravi fiscali di cui alla presente nota e relativo Annesso saranno
applicati indipendentemente da eventuali disposizioni limitative contenute in
accordi precedentemente conclusi ed a complemento delle facilitazioni fiscali
giA godute dagli Stati Uniti in Italia al momento attuale.

Gli sgravi in tal modo concessi si applicheranno a tutte le spese degli
Stati Uniti, che siano della natura indicata nella presente, effettuate dopo ]a
data della nota stessa.

4. Per quanto concerne qualsiasi tassa od imposta non esplicitamente
menzionata nella presente nota, che possa riscontrarsi applicabile alle spese
della natura di quelle qui indicate, i due Governi si consulteranno allo scopo
di giungere ad accordi reciprocamente soddisfacenti nello spirito della presente
nota.

5. Analogamente, ove si verificassero altre situazioni speciali in relazione
a tasse o imposte sulle categorie indicate al paragrafo 2, esse verranno discusse
fra i due Governi nello spirito e nei termini della intesa di cui alla presente
nota. Se del caso da parte del Governo Italiano verrA esaminata la eventuale
opportunitO di promuovere appositi provvedimenti legislativi.

6. Gli accordi di cui sopra entrano in vigore immediatamente.

Con la migliore considerazione.
Ezio VANONI

S. F. James Clement Dunn
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

ANNESSO

Sara possibile per l'Italia di concedere gli sgravi fiscali indicati nella Nota del Ministro
delle Finanze in data 5 marzo 1952, nel quadro della legislazione vigente e nel modo
qui appresso specificato.

1. Per quanto concerne gli acquisti di beni e servizi:

Gli acquisti da parte o per conto degli Stati Uniti, della natura di cui alla nota in
data 5 marzo 1952, beneficieranno, quali esportazioni, di esenzioni da oneri fiscali.

(A) Per I'I.G.E., si applicheri il seguente sistema:

(I) Esenzioni di tali acquisti dal pagamento della normale imposta applicabile
all'ultimo passaggio;

(II) Rimborso dell' IGE gi compresa nel prezzo delle merci acquistate. II
Ministro delle Finanze determinerh, per mezzo di decreti ministeriali,
l'ammontare dell' I.G.E. effettivamente compreso in tali categorie di merci,
e l'ammontare che dovr conseguentemente essere rimborsato su tali
acquisti degli Stati Uniti. Tale ammontare verri rimborsato dal Ministero
delle Finanze al venditore agli Stati Uniti. Su previa indicazione delle-
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Autorita americane delle categorie in cui si potramo effettuare gli acquisti,
l'Amministrazione italiana sark in grado di rendere noto l'ammontare di
imposta rimborsabile per ognuna di tali categoric e comunicher tale indica-
zione alle Autorit americane anche prima della pubblicazione dei decreti
nella Gazzetta Ufficiale. II prezzo pagato dagli Stati Uniti al venditore sara
cost al netto dell'imposta;

(III) Esenzione dall'imposta per prestazioni di servizi regolate da contratti per
lavorazioni, riparazioni o ricostruzioni di beni non nazionalizzati.

(B) Per le imposte di fabbricazione, ivi comprese quelle sui tessili e sui prodotti
petroliferi, l'abbuono od il rimborso verrh concesso o mantenuto dal Ministero delle
Finanze secondo le procedure in vigore.

(C) Per la tassa sulla registrazione dei contratti, si chiarisce colla presente che
nessuna tassa 6 applicabile ai contratti stipulati o conclusi fuori d'Italia.

2. Per quanto conceme le costruzioni in Italia e le forniture di beni e servizi destinati
alla comune difesa in Italia:

L'Amministrazione Italiana si assumer ii carico delle tasse ed imposte relative alle
spese degli Stati Uniti. Le tasse ed imposte comprese in questo articolo sono : l'IGE,
la tassa sulla registrazione dei contratti, ed ogni altra tassa ed imposta che possa venire
applicata alie forniture o alle costruzioni e relativa manutenzione, compresa l'imposta
di consumo sui materiali da costruzione, che eventualmente fosse dovuta.

(a) Ove le costruzioni o le forniture siano eseguite dalle Forze Armate degli Stati
Uniti, od in virtii di contratto in cui gli Stati Uniti od Enti dei medesimi siano
parte contraente, la Amministrazione italiana provvederh a sostenere quella
quota dei costi che pu6 essere attribuita alle tasse italiane sopra specificate.
Circa gli aspetti procedurali del presente paragrafo, verranno presi gli opportuni
accordi colle Amministrazioni italiane interessate.

(b) Ove le costruzioni siano eseguite dal Governo italiano o dalle sue Forze Armate,
gli Stati Uniti rimborseranno al Governo Italiano la quota concordata del costo
totale della costruzione o della fornitura, meno un ammontare stabilito attraverso
la applicazione alla contribuzione degli Stati Uniti della relativa percentuale di
tasse sui costi totali.

3. (A) I dazi di importazione sono attualmente sospesi per quanto concerne gli articoli
pifi importanti di natura militare importati in Italia. Tale esenzione verr estesa,
per quanto possibile, a tutti gli articoli importati da o per conto degli Stati Uniti
per scopi di difesa o di altro aiuto nel quadro della difesa comune.

(B) I dazi doganali per cui non potesse essere concessa a norma delle disposizioni
vigenti la esenzione o l'abbuono, saranno assunti a carico dell'Amministrazione
italiana.

(C) Per gli articoli acquistati in Italia dal Governo Americano per scopi di difesa
o di aiuto, sararmo applicati i rimborsi di dazi previsti daila vigente legge doganale.

4. Le leggi (italiane) riguardanti le assicurazioni sociali e altri contributi connessi con
l'impiego della manodopera non sono oggetto del presente accordo.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

ITALIAN REPUBLIC

THE MINISTER OF FINANCE

No. 2469
Rome, March 5, 1952

Excellency,

[See note 11, as far as paragraph 5" . of sponsoring appropriate legislation."]

6. These undertakings enter immediately into effect.

With the highest consideration,

Ezio VANONI

His Excellency James Clement Dunn
Ambassador of the United States of America
Rome

ANNEX

[See Annex to note II, paragraphs I to 3]

4. The laws of Italy with regard to social security and other contributions related to the
employment of individuals are not affected by this Agreement.

II

The American Ambassador to the Italian Minister of Finance

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency:

We have received your Note (with attached Annex) of March 5, 1952, which
reads as follows :

" Recently discussions have been held between the Governments of Italy
and of the United States of America on the subject of Italian taxation in so far
as it may affect certain United States expenditures for the common defense.
These discussions have been conducted on the basis of the agreed principle
that expenditures made in Italy by the United States for the common defense

'Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des I8tats-Unis d'Am~rique.
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should be free of Italian taxation. In the course of these discussions certain
understandings have been reached, which I am pleased to communicate to you
as the undertakings of the Italian Ministry of Finance :

" 1. Relief will be granted by Italy from Italian taxes in the manner specified
in the Annex to this Note. Such tax relief will be applied to all United States
purchases in Italy of armament, equipment, materials, facilities and services for
the common defense effort. The common defense effort is understood to
include existing foreign aid programs of the United States.

" 2. The taxes for which relief will be provided in the manner specified
in the Annex are the Italian : (a) Transactions tax (Imposta Generale sulla Entrata)
(b) Taxes on production (Imposte di Fabbricazione), including taxes on textiles
(Imposta sui Filati delle Fibre Tessili) and petroleum products (Imposta sugli
OQii Minerali); (c) Registration of contracts tax (L'Imposta di Registro); (d)
Taxes on construction and building materials (Imposte di Consumo: Materiali
per Costruzioni Edilizie); and (e) Import duties (Imposte Doganali).

" 3. The tax relief granted under this Note and the Annex thereto will be
applied independently of possible limiting provisions contained in agreements
concluded earlier and will supplement the tax benefits currently enjoyed in
Italy by the United States. The relief so accorded will apply to all payments
of the United States of the character described herein which are made after
the date of this Note.

" 4. With respect to any taxes not specifically referred to in this Note
which might be found to be applicable to expenditures of the character described
herein, the two Governments will consult with a view to arriving at mutually
satisfactory arrangements consistent with the spirit of this Note.

" 5. Similarly, if other special situations should arise with respect to taxes
of the type covered by paragraph 2, such situations will be discussed between
the two Governments in the spirit and within the terms of the understandings.
of the present Note. If necessary, the Italian Government will examine the
feasibility of sponsoring appropriate legislation.

" 6. The laws of Italy with regard to social security and other contributions
related to the employment of individuals are not affected by this Agreement.

7. These undertakings enter immediately into effect.

ANNEX

It will be possible for Italy to provide the tax relief described in Note of the
Minister of Finance of March 5, 1952, within the framework of existing legislation and in
the manner described below:

" 1. With respect to procurement of goods and services : Procurement by or on
behalf of the United States of the character described in the Note of March 5, 1952,
will have the benefit as exports of fiscal exemptions. (a) For I.G.E., the system applied
will be: (i) Exemption for such purchases from the payment of the normal tax applicable
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to the last sale; (ii) Reimbursement of the I.G.E., already included in the price of goods
so procured. The Minister of Finance will determine, through Ministerial Decrees,
the amount of the I.G.E. actually included in such categories of goods and the amount
which accordingly will be reimbursed on such purchases of the United States. This
amount will be reimbursed by the Ministry of Finance to the vendor to the United States.
Upon prior notification of the American authorities of categories as to which procure-
ment may be made the Italian Administration will be able to state the amount of tax
reimbursable in each such category, and will give this information to the American authori-
ties even before publication of the Decrees in the Official Gazette. The price paid by
the United States to the vendor thus will be net of taxes. (iii) Exemption of the tax
on the furnishing of services under contracts for processing, repair or rebuilding of
" non-nationalized " items (that is, not formally incorporated into the Italian economy).
(b) For production taxes including those on textiles and petroleum products the allowance
or the reimbursement will be conceded or maintained by the Ministry of Finance accord-
ing to current procedures. (c) For the tax on registration of contracts, it is hereby
made clear that no tax is applicable on contracts stipulated or concluded outside of Italy.

" 2. With respect to construction in Italy and the procurement of goods and services
intended for the common defense in Italy: The Italian Administration will assume the
burden of taxes affecting expenditures of the United States. The taxes included in
this Article are the I. G. E., the registration of contracts tax and every other tax that
can be applied to procurement or to construction or maintenance thereof, including
such consumption tax on building materials as may possibly be chargeable. (a) Where
procurement or construction is carried out by the Armed Forces of the United States,
or by means of a contract to which the United States or an agency thereof is a party,
the Italian Administration will sustain that part of the cost which can be attributed to
the above-mentioned Italian taxes. Appropriate agreements will be made with the
interested Italian Ministry concerning the procedural aspects of this paragraph. (b) Where
procurement or construction is carried out by the Italian Government or by its Armed
Forces, the United States will reimburse the Italian Government the agreed part of the
total cost of the construction or procurement less an amount established by application
to the United States contribution of the percentage of taxes in the total cost.

" 3. (a) Import duties are currently suspended with regard to the more important
articles of a military nature imported into Italy. Such exemption will be extended, in
so far as possible, to all articles imported by or on behalf of the United States having
the character of defense or other aid within the framework of common defense. (b) Customs
duties for which exemption or allowance cannot be conceded under current regulations
will be assumed as a burden by the Italian Administration. (c) For articles bought by the
American Government for defense or other aid purposes, there will be applied the reim-
bursements of duties foreseen by existing customs law."

We hereby express our agreement to the above Note and Annex.
Please accept Excellency assurances of my highest consideration.

James Clement DUNN

American Ambassador
Rome, Italy, March 5, 1952
His Excellency Minister Ezio Vanoni
Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2351. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
L'ITALIE TENDANT A EXONIRER DES IMPOTS ITA-
LIENS LES DIPENSES FAITES EN ITALIE PAR LES
RTATS-UNIS POUR LA DtFENSE COMMUNE. ROME,
5 MARS 1952

Le Ministre des finances d'Italie t l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique

R]PUBLIQUE ITALIENNE

LE MINISTRE DES FINANCES

No 2469
Rome, le 5 mars 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement italien et le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique
ont eu r~cemment des entretiens au sujet des taxes et des imp6ts italiens, dans
la mesure oii ceux-ci pourraient frapper certaines d~penses que les P-tats-Unis
consacrent A la defense commune. Ces entretiens se sont d6roul~s en partant
du principe mutuellement admis selon lequel les d6penses que les Rtats-Unis
effectuent en Italie pour la defense commune devraient 6tre exon6r~es des
taxes et des imp6ts italiens. Certaines dispositions ont 6t6 arr&t es au cours de
ces entretiens etje suis heureux de vous les communiquer en tant qu'engagements
du Ministre des finances d'Italie.

1. L'Italie accordera l'exemption des taxes et des imp6ts italiens suivant
les modalit~s prdcis~es dans l'annexe h la pr~sente note. Cette exoneration
fiscale sera applicable i tous les achats d'armements, d'6quipement, de produits,
de facilit~s et de services que les 1ttats-Unis effectueront en Italic dans l'int~r&
de la defense commune. I1 est entendu que les d6penses dans l'int~r&t de la
d~fense commune comprendront celles qui rdsultent de 1'ex6cution des pro-
grammes d'aide ext6rieure que les ttats-Unis mettent en ceuvre actuellement.

2. L'exon~ration dont les modalit~s sont pr~cis6es dans 'Annexe sera
applicable aux taxes et aux imp6ts italiens suivants

a) Taxe g~n~rale sur les transactions;
b) Taxe A la production, y compris la taxe sur les textiles et la taxe sur

les huiles min~rales;

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 5 mars 1952.
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c) Droit d'enregistrement;
d) Imp6t de consommation: mat6riaux de construction;
e) Droits de douane A l'importation.

3. L'exon~ration fiscale vis~e dans la pr6sente note et dans l'Annexe jointe
sera applicable ind6pendamment des dispositions restrictives qui pourraient se
trouver dans des accords conclus ant6rieurement et viendra s'ajouter aux avan-
tages fiscaux dont les Rtats-Unis b~n~ficient d~j en Italie i l'heure actuelle.

L'exon~ration ainsi accord~e vaudra pour toutes les d~penses ayant le
caract~re indiqu6 ci-dessus que les ttats-Unis effectueront apr~s la date de ]a
pr~sente note.

4. En ce qui concerne les imp6ts et les taxes dont il n'est pas express6ment
question dans la pr~sente note mais qui se r6v~leraient applicables aux d6penses
ayant le caractre indiqu6 ci-dessus, les deux Gouvernements se consulteront en
vue d'aboutir des arrangements leur donnant satisfaction dans l'esprit de la
pr~sente note.

5. De m~me, si des circonstances sp~ciales viennent A se produire dans le
cas des imp6ts ou des taxes rentrant dans les categories mentionn~es au para-
graphe 2, les deux Gouvernements examineront la situation en se conformant
A l'esprit et A la lettre de l'arrangement formul6 dans la pr~sente note. Le cas
6ch~ant, le Gouvernement italien examinera s'iI y a lieu de prendre l'initiative
de mesures l6gislatives appropri6es.

6. Les arrangements 6nonc~s ci-dessus entreront en vigueur imm~diate-

ment.

Veuillez agr~er, etc.
Ezio VANONI

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Rome

ANNEXE

L'Italie sera en mesure d'accorder l'exonration fiscale mentionn~e dans la note du
Ministre des finances en date du 5 mars 1952, dans le cadre de la l6gislation en vigueur
et suivant les modalit6s pr6cis~es ci-apr~s.

1. En ce qui concerne les achats de biens et de services:

Les achats effectu~s par les Rtats-Unis ou en leur nom et r6pondant au caractre
d~fini dans la note du 5 mars 1952, b6n~ficieront de l'exonration fiscale en tant qu'expor-
tations.

A) Pour la taxe g6n~rale sur les transactions on appliquera le syst~me suivant:

I) Les achats en question seront exon~r~s de la taxe normalement applicable
lors du dernier transfert;
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II) Le montant de la taxe g~n~rale sur les transactions d~j inclus dans le prix
des biens achet~s sera rembours6. Le Ministre des finances d~terminera,
par arr& minist~riel, dans quelle mesure la taxe entre effectivement dans
le prix des marchandises de cette cat~gorie et, par suite, la somme h rembourser
h l'occasion de ces achats. Le Minist6re des finances remboursera cette
somme h celui qui aura vendu les marchandises aux Ltats-Unis. Si les autorit&s
amricaines lui indiquent h l'avance la nature des marchandises sur les-
quelles les acquisitions pourrort porter, 'Administration italienne sera en,
mesure d'indiquer le montant de la taxe remboursable pour chaque sorte
de marchandise et elle en donnera avis aux autorit&s am6ricaines avant mme
que les arr&t4s ne soient publi~s au Journal officiel. De cette fagon, le prix que
les Ptats-Unis paieront aux vendeurs sera net d'imp6ts.

III) Les marches passes en vue de l'ex~cution de travaux de r~fection, de re-
construction et autres int6ressant des biens non nationalis&s seront exonrr~s
de l'imp6t sur les prestations de services.

B) Pour les taxes h la production, y compris la taxe sur les textiles et la taxe sur les
produits p~troliers, le Minist~re des finances accordera ou continuera d'accorder
le d~gr~vement ou le remboursement conform6ment la procedure en vigueur.

C) Pour le droit d'enregistrement des contrats, il est express~ment entendu qu'aucun
droit ne sera applicable aux contrats formul6s ou conclus hors d'Italie.

2. En ce qui concerne les travaux de construction effectu~s en Italie et la fourniture de
biens et de services destinrs la d6fense commune en Italie :

L'Administration italienne assumera la charge des taxes et des imp6ts frappant
les d~penses des ]Rtats-Unis. Les taxes et les imp6ts vis~s dans le present article sont les
suivants : la taxe g~n6rale sur les transactions, le droit d'enregistrement des contrats et
tous autres imp6ts et taxes applicables aux foumitures ou aux constructions et i leur
entretien, y compris, le cas 6ch~ant, l'imp6t de consommationi portant sur les mat~riaux
de construction.

a) Lorsque la construction ou la fourniture des biens sera assur~e par les Forces
arm~es des ttats-Unis ou en vertu d'un march6 auquel seront parties le Gou-
vernement des ttats-Unis ou des organismes relevant de son autorit6, l'Admi-
nistration italienne prendra sa charge la portion des d6penses imputable aux
imp6ts italiens mentionn&s plus haut. Les modalit6s d'application du present
paragraphe feront l'objet d'arrangements appropri&s avec les services italiens
comptents.

b) Lorsque les travaux de construction seront ex~cut~s par le Gouvernement italien
ou par les Forces arm~es italiennes, les ttats-Unis rembourseront au Gouverne-
ment italien la portion convenue du prix total des travaux ou des fournitures,
d6duction faite de la part des imp6ts compris dans le prix total qui correspond
au montant de leur contribution.

3. A) Les droits d'importation sont actuellement suspendus pour les articles militaires
d'utilit6 majeure import&s en Italie. Cette exon6ration sera rendue applicable, dans
la mesure du possible, tous les articles import&s par les Ltats-Unis ou pour leur
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compte, aux fins de la defense ou de la fourniture d'un autre type d'assistance dans
l'int6r~t de la defense commune.

B) L'Administration italienne prendra h sa charge les droits de douane pour lesquels
aucune exoneration ni aucun d~gr~vement ne peuvent Etre accord6s en vertu des
r~glements actuellement en vigueur.

C) Les achats que le Gouvernement amricain effectuera en Italie aux fins de la
defense ou de l'assistance donneront lieu au remboursement des droits pr~vus par
la legislation douani~re actuellement en vigueur.

4. Les lois italiennes relatives la s~curit6 sociale et aux autres contributions concernant
l'emploi des salaries sont en dehors du champ d'application du present Accord.

II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'AmFrique au Ministre des finances d'Italie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note, avec annexe jointe, que
Votre Excellence m'a adress6e le 5 mars 1952 et dont le texte est le suivant

[Voir la note I jusqu'au paragraphe 5]

((6. Les lois italiennes relatives h la s6curit6 sociale et aux autres contribu-
tions concernant l'emploi des salari6s sont en dehors du champ d'application
du pr6sent Accord.

(7. Les pr6sents arrangements entreront en vigueur imm6diatement.,

ANNEXE

[Voir l'annexe de la note I, paragraphes 1, 2 et 3]

Je suis heureux de pouvoir d6clarer que mon Gouvernement donne son
accord a la note" et A l'annexe ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
James Clement DUNN

Ambassadeur des ltats-Unis d'Am6rique

Rome (Italie), le 5 mars 1952

Son Excellence Monsieur Ezio Vanoni
Ministre des finances
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No. 2352. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BELGIUM RELATING TO GUARANTIES
UNDER SECTION 111 (b) (3) OF THE ECONOMIC CO-
OPERATION ACT OF 1948, AS AMENDED. 2 WASHING-
TON, 7 AND 12 MAY 1952

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 7, 1952
Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to Article III
of the Economic Cooperation Agreement between the United States of America
and Belgium, signed at Brussels, on July 2, 1948, as heretofore amended or
supplemented. 3 As a consequence of those conversations, the Government of
the United States of America proposes the following agreement to the Gov-
ernment of Belgium:

The Governments of Belgium and of the United States of America will, upon the
request of either of them, consult respecting projects in Belgium proposed by nationals
of the United States of America with regard to which guaranties under Section 111 (b) (3)
of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended,2 have been made or
are under consideration. With respect to such guaranties extending to projects which
are approved by the Government of Belgium in accordance with the provisions of the
aforesaid Section, the Government of Belgium agrees :

a. That if the Government of the United States of America makes payment in
United States dollars to any person under any such guaranty, the Government of
Belgium will recognize the transfer to the United States of America of any right,
title or interest of such person in assets, currency, credits, or other property on

" Came into force on 12 May 1952 by the exchange of the said notes.
8 United States of America: 62 Stat. 144; 22 U.S.C. § 1509 (b) (3).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 127; Vol. 31, p. 485; Vol. 76, p. 250, and Vol. 140,
p. 428.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2352. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES teTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LA
BELGIQUE RELATIF AUX GARANTIES PRIVUES PAR
L'ARTICLE 111, b, 3, DE LA LOI DE 1948 SUR LA CO-
OP1 RATION IeCONOMIQUE SOUS SA FORME MODI-
FIRE. WASHINGTON, 7 ET 12 MAI 1952

I

Le Secritaire d'ttat des l9tats- Unis d'Am6rique d l'Ambassadeur de Belgique

DAPARTEMENT D'I TAT

WASHINGTON

Le 7 mai 1952
Mcnsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr~sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'article III
de l'Accord de coop6ration 6conomique conclu h Bruxelles le 2 juillet 1948,
entre les itats-Unis d'Am~rique et la Belgique, tel qu'il a 6t6 modifi6 ou com-
pl&6t jusqu'h ce jour2 . A la suite de ces entretiens, le Gouvernement des I&tats-
Unis d'Amrique propose au Gouvernement beige l'accord 6nonce ci-apres:

Le Gouvernement beige et le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique se con-
sulteront, la demande de l'un ou de l'autre, sur les projets que des ressortissants des
ttats-Unis d'Am~rique envisagent de r~aliser en Belgique et pour lesquels l'octroi des
garanties pr~vues par l'article 111, b, 3, de la loi de 1948 sur la cooperation 6conomique,
sous sa forme modifi~e, a d~jh eu lieu ou est i 1'6tude. En ce qui concerne les garanties
de cette nature qui s'appliqueront h des projets approuv~s par le Gouvernement beige,
conform~ment aux dispositions de l'article pr~cit6, le Gouvernement beige, accepte ce qui
suit :

a) Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fera un paiement en
dollars des ]tats-Unis correspondant h une garantie de cet ordre, le Gouvernement
beige reconnaitra que le Gouvernement des i]tats-Unis d'Am~rique deviendra de
ce fait acqu~reur de tous les droits, titres ou int~r~ts que le b~n~ficiaire du paiement

'Entr en vigueur le 12 mai 1952, par 1'6change desdites notes.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 19, p. 127; vol. 31, p. 485; vol. 76, p. 251, et vol. 140,

p. 429.
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account of which such payment was made and the subrogation of the United States
of America to any claim or cause of action of such person arising in connection
therewith. The Government of Belgium shall also recognize any transfer to the
Government of the United States of America pursuant to such guaranty of any
compensation for loss covered by such guaranties received from any source other
than the Government of the United States of America;

b. That franc amounts acquired by the Government of the United States of
America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable
than that accorded, at the time of such acquisition, to private funds arising from
transactions of United States nationals which are comparable to the transactions
covered by such guaranties, and that such franc amounts will be freely available-
to the Government of the United States of America for administrative expenditures;

c. That any claim against the Government of Belgium, to which the Govern-
ment of the United States of America may be subrogated as the result of any payment
under such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations between the two
Governments. If, within a reasonable period, they are unable to settle the claim
by agreement, it shall be referred for final and binding determination to a sole
arbitrator selected by mutual agreement. If the Governments are unable, within
a period of three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall be one
who may be designated by the President of the International Court of Justice at.
the request of either Government.

If this proposal is acceptable to the Government of Belgium, it is suggested
that you reply by note. This note, together with such reply, will constitute
an agreement between our two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on the date of receipt of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
James C. H. BONBRIGHT

His Excellency Baron Silvercruys
Ambassador of Belgium

No. 2352
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poss~dait sur les avoirs, sommes, credits ou autres biens qui auront donn lieu
audit paiement et qu'il sera d~sormais subrog6 ce b~n~ficiaire dans toute r~clama-
tion ou action en justice y relative. Le Gouvernement beige reconnaitra 6galement
Ia cession au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, lorsque cette cession
sera effectue en vertu d'une telle garantie, de toute indemnit6 pour une perte k
laquelle s'appliquent lesdites garanties, quand le b~n~ficiaire l'aura perque d'une
source autre que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique;

b) Les sommes en francs transfrees au Gouvemement des ttats-Unis d'Am6-
rique en application des garanties pr~cit~es b~nficieront d'un regime au moins
aussi favorable que celui qui sera accordS, i l'poque du transfert, aux fonds priv&
provenant d'op~rations r~alis~es par des ressortissants des ttats-Unis, comparables
i celles auxquelles s'appliquent les garanties susvis~es; le Gouvemement des ]Rtats-
Unis d'Am6rique pourra disposer librement desdites sommes en francs pour le
r~glement de d~penses administratives;

c) Toute r~clamation i l'encontre du Gouvernement belge, dans laquelle le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourrait &tre subrog6'a la suite d'uni
paiement effectu6 en vertu d'une des garanties en question, fera l'objet de n~gociations
directes entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai raisonnable, ces Gou-
vernements ne parviennent pas r~gler la reclamation par voie d'accord, celle-ci
sera soumise un arbitre unique, choisi de concert, dont la dcision sans appel
liera les parties. Au cas oii, dars un dMai de trois mois, les Gouvernements ne
seraient pas arrives se mettre d'accord sur le choix de l'arbitre, le President de
la Cour intemationale de Justice, la requ&te de l'un ou de l'autre Gouvemement,
pourra proc~der cette designation.

Si Ia proposition qui prc de rencontre l'agr~ment du Gouvernement belge,
je sugg~re que Votre Excellence y r~ponde par une note. La pr~sente note,
ainsi que Ia r6ponse de Votre Excellence, constitueront, entre nos deux gou-
vernements, un accord en Ia mati6re qui entrera en vigueur A Ia date de Ia
r~ception de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'etat
James C. H. BONBRIGHr

Son Excellence le Baron Silvercruys
Ambassadeur de Belgique

NO 2352
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II

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

AMBASSADE DE BELGIQUE

No. 1829
Washington, May 12th, 1952

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of May 7th, 1952,
reading as follows :

[See note I]

I have the honor to state that the Government of Belgium accepts the
proposed agreement as outlined in your above-mentioned note and considers
that your note and this reply constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject, the agreement to enter into force on the date of receipt
of this reply note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

SILVERCRUYS

The Honorable Dean Acheson
Secretary of State
Washington, DC.

No. 2352
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II

L'Ambassadeur de Belgique au Secrdtaire d'ltat des btats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE BELGIQUE

NO 1829
Washington, le 12 mai 1952

Monsieur le Secr&aire d'1 tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 7 mai 1952, qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[ Voir note I]

J'ai P'honneur de faire savoir A Votre Excellence que I'accord 6nonc6 dans
ladite note rencontre l'agrgment du Gouvernement beige et que ce dernier
consid~re la note de Votre Excellence et la pr~sente rgponse comme constituant,
entre nos deux gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
A la date de la reception de la prgsente note.

Veuillez agrger, etc.

SILVERCRUYS

A l'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'tPtat
Washington (D.C.)

NO 2352
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UNITED STATES OF AMERICA
and

KOREA

Agreement relating to economic co-ordination between
the Unified Command of the United Nations and the
Republic of Korea (with exchange of notes and official
minutes). Signed at Pusan, on 24 May 1952

Official texts of the Agreement: English and Korean.

Official texts of the notes and official minutes: English.

Registered by the United States of America on 7 November 1953.

RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

CORaE

Accord relatif 'i la coordination 6conomique entre le Com-
mandement unifie des Nations Unies et la Republique
de Cor~e (avec change de notes et proces-verbal).
Sign6 'a Pusan, le 24 mai 1952

Textes officiels de l'Accord: anglais et corden.

Textes officiels des notes et du procds-verbal: anglais.

Enregistrd par les Itats- Unis d'Amerique le 7 novembre 1953.
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No. 2353. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELAT-
ING TO ECONOMIC CO-ORDINATION BETWEEN THE
UNIFIED COMMAND OF THE UNITED NATIONS AND
THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT PUSAN, ON
24 MAY 1952

Whereas by the aggression of Communist forces the Republic of Korea
became in need of assistance from the United Nations;

And whereas the United Nations by the resolution of the Security Council
of June 27, 1950,2 recommended that members of the United Nations furnish
such assistance to the Republic of Korea as may be necessary to repel the armed
attack and to restore international peace and security in the area;

And whereas the United Nations by the resolution of the Security Council
of July 7, 1950,3 recommended that members furnishing military forces and
other assistance to the Republic of Korea make such forces and other assistance
available to a unified command under the United States;

And whereas the United Nations by the resolution of the Security Council
of July 31, 1950,4 requested the Unified Command to exercise responsibility
for determining the requirements for the relief and support of the civilian
population of Korea and for establishing in the field the procedures for providing
such relief and support;

And whereas it became necessary to carry out collective action against
aggression on Korean soil;

And whereas, pursuant to the July 7, 1950, resolution of the Security
Council of the United Nations, the Unified Command has designated the
Commander-in-Chief, United Nations Command, to exercise command respon-
sibilities in Korea;

And whereas the Unified Command has already furnished and is furnishing
substantial assistance to the Republic of Korea;

'Came into force on 24 May 1952, upon signature, in accordance with article VI (2).
2 United Nations, Security Council, Official Records, Fifth Year, No. 16, p. 4.

3 United Nations, General Assembly, Official Records, Fifth Session, Supplement No. 2
(A/1361), chapter 4, paragraph D.

'United Nations, Security Council, Official Records, Fifth Year, No. 21, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2353. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LA RIRPUBLIQUE DE CORIE RELATIF A LA COOR-
DINATION I1CONOMIQUE ENTRE LE COMMANDE-
MENT UNIFII DES NATIONS UNIES ET LA RIPU-
BLIQUE DE CORI E. SIGNi A PUSAN, LE 24 MAI 1952

Considdrant qu'A la suite de l'agression commise par les forces communistes,
la Rdpublique de Cor~e a eu besoin de l'aide des Nations Unies;

Considdrant qu'aux termes de la r~solution adopt6e par le Conseil de
sdcurit6 le 27 juin 19502, l'Organisation des Nations Unies a recommand6
aux Membres de l'Organisation d'apporter h la R~publique de Cor~e toute
l'aide n~cessaire pour repousser les assaillants et r~tablir dans cette r6gion la
paix et la sdcurit6 internationales;

Consid~rant qu'aux termes de la r6solution adoptde par le Conseil de
sdcurit6 le 7 juillet 19503, l'Organisation des Nations Unies a recommand6 que
tous les Membres fournissant A la R6publique de Cor~e des forces militaires
et toute autre assistance mettent ces forces et cette assistance A la disposition
d'un commandement unifi6 sous 'autorit6 des 1ttats-Unis;

Considdrant qu'aux termes de la rdsolution adopt6e par "le Conseil de
s6dcurit6 le 31 juillet 19504, l'Organisation des Nations Unies a pri6 le Commande-
ment unifi6 de se charger de determiner les secours et l'aide dont la population
civile de la Cor~e a besoin, et d'organiser sur place la r~partition de ces secours
et de cette aide;

Consid~rant qu'il a 6t6 ndcessaire d'entreprendre une action collective
pour r6sister A l'agression contre le territoire corden;

Consid~rant qu'en exdcution de la r~solution adopt6e par le Conseil de
s~curit6 de 1'Organisation des Nations Unies le 7 juillet 1950, le Commandement
unifi6 a ddsign6 le Commandant en chef des forces des Nations Unies, auquel
il a confi6 le commandement en Corde;

Consid~rant que le Commandement unifi6 a dejA fourni et fournit actuelle-
ment une aide importante A la Ripublique de Core;

I Entr6 en vigueur h Ia date de la signature, le 24 mai 1952, conformrment au paragraphe 2
de l'article VI.

2 Nations Unies, Conseil de sdcuritd, Proc~s-verbaux officiels, cinquiame annde, n
0 

16, p. 14.

3 Nations Unies, Assemblde gdndrale, Documents officiels, cinquieme session, Suppldment n* 2
(A/1361), chapitre 4, paragraphe D.

'Nations Unies, Conseil de sdcuritd, Procs-verbaux officiels, cinquiame annde, n
0

21, p. 3.
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And whereas it is desirable to coordinate economic matters between the
Unified Command and the Republic of Korea, in order to insure effective
support of the military forces of the United Nations Command, to relieve the
hardships of the people of Korea, and to establish and maintain a stable economy
in the Republic of Korea; all without infringing upon the sovereign rights of
the Republic of Korea;

Therefore, the Republic of Korea and the United States of America acting
pursuant to the resolutions of the Security Council of the United Nations of
July 7, 1950, and July 31, 1950, (hereinafter referred to as the Unified Command)
have entered into this agreement in terms as set forth below:

Article I

BOARD

1. There shall be established a Combined Economic Board, hereafter
referred to as the Board.

2. The Board shall be composed of one representative from the Republic
of Korea and one representative of the Commander-in-Chief, United Nations
Command (CINCUNC). Before appointing its representative each party
shall ascertain that such appointment is agreeable to the other party. The
Board shall establish such subordinate organization as may be necessary to
perform its functions and shall determine its own procedures. It shall meet
regularly at an appropriate location in the Republic of Korea.

3. The primary function of the Board shall be to promote effective economic
coordination between the Republic of Korea and the Unified Command. The
Board shall be the principal means for consultation between the parties on
economic matters and shall make appropriate and timely recommendations to
the parties concerning the implementation of this Agreement. Such recommen-
dations shall be made only upon mutual agreement of both representatives.
The Board shall be a coordinating and advisory body; it shall not be an operating
body.

4. The Board and the parties hereto will be guided by the following general
principles :

a. The Board will consider all economic aspects of the Unified Command
programs for assistance to the Republic of Korea and all pertinent aspects of
the economy and programs of the Republic of Korea, in order that each of the
Board's recommendations may be a part of a consistent overall program designed
to provide maximum support to the military effort of the United Nations Com-
mand in Korea, relieve the hardships of the people of Korea, and develop a
stable Korean economy.

No. 2353
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Consid6rant qu'il est souhaitable d'6tablir une coordination economique
entre le Commandement unifi6 et la R16publique de Cor&e, en vue d'assurer
un appui efficace aux forces militaires du Commandement des Nations Unies,
de soulager les souffrances du peuple cor~en, de crer et de maintenir une
6conomie stable dans la R~publique de Cor&e; le tout sans porter atteinte
aux droits souverains de la R~publique de Corie.

A ces fins, la R6publique de Cor6e et les Rtats-Unis d'Amerique ci-apr~s
d~nomm~s ((le Commandement unifi6 )), agissant en ex~cution des r~solutions
adopt~es les 7 et 31 juillet 1950 par le Conseil de s~curit6 de l'Organisation
des Nations Unies, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

LE CONSEIL

1. II sera cr6 un Conseil 6conomique mixte, ci-apr s d~nomm6 ale Con-
seil )).

2. Le Conseil sera compos6 d'un repr~sentant de la R~publique de Core
et d'un reprsentant du Commandant en chef des forces des Nations Unies.
Avant de proc~der A la nomination de son repr~sentant, chacune des Parties
s'assurera que cette nomination a l'agr~ment de 'autre Partie. Le Conseil
cr6era les organes subsidiaires qui pourront tre n~cessaires A l'accomplissement
de ses fonctions, et il arr~tera son r~glement intrieur. Le Conseil si~gera r&
gulirement, dans un lieu appropri6, en R~publique de Core.

3. Le Conseil aura pour tiche essentielle de favoriser une coordination
6conomique efficace entre la R~publique de Core et le Commandement unifi6.
II sera l'organisme principal de consultation en mati~re 6conomique entre les
Parties; en temps opportun, il pr~sentera aux Parties des recommandations
appropri~es pour la mise en ceuvre du present Accord. II ne pourra le faire
qu'apr~s accord mutuel des deux repr~sentants. Le Conseil sera un organe de
coordination et de consultation; il ne sera pas un organe d'ex~cution.

4. Le Conseil et les Parties contractantes s'inspireront des principes g~n&

raux suivants :

a) Le Conseil examinera tous les aspects 6conomiques des programmes
d'assistance A la R~publique de Core 6labor~s par le Commandement unifi6
des Nations Unies, et tous les aspects appropri6s de 1'6conomie et des program-
mes de la R~publique de Core, afin que chacune de ses recommandations
trouve sa place logique dans un programme g~n~ral conqu pour donner l'appui
maximum A l'effort militaire du Commandement des Nations Unies en Core,
pour soulager les souffrances du peuple cor~en et pour organiser une 6conomie
cor~enne stable.

N- 2353
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b. It is an objective of the parties to increase the capabilities of the Republic
of Korea for economic self-support so far as is possible within the limits of
available resources and consistent with the attainment of fiscal and monetary
stability.

c. Successful conduct of military operations against the aggression of the
Communists is the primary consideration of the parties. Accordingly, the
command prerogatives of the Commander-in-Chief, United Nations Command,
are recognized; and the Commander-in-Chief, United Nations Command,
shall continue to retain all authority deemed necessary by him for the successful
conduct of such operations and the authority to withdraw and to distribute
supplies and services furnished under this Agreement in order to meet emer-
gencies arising during the course of military operations or in the execution of
civil assistance programs. On the other hand, the prerogatives of the Govern-
ment of the Republic of Korea are recognized, and the Government of the
Republic of Korea shall continue to retain all the authority of a sovereign and
independent state.

5. The Board shall make recommendations necessary to insure (a) that the
expenses of the Board, and the expenses (i.e., local currency (won) expenses and
expenses paid from assistance funds) of all operating agencies established by
the Unified Command or the Republic of Korea to carry out assistance programs
under this Agreement, shall be kept to the minimum amounts reasonably
necessary, and (b) that personnel, funds, equipment, supplies and services
provided for assistance purposes are not diverted to other purposes.

Article II

THE UNIFIED COMMAND

The Unified Command undertakes:

1. To support the recommendations of the Board to the extent of the
resources made available to the Unified Command.

2. To require the Commander-in-Chief, United Nations Command, to
designate his representative on the Board and to furnish to the Board such
personnel and other necessary administrative support from the United Nations
Command as the Board may recommend.

3. To furnish to the Board timely information on all civil assistance pro-
grams of the Unified Command and on the status of such programs.

4. Within the limitations of the resources made available by governments
or organizations to the Unified Command, to assist the Republic of Korea in

NO 2353
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b) L'un des buts des Parties contractantes est d'accroitre les possibilit~s,
pour la R~publique de Cor~e, de subvenir elle-m~me ses besoins economiques,
dans toute la mesure oil le permettent les ressources dont elle dispose et Ia
n~cessit6 de r~aliser la stabilit6 fiscale et montaire.

c) L'objectif dominant des Parties contractantes est d'assurer le succ~s des
operations militaires contre l'agression communiste. En consequence, les prero-
gatives de commandement du Commandant en chef des forces des Nations
Unies sont dfiment reconnues; le Commandant en chef des forces des Nations
Unies continuera de d~tenir tous les pouvoirs qu'il jugera n6cessaires pour
assurer le succ~s de ces op6rations et pourra pr6lever et r~partir les approvi-
sionnements et les services fournis en application du present Accord pour
faire face aux situations exceptionnelles qui pourraient se presenter au cours des
operations militaires ou pendant l'ex~cution des programmes d'assistance civile.
Par ailleurs, les prerogatives du Gouvernement de la R6publique de Cor~e
sont dfiment reconnues et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e con-
tinuera de d6tenir tous les pouvoirs d'un Ptat souverain et ind~pendant.

5. Le Conseil fera les recommandations n~cessaires pour assurer: a) que
les d6penses qu'il aura engag~es et les d~penses (d~penses en monnaie locale
[wons] et d~penses couvertes grace aux fonds d'assistance) de tous les organis-
mes d'ex~cution cr66s par le Commandement unifi6 ou par la Rpublique de
Cor~e pour ex~cuter des programmes d'assistance en application du pr6sent
Accord, soient limit~es au minimum raisonnablement ncessaire; b) que le
personnel, les ressources, l'6quipement, les approvisionnements et les services
fournis A des fins d'assistance ne soient pas utilis6s A d'autres fins.

Article H

LE COMMANDEMENT UNIFI-

Le Commandement unifi6 s'engage:

1. A appuyer les recommandations du Conseil, dans les limites des res-
sources qui seront mises A sa disposition.

2. A inviter le Commandant en chef des forces des Nations Unies A d~signer
son repr6sentant au Conseil et mettre h la disposition du Conseil le personnel
et les facilit6s administratives des forces des Nations Unies que le Conseil
pourra demander.

3. A communiquer au Conseil, en temps opportun, des renseignements
sur tous les programmes d'assistance civile du Commandement unifi6 et sur
l'tat d'avancement de ces programmes.

4. Dans la limite des ressources qui seront mises i sa disposition par des
gouvernements et des organisations, A aider la R6publique de Corde A assurer
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providing for the basic necessities of food, clothing and shelter for the population
of Korea; for measures to prevent epidemics, disease, and unrest; and for
projects which will yield early results in the indigenous production of necessities.
Such measures and projects may include the reconstruction and replacement
of facilities necessary for relief and support of the civilian population.

5. To ascertain, in consultation with the appropriate authorities of the
Government of the Republic of Korea, the requirement for equipment, supplies,
and services for assisting the Republic of Korea.

6. To provide for the procurement and shipment of equipment, supplies
and other assistance furnished by the Unified Command; to supervise the
distribution and utilization of this assistance; and to administer such assistance
in accordance with the above cited resolutions of the United Nations.

7. To consult with and to utilize the services of the appropriate authorities
of the Government of the Republic of Korea, to the greatest extent feasible, in
drawing up and implementing plans and programs for assisting the Republic
of Korea, including the employment of Korean personnel and the procurement,
allocation, distribution and sale of equipment, supplies and services.

8. To carry out the Unified Command program of assistance to the Repub-
lic of Korea in such a way as to facilitate the conduct of military operations,
relieve hardship, and contribute to the stabilization of the Korean economy.

9. To make available in Korea to authorized representatives of the Gov-
ernment of the Republic of Korea appropriate documents relating to the civil
assistance programs of the Unified Command.

Article III

REPUBLIC OF KOREA

The Republic of Korea undertakes:

1. To support the recommendations of the Board.

2. To designate the representative of the Republic of Korea on the Board
and to furnish to the Board such personnel and other necessary administrative
support from the Republic of Korea as the Board may recommend.

.3. To furnish to the Board timely information on the economy of Korea
and on those activities and plans of the Government of the Republic of Korea
pertinent to the functions of the Board.
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A la population cor6enne le minimum n6cessaire en mati6re d'alimentation,
d'habillement et de logement, A mettre en oeuvre des mesures destinies , pr6-
venir les 6pid~mies, les maladies et les troubles, et a ex~cuter des programmes
qui permettront d'obtenir des r~sultats rapides dans la production locale d'articles
de premiere n~cessit6. Dans le cadre de ces mesures et de ces programmes,
peuvent entrer la reconstruction et le remplacement des installations n6cessaires
pour secourir et assister la population civile.

5. A d~terminer, en consultation avec les autorit~s comptentes du Gou-
vernement de la R~publique de Cor~e, l'6quipement, les approvisionnements
et les services n~cessaires pour venir en aide A la R6publique de Cor~e.

6. A assurer l'achat et le transport de l'6quipement, des approvisionnements
et des autres articles fournis par le Commandement unifi6 au titre de l'assis-
tance; h contr6ler la r~partition et l'utilisation des articles fournis au titre de
l'assistance; a donner ladite assistance conform~ment aux r6solutions pr6cit6es
de l'Organisation des Nations Unies.

7. Dans l'laboration et la mise en euvre des plans et des programmes
d'assistance A la R6publique de Cor~e, A consulter les autorit6s comp~tentes du
Gouvernement de la R~publique de Cor~e et A utiliser leurs services, dans la
plus grande mesure possible, notamment en ce qui concerne l'emploi de person-
nel cor~en et l'achat, l'affectation, la r~partition et la vente d'6quipement,
d'approvisionnements et de services.

8. A ex~cuter son programme d'assistance a la R~publique de Cor~e de
mani~re A faciliter la conduite des operations militaires, A soulager les souffrances
de la population et A contribuer A la stabilisation de l'6conomie cor~enne.

9. A mettre A la disposition des repr~sentants accr~dit6s du Gouvernement
de la R6publique de Cor6e les documents relatifs ses programmes d'assistance
civile.

Article III

LA R PUBLIQUE DE CORAE

La Ripublique de Cor~e s'engage:

1. A appuyer les recommandations du Conseil.

2. A d~signer son repr6sentant au Conseil et A mettre A la disposition du
Conseil le personnel et les facilit~s administratives de la R6publique de Cor~e
que le Conseil pourra demander.

3. A communiquer au Conseil, en temps opportun, des renseignements
sur l'6conomie de la Cor~e, ainsi que sur les activit~s et les programmes du
Gouvernement de la R~publique de Cor~e qui rentrent dans le cadre des attri-
butions du Conseil.
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4. While continuing those measures which the Government of the Republic
of Korea has endeavored heretofore to make effective, to take further measures
to combat inflation, hoarding, and harmful speculative activities; to apply
sound, comprehensive, and adequate budgetary, fiscal and monetary policies,
including maximum collection of revenue; to maintain adequate controls over
the extension of public and private credit; to provide requisite and feasible
pricing, rationing and allocation controls; to promote wage and price stability;
to make most efficient use of all foreign exchange resources; to maximize the
anti-inflationary effect that can be derived from relief and other imported
essential commodities through effective programming, distribution and sales;
to provide the maximum efficiency in utilization of available production facilities;
and to maximize production for export.

5. With reference to assistance furnished under this Agreement:

a. To provide operating agencies which will develop and execute, in
consultation with operating agencies of the United Nations Command, pro-
grams relating to requirements, allocations, distribution, sale, use and accounting
for equipment, supplies and services furnished under this Agreement; to submit
to the Board budget estimates of the expenses of such Republic of Korea agencies;
to include such estimates in the national budget; to defray those expenses.
from the resources available to the Government of the Republic of Korea,
including, where the Board so recommends, such funds as may be made avail-
able under clause 7, d, 2, of this article; and to insure that such expenses are
kept at a minimum. It is intended that such expenses will be defrayed from
the general account revenues of the Republic of Korea when the economy of
the Republic of Korea so permits.

b. To permit the Commander-in-Chief, United Nations Command, to
exercise such control over assistance furnished hereunder as may be necessary
to enable him to exercise his responsibilities under the above cited resolutions.
of the United Nations.

c. To achieve maximum sales consistent with relief needs and to be guided
by the recommendations of the Board in determining what equipment, supplies
and services are to be distributed free of charge and what are to be sold.

d. To require Republic of Korea agencies handling equipment and supplies
furnished under this Agreement to make and maintain such records and reports-
as the Commander-in-Chief, United Nations Command, or the Board may
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4. Tout en poursuivant l'ex~cution des mesures que le Gouvernement de
la R~publique de Corie s'est efforc6 jusqu'A present de rendre efficaces, A
prendre de nouvelles dispositions pour lutter contre l'inflation, l'accaparement
et les speculations dangereuses; h suivre une politique budg~taire, fiscale et
mon~taire saine, coordonn~e et adapt~e A la situation, et notamment h prendre
des mesures pour assurer le recouvrement maximum des imp6ts; h exercer un
contr6le strict sur le cr6dit, tant public que priv6; A appliquer, selon les besoins
et les possibilit~s, des mesures de contr6le des prix, de rationnement et de
contingentement; A favoriser la stabilit6 des prix et des salaires; A faire l'emploi
le plus efficace de toutes les ressources en devises 6trang~res; A porter au maxi-
mum l'effet anti-inflationniste qu'on peut obtenir grAce aux secours et aux
autres produits de premire ncessit6 import6s, en 6tablissant des programmes
rationnels de demandes, de r~partition et de vente; A utiliser aussi efficacement
que possible les moyens de production disponibles; A intensifier la production
d'articles d'exportation.

5. En ce qui concerne l'assistance fournie en application du present Ac-
cord :

a) A cr6er des organismes d'ex6cution qui seront charges d'6laborer et de
mettre en ceuvre, en consultation avec les organismes d'ex~cution du Comman-
dement des Nations Unies, des programmes portant sur les besoins, les alloca-
tions, la distribution, la vente, l'utilisation et la comptabilit6 en ce qui concerne
l'6quipement, les approvisionnements et les services fournis en application du
present Accord; A presenter au Conseil les pr~visions de ddpenses desdits
organismes de la R~publique de Cor~e; h inclure ces pr~visions dans le budget
national; A couvrir ces d~penses au moyen des ressources dont dispose le Gou-
vernement de la R~publique de Cor~e, notamment, sur recommandation du
Conseil, avec les fonds rendus disponibles en application de la clause 7, d, 2,
du present article; A faire en sorte que ces d6penses soient aussi r~duites que
possible. Ces d~penses seront imputables sur le compte g6ndral des recettes de
la R~publique de Cor~e lorsque l'6conomie de la Ripublique de Cor~e le per-
mettra.

b) A autoriser le Commandant en chef des forces des Nations Unies
contr6ler l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord, dans la mesure o[ cela
sera n~cessaire pour lui permettre de s'acquitter des tiches qui lui incombent
aux termes des r~solutions pr~cit~es de l'Organisation des Nations Unies.

c) A effectuer le maximum de ventes compatible avec les secours A assurer
et A tenir compte des recommandations du Conseil pour d6terminer quels
sont l'6quipement, les approvisionnements et les services qu'il convient d'allouer
gratuitement et quels sont ceux qu'il faut mettre en vente.

d) A veiller A ce que les organismes de la Rpublique de Cor~e responsables
de l'6quipement et des approvisionnements fournis en vertu du present Accord
6tablissent et tiennent A jour les 6tats et les documents que le Commandant
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consider to be necessary in order to show the import, distribution, sale and
utilization of such equipment and supplies.

e. To impose import duties or charges, or internal taxes or charges, on
goods and services furnished by the United Nations Command only as recom-
mended by the Board.

f. To permit and to assist the authorized representatives of the Commander-
in-Chief, United Nations Command, freely to inspect the distribution and use
of equipment, supplies, or services provided under this Agreement, including
all storage and distributioft facilities and all pertinent records.

g. To insure (1) that the people of Korea are informed of the sources and
purposes of contributions of funds, equipment, supplies, and services and (2)
that all equipment and supplies (and the containers thereof) made available by
the Unified Command to the civilian economy of the Republic of Korea, to
the extent practicable, as determined by the Commander-in-Chief, United
Nations Command, are marked, stamped, branded, or labeled in a conspicuous
place as legibly, indelibly, and permanently as the nature of such equipment
and supplies will permit and in such manner as to indicate to the people of the
Republic of Korea the sources and purposes of such supplies.

6. With reference to the assistance furnished under this Agreement which
is to be distributed free of charge for the relief of the people of Korea, to insure
that the special needs of refugees and other distressed groups of the population
are alleviated without discrimination through appropriate public welfare pro-
grams.

7. With reference to assistance furnished under this Agreement which is
to be sold:

a. To sell equipment and supplies at prices recommended by the Board,
such prices to be those designed to yield the maximum feasible proceeds.

b. To sell equipment and supplies furnished under this Agreement for
cash, unless otherwise recommended by the Board. If the Board should
recommend that any such equipment and supplies may be sold to intermediate
parties or ultimate users on a credit basis, the amount and duration of such
credit shall be no more liberal than that recommended by the Board.

c. To establish and maintain a special account in the Bank of Korea to
which will be transferred the balance now in the " Special United Nations Aid
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en chef des forces des Nations Unies ou le Conseil pourront juger n6cessaires
pour s'assurer des conditions dans lesquelles s'effectuent l'importation, la r6-
partition, la vente et l'utilisation de l'6quipement et des approvisionnements en
question.

e) A ne frapper les biens et les services fournis par le Commandement des
Nations Unies d'imp6ts ou de droits, h l'importation ou dans le territoire cor~en,
que dans la mesure ofi le Conseil pourra le recommander.

f) A autoriser et aider les repr~sentants accr~dit~s du Commandant en
chef des forces des Nations Unies a contr6ler librement la r6partition et l'utilisa-
tion de l'6quipement, des approvisionnements ou des services fournis en appli-
cation du present Accord, notamment A inspecter les entrep6ts, les centres de
r6partition et toute la documentation pertinente.

g) A veiller A ce que : 1) la population cor~enne soit inform6e des origines
et du but des contributions en esp~ces, en 6quipement, en approvisionnements
et en services; 2) tout l'6quipement et tous les approvisionnements (et leurs
emballages) fournis A l'6conomie civile de la R~publique de Cor~e par le Com-
mandement unifi6 soient, dans la mesure oii le Commandant en chef des forces
des Nations Unies le jugera possible, marquis, timbres, estampill6s ou 6tiquet~s
A un endroit bien en 6vidence et de fagon aussi lisible, ind~l~bile et permanente
que la nature de cet 6quipement ou de ces approvisionnements le permettra,
de mani~re h indiquer les origines et le but de ces articles it la population de la
R6publique de Cor~e.

6. En ce qui concerne les articles fournis au titre de l'assistance pr~vue
par le present Accord qui doivent 8tre distribu6s gratuitement sous forme de
secours it la population cor6enne, i veiller A ce que les besoins sp~ciaux des
r6fugi6s et des autres habitants particuli6rement 6prouv6s soient soulag6s sans
discrimination, par la nise en oeuvre de programmes appropri~s d'assistance
publique.

7. En ce qui concerne les articles fournis au titre de l'assistance pr~vue
par le present Accord qui doivent 6tre mis en vente :

a) A vendre l'6quipement et les approvisionnements aux prix recommand~s
par le Conseil, qui seront d~termin~s de fagon h produire des revenus aussi
6lev6s que possible.

b) A vendre au comptant l'6quipement et les approvisionnements obtenus
en application du present Accord, sauf en cas de recommandation contraire
du Conseil. Si le Conseil recommande que certains 6quipements et approvision-
nements soient vendus A cr6dit aux interm6diaires ou aux utilisateurs, les condi-
tions accord~es ne pourront ktre plus favorables que celles qui auront 6t6 recom-
mand~es par le Conseil.

c) A ouvrir et maintenir A la Banque de Cor~e un compte special auquel
sera vir6 le solde du Compte special de d~p6t pour les produits fournis au titre
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Goods Deposit Account " at the Bank of Korea and to which will be deposited
the gross won proceeds of sales of all equipment and supplies (1) furnished
under this Agreement or (2) locally procured by expenditure of won funds
previously deposited.

d. To use the special account established in c above to the maximum
extent possible as a stabilizing device and as an offset to harmful monetary
expansion. To this end withdrawals from this account shall be made only
upon the recommendation of the Board, only for the following purposes, and
only in the following order of priority :

(1) For defraying reasonable local currency costs involved in carrying out
the responsibilities of the Unified Command for relief and support of the civilian
population of Korea, provided, however, that such local currency expenses shall
not include won advances to the United Nations Command for its bona fide
military expenses or for sale to personnel of the United Nations Command.

(2) For defraying such proportion of the reasonable operating expenses of
operating agencies of the Government of the Republic of Korea provided
under clause 5a above as may be recommended by the Board.

(3) The balance remaining in this special account, after withdrawals for
the above purposes have been made and after provision has been made for an
operating reserve, shall periodically upon the recommendation of the Board
be applied against any then existing indebtedness of the Government of the
Republic of Korea to the Bank of Korea or to any other financial institution
organized under the laws of the Republic of Korea.

8. To prevent the export from the Republic of Korea of any of the equip-
ment or supplies furnished by the Unified Command or any items of the same
or similar character produced locally or otherwise procured, except upon
the recommendation of the Board.

9. To make prudent use of its foreign exchange and foreign credit resources
and to utilize those resources to the extent necessary first toward stabilization
(by prompt importation into Korea of salable essential commodities) and
then toward revitalization and reconstruction of the economy of Korea. The
use of such foreign exchange and foreign credit resources shall be controlled
or coordinated as follows:

a. All foreign exchange (both public and private) of the Republic of Korea
accruing hereafter from indigenous exports, visible and invisible, except as
described in b below, shall be controlled solely by the Government of the Repub-
lic of Korea.
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de l'assistance des Nations Unies A la Banque de Cor6e et auquel sera verse
le produit brut, en wons, des ventes de tout l'6quipement et de tous les appro-
visionnements 1) obtenus en application du present Accord, ou 2) obtenus
localement au moyen des fonds en wons d~pos~s pr~c~demment.

d) A utiliser, dans toute la mesure possible, le compte special ouvert
conform~ment au paragraphe c ci-dessus comme un moyen de stabilisation et
pour combattre les effets nuisibles de l'augmentation de la circulation fiduciaire.
A cet effet, il ne pourra tre fait de pr~l~vements sur ce compte que sur recom-
mandation du Conseil, pour les fins 6num6r6es ci-apr6s et seulement dans
l'ordre de priorit6 indiqu6 :

1) Pour subvenir aux justes d~penses en monnaie locale qui sont n~cessaires
dans l'ex~cution des tiches du Commandement unifi6 en mati~re de secours et
d'assistance A la population civile de la Cor~e, 6tant entendu que ces d~penses
en monnaie locale ne comprendront pas des avances en wons au Commandement
des Nations Unies pour ses d~penses militaires lgitimes ou pour la vente au
personnel du Commandement des Nations Unies.

2) Pour couvrir, dans la proportion que pourra recommander le Conseil,
les justes d~penses qu'entraineront les activit6s des organismes d'ex~cution du
Gouvernement de la R~publique de Cor~e cr6s en vertu de la clause 5, a,
ci-dessus;

3) Le solde du compte special, une fois pr6lev6es les sommes destinies
aux fins ci-dessus et apr~s d6duction du montant n6cessaire pour constituer
un fonds de roulement, sera affect6 p~riodiquement, sur recommandation du
Conseil, au remboursement de toute dette du Gouvernement de la R6publique
de Corde envers la Banque de Cor~e ou toute autre institution financi&re 6tablie
conform6ment aux lois de la R6publique de Cor~e.

8. A interdire l'exportation de Cor~e, sauf sur recommandation du Conseil,
de tout 6quipement et de tous approvisionnements fournis par le Commande-
ment unifi6, ou de tous articles de meme nature ou de nature analogue produits
localement ou obtenus d'une mani~re quelconque.

9. A faire un usage avis6 de ses devises 6trang~res et de ses credits A l'6tran-
ger, et, dans la mesure n6cessaire, A utiliser ces ressources tout d'abord pour
assurer la stabilit6 (par l'importation immediate en Corde de produits de pre-
miere n6cessit6 destines h la vente) et, ensuite, pour ranimer et restaurer 1'6co-
nomie de la Cor~e. L'emploi de ces devises 6trang~res et de ces credits l'6tranger
sera contr616 ou coordonn6 de la mani~re suivante :

a) Toutes les recettes en devises 6trang~res, tant publiques que privies,
que la R~publique de Cor~e tirera d~sormais de ses exportations visibles et
invisibles, seront soumises au seul contr6le du Gouvernement de la Rpublique
de Cor6e, sauf dans les cas pr6vus par la clause b ci-dessous.
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b. All foreign exchange (both public and private, and from whatever
source acquired) now held by the Republic of Korea and that foreign exchange
which, subsequent to the effective date of this Agreement, is derived by the
Republic of Korea from any settlement for advances of Korean currency to the
United Nations Command shall be used only as recommended by the Board.

c. All foreign exchange described in a and b above shall be coordinated by
the Board, in order to integrate the use made of such foreign exchange with
the imports included in the Unified Command assistance programs.

10. In order properly to adapt the assistance programs of the Unified
Command to the needs of the economy of Korea, and in order to coordinate
imports under those programs with imports purchased with foreign exchange,
to support the recommendations of the Board in the making of periodic plans
for the import and export of commodities and to use such plans as a basis for
the issuance of export and import licenses.

11. In order to make most effective use of the foreign exchange resources
of the Government of the Republic of Korea in stabilizing the Korean economy :

a. To maximize the won proceeds from the sale of such exchange or from
the sale of imports derived from such exchange.

b. To apply such proceeds first against any existing overdrafts of the
Government of the Republic of Korea upon the Bank of Korea, except as
otherwise recommended by the Board.

c. To hold or spend the balance of such won proceeds with due regard to
the effect of such action on the total money supply.

12. To provide logistic support to the armed forces of the Republic of
Korea to the maximum extent feasible and to furnish to the United Nations
Command timely information concerning the details of this support in order
to permit coordinated budgetary planning.

13. To grant to individuals and agencies of the Unified Command, except
Korean nationals, such privileges, immunities, and facilities as are necessary
for the fulfillment of their function within the Republic of Korea under the
above cited resolutions of the United Nations, or as have been heretofore granted
by agreement, arrangement or understanding or as may be agreed upon formally
or informally hereafter by the parties or their agencies.

No. 2353



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

b) Toutes les devises 6trang~res que d&ient actuellement la Rpublique
de Cor~e (qu'il s'agisse du gouvernement ou de particuliers, et quel que soit
leur mode d'acquisition) et les devises 6trang~res qu'elle obtiendra, apr~s
l'entr~e en vigueur du present Accord, en r~glement de toute avance en monnaie
cor~enne au Commandement des Nations Unies, ne pourront tre utilis~es
que sur recommandation du Conseil.

c) Le Conseil coordonnera l'emploi de toutes les devises trangres vis~es
aux clauses a et b ci-dessus, afin de les affecter dans la mesure appropri~e au
paiement des importations pr~vues dans les programmes d'assistance du Com-
mandement unifi6.

10. A donner effet aux recommandations du Conseil dans l'Mlaboration de
programmes priodiques d'importation et d'exportation, et A utiliser ces pro-
grammes comme base de r6frence pour la d~livrance des licenses d'exportation
et d'importation, en vue d'adapter les programmes d'assistance du Commande-
ment unifi6 aux besoins de l'6conomie cor~enne et de coordonner les importations
faites en execution de ces programmes et les importations payees en devises
6trang~res.

I I. Pour utiliser le plus efficacement possible les ressources en devises
6trang&res du Gouvernement de la R~publique de Cor~e en vue de la stabilisation
de l'6conomie cor~enne :

a) A retirer le revenu maximum, en wons, de la vente de ces devises 6tran-
g6ies ou de la vente des importations payees en devises 6trang~res.

b) A employer ces revenus en wons en premier lieu pour compenser tout
d~couvert du Gouvernement de la R~publique de Cor6e la Banque de Cor~e,
sauf en cas de recommandation contraire du Conseil.

c) A conserver ou d~penser le solde de ces revenus en wons en tenant
dfiment compte des incidences que sa d~cision aura sur la circulation fiduciaire
totale.

12. A fournir l'appui logistique le plus complet possible aux forces armies
de la R~publique de Cor~e et communiquer en temps opportun au Commande-
ment des Nations Unies des renseignements d6taill6s sur cet appui, afin de
faciliter la coordination des prdvisions budg~taires.

13. A accorder au personnel et aux organismes du Commandement unifi6,
l'exception des ressortissants cor~ens, les privileges, immunit~s et facilit6s

qui leur sont n~cessaires pour accomplir, sur le territoire de la Rpublique de
Cor~e, la tache qui leur incombe en vertu des r~solutions pr6cit6es de l'Organi-
sation des Nations Unies, ou leur auront 6t6 octroy6s jusqu' present par accord,
arrangement ou entente tacite, ou qui pourront faire ult6rieurement l'objet
d'un accord officiel ou officieux entre les Parties contractantes ou leurs organis-
mes.
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14. To insure that funds, equipment, supplies and services provided by
the Unified Command or derived therefrom shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corpor-
ation, organization or government, except upon recommendation of the Board.

Article IV

TRANSFER

1. The parties recognize that all or any portion of the responsibilities of
the Unified Command may be assumed from time to time by another agency
or agencies of the United Nations. Prior to such transfer, the parties shall
consult together concerning any modification in this Agreement which may
be required thereby.

2. It is the current expectation of the parties that the United Nations
Korean Reconstruction Agency (UNKRA), established by resolution1 of the
General Assembly of the United Nations of December 1, 1950, will assume
responsibility for all United Nations relief and rehabilitation activities for
Korea at the termination of a period of 180 days following the cessation of
hostilities in Korea, as determined by the Unified Command, unless it is
determined by the Unified Command, in consultation with the Agent General
of the United Nations Korean Reconstruction Agency, that military operations
do not so permit at that time, or unless an earlier transfer of responsibility is
agreed upon.

Article V

EXISTING AGREEMENTS

This Agreement does not supersede in whole or in part any existing agree-
ment between the parties hereto.

Article VI

REGISTRATION, EFFECTIVE DATE, AND TERMINATION

1. This Agreement shall be registered with the Secretary General of the
United Nations in compliance with the provisions of Article 102 of the Charter
of the United Nations.

2. This Agreement shall enter into operation and effect immediately upon
signature hereto. This Agreement shall remain in force so long as the Unified

'United Nations, General Assembly, Official Records, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 32.
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14. A veiller A ce que les fonds, 1'6quipement, les approvisionnements et
les services fournis par le Commandement unifi6 ou obtenus par son entremise
ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de saisies-arrts ou d'autres
proc~dures judiciaires, la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de
soci6t~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient, sauf sur
recommandation du Conseil.

Article IV

TRANSFERT D'AUTORIT

1. Les Parties contractantes reconnaissent que l'ensemble ou une partie des
responsabilit~s du Commandement unifi6 peuvent 6tre assum6es, lorsqu'il y a
lieu, par un ou plusieurs autres organismes des Nations Unies. Avant tout
transfert d'autorit6 de ce genre, les Parties contractantes 6tudieront en commun
toute modification du pr6sent Accord qui pourrait devenir n6cessaire de ce fait.

2. Les Parties contractantes pensent que l'Agence des Nations Unies pour
le rel~vement de la Cor~e, que 'Assembl6e g6nrale a cr66e par la r~solution
du ier d6cembre 19501, assumera la direction de toutes les activit~s des Nations
Unies en mati~re d'assistance et de rel~vement en Cor~e, A I'issue d'une p~riode
de 180 jours apr~s la fin des hostilit~s en Cor~e, telle qu'elle sera d6termin~e
par le Commandement unifi6, a moins que le Commandement unifi6 ne decide,
en consultation avec l'Agent g6n6ral des Nations Unies pour le relvement de
la Cor6e, que les op6rations militaires ne permettent pas d'effectuer le transfert
d'autorit6 A cette date, ou A moins qu'il ne soit convenu d'effectuer ce transfert

une date antrieure.

Article V

ACCORDS EN VIGUEUR

Le present Accord n'abroge, en totalit6 ou en partie, aucun accord actuelle-
ment en vigueur entre les Parties contractantes.

Article VI

ENREGISTREMENT, DATE D'ENTRiE EN VIGUEUR, EXPIRATION

1. Le present Accord sera enregistr6 aupr&s du Secr~taire ggngral de
l'Organisation des Nations Unies conformgment aux dispositions de l'Article
102 de la Charte des Nations Unies.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la signature. I1 demeurera en
vigueur aussi longtemps que le Commandement unifi6 continuera d'exister et

'Nations Unies, Assemblde gdndrale, Documents officiels, cinqui~me session, Suppldment no 20
(A/1775), p. 32.
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Command co'ntinues in existence and retains responsibilities hereunder, unless
earlier terminated by agreement between the parties.

DONE in duplicate in the English and Korean languages, at Pusan, Korea,
on this 24th day of May, 1952. The English and Korean texts shall have
equal force, but in case of divergence, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

For the Government of the United States of America
By Clarence E. MEYER

Minister and Special Representative of the
President of the United States

For the Government of the Republic of Korea:
By Too chin PAIK

Minister of Finance
[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister and Special Representative of the President of the United States
of America to the Korean Minister of Finance

May 24, 1952

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement on Economic Coordination
between the Republic of Korea and the United States of America executed this
date at Pusan, Korea; to the Agreement between the United States of America
and the Republic of Korea Regarding Expenditures by Forces under command
of the Commanding General of the Armed Forces of Member States of the
United Nations (July 28, 1950, Financial Agreement) executed at Taegu,
Korea, July 28, 1950;1 and to the Agreement on Aid between the United States
of America and the Republic of Korea signed at Seoul, Korea, December 10,
1948.2

2. It is the understanding of the Government of the United States of
America that the provisions of the December 10, 1948, Agreement on Aid,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 57.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 157.
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conservera des obligations en vertu du pr~sent Accord, A moins que les Parties
contractantes ne soient convenues d'y mettre fin A une date ant~rieure.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue cor~enne, A
Pusan (Cor&e), le 24 mai 1952. Les textes anglais et cor~en font 6galement
foi, mais, en cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des Gouvernements respectifs, dfment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
Clarence E. MEYER

Ministre et repr~sentant sp6cial du President
des 1&tats-Unis

Pour le Gouvernement de la R~publique de Core:
Too chin PAIK
Ministre des finances

[SCEAU]

tRCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre et reprdsentant spdcial du Prdsident des ltats-Unis d'Amrique au
Ministre des finances de la Rdpublique de Corie

Le 24 mai 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord de coordination 6conomique conclu
en date de ce jour, A Pusan (Cor&e), entre la R~publique de Cor6e et les tRtats-
Unis d'Am6rique, A l'Accord entre les tats-Unis d'Am~rique et la R6publique
de Cor&e relatif aux d~penses des forces armies places sous le commandement
du G~n~ral commandant les forces armies des ttats Membres de l'Organisation
des Nations Unies (Accord financier du 28 juillet 1950), sign6 A Taegu (Cor&e),
le 28 juillet 19501, et A l'Accord d'assistance entre les 1Rtats-Unis d'Am~rique
et la R~publique de Core, sign6 A S6oul (Cor6e), le 10 d~cembre 19482.

2. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique consid~re que les dis-
positions de l'Accord d'assistance du 10 d~cembre 1948, mentionn6 ci-dessus,
qui ont trait A la consultation du d~lkgu6 A l'aide amricaine et A son agr6ment

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140, p. 57.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55, p. 157.
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referred to above, which relate to consultation with and concurrence of the
United States Aid Representative in the allocation and expenditure of foreign
exchange, are inconsistent with the Agreement on Economic Coordination,
referred to above, and it is agreeable to the Government of the United States
of America that such former inconsistent provisions be regarded as superseded.

3. I now have the honor to inform you that the Government of the United
States of America is prepared, conditioned upon acceptance by the Government
of the Republic of Korea of the proposals contained in paragraphs 4 and 5
below:

a. To make prompt, full and final settlement with the Government of the
Republic of Korea, at the conversion rate at which sold, for all Korean currency,
advanced under the terms of the July 28, 1950, Financial Agreement, referred
to above, which has been sold by the United Nations Command prior to May 1,
1952, to personnel of the forces of the United States of America, insofar as
settlement has not yet been made; and

b. To make prompt, full and final settlement with the Government of the
Republic of Korea, at a conversion rate of 6,000 won per United States dollar,
for all Korean currency, advanced under the terms of the July 28, 1950, Financial
Agreement, which has been used by the United States of America for its bona
fide military expenditures subsequent to December 31, 1951, and prior to
June 1, 1952; and

c. Contingent upon continuation of reasonable efforts on the part of your
Government to achieve economic and financial stability in accordance with the
provisions of the Agreement on Economic Coordination:

(1) Subsequent to May 31, 1952, to pay to the Government of the Republic
of Korea the sum of $4,000,000 per month on account to be applied in settlement
for Korean currency, advanced under the terms of the July 28, 1950, Financial
Agreement, used for bona fide military requirements of the forces of the United
States of America, such amount to be subject to revision upon material change
in volume of won drawings or other factors; and

(2) Subsequent to April 30, 1952, to pay to the Government of the Republic
of Korea monthly, within sixty (60) days of the month in which sold, at the
conversion rate at which sold, a sum equal to the amount of Korean currency
sold in such month by the United Nations Command to personnel of the forces
of the United States of America; and

(3) As soon as practicable after March 31, 1953, to make full and final
settlement with the Government of the Republic of Korea for all Korean cur-
rency, advanced under the terms of the July 28, 1950, Financial Agreement,
used by the United States of America for bona fide military requirements
subsequent to May 31, 1952, and prior to April 1, 1953; and to make similar
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pour tout ce qui concerne les affectations et l'utilisation de devises 6trang~res,
sont incompatibles avec l'Accord de coordination 6conomique susvis6. Le Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Amdrique accepte donc que ces dispositions dis-
cordantes soient consid6r6es comme abrog6es.

3. J'ai 'honneur de vous faire connaitre que, sous r~serve de l'acceptation
par le Gouvernement de la R6publique de Cor~e des propositions 6nonc6es
aux paragraphes 4 et 5 ci-dessous, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
est prt :

a) A rembourser rapidement, compltement et d~finitivement au Gou-
vernement de la R~publique de Cor6e, au taux de cession, la totalit6 des avances
en monnaie cor6enne consenties aux termes de l'Accord financier pr~cit6 du
28 juillet 1950, et c~d~es au personnel des forces des 1 tats-Unis d'Am~rique
par le Commandement des Nations Unies avant le jer mai 1952, pour autant
que ces avances n'ont pas ddjA fait l'objet d'un r~glement;

b) A rembourser rapidement, compl~tement et d~finitivement au Gouver-
nement de la Rpublique de Cor6e, au taux de conversion de 6.000 wons pour
un dollar des 1ttats-Unis, les avances en monnaie cordenne consenties aux
termes de l'Accord financier du 28 juillet 1950, que les F~tats-Unis d'Am~rique
ont d~pens6es A des fins militaires l6gitimes entre le 31 d6cembre 1951 et le
1er juin 1952;

c) Sous rdserve que votre Gouvernement continue A faire ce qui est raison-
nablement en son pouvoir pour r6aliser la stabilit6 6conomique et financi~re
conform6ment aux dispositions de l'Accord de coordination 6conomique :

1) A verser au Gouvernement de la R6publique de Cor~e, apr~s le 31 mai
1952, la somme de 4 millions de dollars par mois, A valoir sur le r~glement
des avances en monnaie cor6enne consenties aux termes de l'Accord financier
du 28 juillet 1950 et d6pensdes pour les besoins militaires 1gitimes des forces
des ittats-Unis d'Am6rique, ledit montant 6tant sujet A revision en fonction
des variations sensibles du volume des pr6l~vements en wons, ou d'autres
facteurs;

2) A verser au Gouvernement de la R6publique de Cor6e, apr6s le 30
avril 1952, dans les soixante (60) jours A compter du mois de cession, et au
taux de cession, une somme mensuelle 6gale au montant en monnaie cor6enne
c~de, ledit mois, au personnel des forces des t1tats-Unis d'Amrique par le
Commandement des forces des Nations Unies;

3) A rembourser au Gouvernement de la R~publique de Cor~e, en un
r~glement final A effectuer aussit6t que possible aprbs le 31 mars 1953, toutes
les avances en monnaie cor~enne consenties aux termes de l'Accord financier
du 28 juillet 1950, que les 1&tats-Unis d'Am~rique ont utilisdes A des fins mili-
taires lgitimes entre le 31 mai 1952 et le 1er avril 1953; A rembourser de m~me,
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full and final settlements after each subsequent thirty-first day of March for
Korean currency, so advanced, used by the United States of America for bona
fide military expenditures in twelve-months periods subsequent to March 31,
1953. In the full and final settlements to be made under this numbered sub-
paragraph, the United States will determine realistic conversion rates for the
ten-months or twelve-months period for which settlement is made, taking
into account changes in all relevant factors since the conversion rate used for
the preceding period was first established. Suitable consultations between the
United States of America and the Republic of Korea will be initiated as early
as practicable before any change in the conversion rate is announced.

4. It is proposed that in all settlements for bona fide military requirements,
provided for in paragraph 3, above, the amount of such bona fide military
requirements of the forces of the United States of America shall be, for the
purposes of such settlements, ninety per centum (90%) of the total amount
of Korean currency, advanced under the July 28, 1950, Financial Agreement,
which was used, in the period for which settlement is made, by the United
States of America for all purposes other than for sale to personnel of the forces
of the United Nations Command. The remaining ten per centum (10%) of
such total amount shall be regarded for all purposes by the United States of
America and the Republic of Korea as being won disbursements made to
cover indigenous costs on projects of benefit solely to the Republic of Korea
and as having been properly expended as a contribution of the Republic of
Korea to the combined effort in Korea.

5. In order to facilitate stabilization of the Korean economy, it is proposed

a. That all advances of Korean currency made heretofore or hereafter by
the Government of the Republic of Korea under the July 28, 1950, Financial
Agreement be assumed by the Government of the Republic of Korea as an
overdraft of the Government of the Republic of Korea at the Bank of Korea;
and

b. That foreign exchange or other foreign credit received by the Govern-
ment of the Republic of Korea as payment hereunder be used in accordance
with the provisions of Article III, Clause 9 of the Agreement on Economic
Coordination; and

c. That the proceeds derived from the sale of such foreign exchange or
foreign credit and from the sale of imports derived from such exchange be
applied against any then-existing overdrafts of the Government of the Republic
of Korea upon the Bank of Korea; and

d. That the special account established pursuant to Article I of the Initial
Financial and Property Settlement between the Government of the Republic
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en des r~glements identiques A effectuer apr~s le 31 mars de chaque ann6e, les
sommes ainsi avanc~es en monnaie cor~enne et utilis~es pour des d~penses
militaires 1gitimes par les Itats-Unis d'Am~rique au cours de chaque p6riode
de 12 mois post~rieure au 31 mars.1953. Lors des r~glements pr~vus au
present alin~a, le Gouvernement des Ittats-Unis fixera, pour la p~riode de
10 ou de 12 mois sur laquelle portera le paiement consid6r6, un taux de con-
version fond6 sur la r~alit6, compte tenu des changements survenus dans tous
les facteurs pertinents depuis la date ii laquelle aura 6t6 6tabli le taux de con-
version appliqu6 pour la p~riode pr6c6dente. Avant d'annoncer toute modifica-
tion du taux de conversion, les 1Ptats-Unis d'Am~rique et la Rpublique de
Cor~e proc6deront, d6s qu'ils le pourront, aux consultations appropriees.

4) I1 est propos6 que, pour tous les r6glements de d~penses encourues
au titre des besoins militaires 16gitimes, pr~vus au paragraphe 3 ci-deosus, le
montant des sommes ddpens6es au titre des besoins militaires l6gitimes des
forces des 1Ptats-Unis d'Amrique soit r~put6 s'6lever, aux fins desdits r~gle-
ments, A quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) du montant total des avances
en monnaie cor~enne consenties aux termes de l'Accord financier du 28 juillet
1950, et que les I&tats-Unis d'Am~rique auront utilis~es, au cours de la p~riode
A laquelle se rapportera le r~glement consider6, A toutes fins autres que la
vente aux membres du personnel des forces du Commandement des Nations
Unies. Les Ptats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Cor~e consid6reront
que le solde de ce montant, soit dix pour cent (10 pour 100), correspond, A
tous effets, A des d~penses en wons effectu~es pour couvrir les frais locaux de
projets b~n~ficiant exclusivement i la R6publique de Cor~e et repr~sente une
contribution de la R~publique de Cor~e A 'effort commun entrepris en Cor~e.

5) En vue de faciliter la stabilisation de l'6conomie cor~enne, il est propos6
ce qui suit:

a) Toutes les avances en monnaie cor~enne que le Gouvernement de la
R6publique de Cor~e a consenties jusqu'ici, ou consentira ultrieurement,
aux termes de I'Accord financier du 28 juillet 1950, seront consid~r~es par le
Gouvernement de la Rpublique de Cor~e comme un d~couvert du Gouverne-
ment de la R~publique de Cor6e A la Banque de Cor~e.

b) Les devises 6trang~res ou tous autres cr6dits A l'6tranger que le Gou-
vernement de la Rpublique de Cor~e obtiendra A titre de paiement en vertu
du pr6sent 6change de notes seront utilis6s conform6ment aux dispositions du
paragraphe 9 de l'article III de l'Accord de coordination 6conomique.

c) Le produit de la vente de ces devises ou de ces credits i l'6tranger,
ainsi que le produit de la vente des importations payees en devises 6trang~res,
serviront A compenser tous d~couverts du Gouvernement de la R~publique de
Cor~e la Banque de Cor6e.

d) Les sommes figurant au compte sp6cial ouvert conform6ment aux dis-
positions de l'article premier du R~glement initial en matire financi~re et de
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of Korea and the Government of the United States of America, dated September
11, 1948,' be applied against existing overdrafts of the Government of the
Republic of Korea at the Bank of Korea; and

e. That the counterpart fund, the aid supplies account, and related funds
and accounts, established pursuant to the December 10, 1948, Agreement on
Aid or resulting from that Agreement or from the sale of goods provided under
that Agreement, and the proceeds of future sales of goods provided under that
Agreement, be applied first against the Aid Supplies Overdraft of the Govern-
ment of the Republic of Korea at the Bank of Korea and then against other
existing overdrafts of the Government of the Republic of Korea at the Bank
of Korea.

6. It is the understanding of the Government of the United States that
settlements specified above are without prejudice to the settlement of any
other claims arising from the provision and use of currency and credits under
the July 28, 1950, Financial Agreement, for periods prior to January 1, 1952,
insofar as such settlement has not heretofore been made.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Clarence E. MEYER
Minister and Special Representative of the
President of the United States of America

The Honorable Paek Tu-chin
Minister of Finance
Republic of Korea

II

The Korean Minister of Finance to the Minister and Special Representative of
the President of the United States of America

May 24, 1952
Excellency

I have the honor to refer to your note of May 24, 1952, in which you inform
me that the Government of the United States is prepared, upon the acceptance
of my Government of certain proposals contained therein, to make certain
final settlements and certain interim and partial settlements, in terms detailed
therein, for Korean currency advanced under the terms of the Agreement

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 155.
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biens, intervenu entre le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique le 11 septembre 19481, seront employees
pour compenser les d~couverts du Gouvernement de ]a R~publique de Cor6e

la Banque de Cor~e;
e) Le fonds de contrepartie, le compte de fournitures de secours, ainsi que

tous fonds et comptes connexes, ouverts en vertu de l'Accord d'assistance du
10 d~cembre 1948, ou i la suite de cet accord ou h la suite de la vente de produits
pr~vue en application de cet accord, ainsi que les revenus provenant des ventes
futures de produits pr~vues en application de cet accord, seront employ6s, en
premier lieu, pour compenser le d~couvert du Gouvernement de la R~publique
de Cor~e A la Banque de Cor~e sur le compte de fournitures de secours, et,
ensuite, A compenser tous autres d~couverts du Gouvernement de la R~publique
de Cor~e A ladite Banque.

6) Le Gouvernement des tEtats-Unis consid~re que les rbglements men-
tionn~s ci-dessus ne pr~jugent pas le r~glement de toutes autres demandes de
remboursement dues h la cession et A l'emploi de devises et de credits en appli-
cation de l'Accord financier du 28 juillet 1950, A des dates ant~rieures au Ier
janvier 1952, dans la mesure oii aucun r6glement n'est encore intervenu en ce
qui les concerne.

Veuillez agr6er, etc.

Clarence E. MEYER
Ministre et repr~sentant special du

Pr~sident des lRtats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Paek Tu-chin
Ministre des finances de la Rpublique de Cor~e

II

Le Ministre des finances de la Rdpublique de Corde au Ministre et reprdsentant
spicial du Prisident des ttats- Unis d'Amirique

Le 24 mai 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 24 mai 1952, par laquelle
vous me faites connaitre que, sous reserve de l'acceptation par mon Gouverne-
ment de certaines propositions figurant dans ladite note, le Gouvernement des
Rtats-Unis est prt A effectuer, aux conditions qui y sont 6nonc~es, certains
r~glements d~finitifs, ainsi que certains r~glements int~rimaires et partiels,

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 89, p. 155.
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between the United States of America and the Republic of Korea Regarding
Expenditures by Forces under Command of the Commanding General of the
Armed Forces of Member States of the United Nations (July 28, 1950, Financial
Agreement) executed at Taegu, Korea, July 28, 1950.

I now have the honor to inform you that my Government agrees to the
several proposals and understandings which were contained in your note and
also agrees to regard the provisions of the December 10, 1948, Agreement on
Aid, mentioned as inconsistent with the Economic Coordination Agreement
of this date, as superseded.

It is my understanding that the present exchange of notes is regarded as
constituting an Agreement between the two Governments to which effect shall
be given as of this date.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Too chin PAIK
Minister of Finance, Republic of Korea

The Honorable Clarence E. Meyer
Minister and Special Representative of the

President of the United States of America

OFFICIAL MINUTES

May 24, 1952

SUBJECT

Proceedings of UC-ROK Economic Conference

PARTICIPANTS

For Republic of Korea

PAEK Tu-chin, Minister of Finance, Chief of ROK Delegation
Lt. General SHIN T'ae-Yong, Minister of National Defense
Yu Chang Chun, President's Office
CH'OE, Chang-sun, Minister of Social Affairs
SONG, In Sang, Deputy Governor of Bank of Korea
Brig. General WON Yong Tok, Assistant to the Minister of National Defense
HAN Hong-I, Deputy Director, Office of Supply
Colonel CH'OE Ch'ol-kun, Deputy Chief, Fifth Bureau, Ministry of National Defense
Walter JHUNG, Special Assistant to the Prime Minister
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d'avances en monnaie cor~enne consenties aux termes de l'Accord conclu
entre les 1Rtats-Unis d'Amrique et la R~publique de Cor~e au sujet des d~penser
des forces plac~es sous le commandement du G~n~ral commandant les forces
arm6es des IRtats Membres de l'Organisation des Nations Unies (Accord financies
du 28 juillet 1950), sign6 A Taegu (Cor~e), le 28 juillet 1950.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que mon Gouvernement
accepte les diverses propositions et interpretations formulkes dans votre note.
I1 accepte 6galement de consid6rer comme abrog6es les dispositions de I'Accord
d'assistance du 10 d~cembre 1948 qui ont 6t6 signales comme incompatibles
avec l'Accord de coordination 6conomique conclu ce jour.

II est entendu que le present 6change de notes constitue, entre les deux
Gouvernements, un Accord qui prend effet A dater de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Too chin PAIK
Ministre des finances de la R6publique de Cor~e

Son Excellence Monsieur Clarence E. Meyer
Ministre et repr~sentant special
du President des Ptats-Unis d'Am~rique

PROCtS-VERBAL

Le 24 mai 1952
OBJET

Conference 6conomique entre le Commandement unifi6 et la R~publique de Cor~e:

r~sum6 des d~bats

PARTICIPANTS

Pour la Rdpublique de Corie

PAEK Tu-chin, Ministre des finances, Chef de la d~lgation de la R~publique de Cor~e
Le lieutenant-g~nral SHIN T'ae-Yong, Ministre de la defense nationale
Yu Chang Chun, membre du Cabinet du president
CH'OE Chang-sun, Ministre des affaires sociales
SONG In Sang, Gouverneur adjoint de la Banque de Cor~e
Le brigadier-g~n~ral WON Yong Tok, Adjoint au Ministre de la defense nationale
HAN Hong-I, Directeur adjoint du service de ravitaillement
Le colonel CH'OE Ch'ol-kun, Chef adjoint du 56me Bureau, Minist~re de la d6fense nationale
Walter JHUNG, Assistant special du Premier Ministre
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For Unified Command

Minister Clarence E. MEYER, Chief of Unified Command Mission to Korea
Minister Clarence HEER, Special Financial and Economic Representative of US Depart-

ment of Defense
Major General Stanley L. ScoTT, Senior Military Representative of US Department of

Defense
William G. JONES, US Department of State
Ralph HIRSCHTRITT, US Department of Treasury
Ralph W. E. REID, OASA, US Department of the Army
Colonel L. M. GosoRN, G-4, US Department of the Army
Colonel W. S. EVERETT, G-3, US Department of the Army
Lt. Colonel L. J. FULLER, JAG, US Department of the Army

TENTH MEETING

ROK State Council Conference Room; 10: 00 AM, Saturday, May 24, 1952

Mr. MEYER stated that the text of the draft Agreement on Economic
Coordination as discussed on May 17, 1952, and as amended by mutual agree-
ment through May 23, 1952, was acceptable to the United States. He suggested
that comments for the minutes might be made on various articles of the Agree-
ment.

Mr. PAEK stated that the text of the draft Agreement, as amended, was
approved by the State Council and was acceptable to the Government of the
Republic of Korea.

The following specific statements for the Official Minutes were made on
certain articles of the Agreement on Economic Coordination :

Article I, Paragraph 3: Mr. MEYER made the following statement: " It is
the understanding of my Government that the Board may establish subordinate
committees, both standing committees and ad hoc committees, for such purposes
as it may deem necessary, and will organize a small permanent secretariat as
a part of its subordinate organization. In addition, it is our understanding
that each of the two representatives will be furnished by his Government with
such staff and advisors as may from time to time be necessary and that. such
staff and advisors will be personal to the representative and not a part of the
subordinate organization of the Board." Mr. PAEK stated this was also the
understanding of his Government.

Article III, Clause 5, a, Mr. PAEK stated: "It is the understanding of my
Government that it is now necessary, and may be necessary, in the immediate
future, to defray operating expenses of the operating agencies provided for un-
der Article III, Clause 5, a, from the proceeds of sales of aid and relief goods."
Mr. MEYER stated that he agreed.
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Pour le Commandement unifid

Clarence E. MEYER, Ministre, Chef de la Mission du Commandement unifi6 en Cor~e
Clarence HEER, Ministre, Repr~sentant special du D~partement de la defense des ttats-

Unis pour les questions financi~res et 6conomiques
Le major-g~n~ral Stanley L. SCOTT, repr~sentant militaire principal du Dpartement de

la defense des ttats-Unis
William G. JONES, Dpartement d'etat des ttats-Unis
Ralph HIRSCHTRITT, Dpartement du Tr~sor des ttats-Unis
Ralph W. E. REID, Cabinet du Secr~taire adjoint, Dpartement de l'Arm~e des ttats-Unis
Le colonel L. M. GOSORN, 41me Bureau, Dpartement de l'Arm~e des ttats-Unis
Le colonel W. S. EVERETT, 3 me Bureau, Dpartement de l'Arm~e des ttats-Unis
Le lieutenant-colonel L. J. FULLER, Justice militaire, D6partement de l'Arm~e des

I tats-Unis

DIXIAME SIANCE

Salle du Conseil d']tat de la Rpublique de Cor~e, samedi 24 mai 1952, 10 heures

M. MEYER ddclare que les ttats-Unis acceptent le texte du projet d'accord
relatif A ]a coordination 6conomique qui a 6t6 examin6 le 17 mai 1952 et modifi6
par entente mutuelle le 23 mai 1952. Il propose que les participants prdsentent
leurs observations au sujet des divers articles de l'accord afin qu'elles soient
consigndes au proc~s-verbal.

M. PAEK d6clare que le Gouvernement de la R~publique de Corde accepte
le projet d'accord, dont le Conseil d']tat a approuv6 le texte modifi&

Les declarations ci-apr~s ont 6t6 faites au sujet des clauses suivantes de
l'Accord de coordination 6conomique, pour figurer au procts-verbal :

Article premier, paragraphe 3: M. MEYER a d~clar6: ((Mon Gouvernement
consid~re que le Conseil pourra crier des comit~s subsidiaires - permanents ou
sp~ciaux - h telles fins qu'il jugera utiles, et qu'il constituera, dans le cadre
de cette organisation subsidiaire, un secretariat permanent restreint. Nous
consid~rons en outre que chacun des deux reprdsentants sera dot6 par son
Gouvernement du personnel et des conseillers dont il pourra avoir besoin, le
cas 6ch6ant, et que ce personnel et ces conseillers relveront directement du
repr~sentant et ne feront pas partie du cadre subsidiaire du Conseil )). M. Paek
a ddclar que telle 6tait 6galement l'interpr~tation de son Gouvernement.

Article III, clause 5, a: M. PAEK a d~clar6: (( Mon Gouvernement consid~re
qu'il est n~cessaire actuellement, et qu'il sera peut-8tre n~cessaire dans l'avenir
imm6diat, de subvenir aux d6penses de fonctionnement des organismes d'ex6-
cution, pr~vues conform~ment A la clause 5,a, de l'article III, en utilisant les
recettes provenant de la vente d'articles fournis au titre de l'aide et des secours .

M. Meyer a ddclar6 partager cette vue.
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Article III, Clause 5, e, Mr. PAEK stated : " It is the understanding of my
Government that in the interests of stabilizing the economy of the Republic
of Korea it will be necessary to continue to impose certain internal taxes and
charges upon certain of the goods furnished by the United Nations Command."
Mr. MEYER stated that this was also the understanding of his Government.

Article III, Clause 7, d, 1, Mr. PAEK stated : " It is the understanding of my
Government that the local currency costs included in Article III, Clause 7, d, 1,
include expenses of distribution and sale of aid goods." Mr. MEYER stated that
this was also the understanding of his Government.

Mr. MEYER and Mr. PAEK then agreed that the Official Minutes should be
signed by them to indicate the mutual understandings of their two Governments.

For the Government of the Republic of Korea
Too chin PAIK
(Paek Tu-chin)

For the Government of the United States:

Clarence E. MEYER

No. 2353
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Article III, clause 5, e: M. PAEK a d6clar6: ((Mon Gouvernement consid~re
que, dans l'int~rft de la stabilisation de l'6conomie de la Rpublique de Cor~e,
i! faudra continuer A frapper de certains droits et taxes internes certains des
articles fournis par le Commandement des Nations Unies ". M. MEYER a d~clar6
que telle 6tait 6galement l'opinion de son Gouvernement.

Article III, clause 7, d, 1: M. PAEK a d6clar6: ( Mon Gouvernement con-
sid~re que les d~penses en monnaie locale vis~es A la clause 7, d, 1, de l'article
III comprennent les d~penses aff~rentes A la distribution et A la vente des articles
fournis au titre de l'aide . M. MEYER a d~clar6 que telle 6tait 6galement l'inter-
prtation de son Gouvernement.

M. MEYER et M. PAEK sont alors convenus d'apposer leurs signatures au
proc~s-verbal afin de confirmer les interpretations mutuelles de leurs deux
Gouvernements.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e
Too chin PAIK

(Paek Tu-chin)

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis:
Clarence E. MEYER

N
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No. 2354. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO MUTUAL
SECURITY. COPENHAGEN, 8 JANUARY 1952

I

The American Ambassador to the Danish Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 341

Copenhagen, January 8, 1952
Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Denmark
signed at Copenhagen on June 29, 1948, as heretofore amended, 2 to the Mutual
Defense Assistance Agreement between our two Governments, signed at Wash-
ington on January 27, 1950, 3 and to the enactment by the Congress of the
United States of the Mutual Security Act of 1951, Public Law 165, 82nd Con-
gress. 4 I also have the honor to confirm the understandings reached as a
result of these conversations, as follows :

The Government of Denmark has expressed its adherence to the purposes and
policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended, 5 including the
statement of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of 1951, which
recognizes the primary importance of strengthening the mutual security and individual
and collective defenses of the free world, developing their resources in the interest of
the security and independence and national interest of friendly countries and facilitating
the effective participation of those countries in the United Nations system for collective
security.

Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, or of such Mutual Defense Assist-
ance Agreement to the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended,6 such
reference shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act of 1948, or the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, respectively, as heretofore amended.

1 Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 217; Vol. 55, p. 322; Vol. 79, p. 294, and Vol. 132,

p. 380.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 115.
4 United States of America: 65 Stat. 373.
5 United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. § 1501 et seq.
6 United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2354. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
DANEMARK RELATIF A LA SP-CURITte MUTUELLE.
COPENHAGUE, 8 JANVIER 1952

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amnirique au Ministre des affaires dtrangkres
du Danemark

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AMI9RIQUE
No 341

Copenhague, le 8 janvier 1952
Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord de coop6ration 6cono-
mique entre les ]Rtats-Unis d'Amrique et le Danemark, sign6 Copenhague
le 29 juin 1948, tel qu'il a d6 modifi6 h ce jour 2, de l'Accord d'aide pour la
ddfense mutuelle entre nos deux gouvernements, sign6 a Washington le 27
janvier 19503, et de l'adoption par le Congr~s des iRtats-Unis de la loi de s6curit6
mutuelle de 1951 (loi publique no 165 du 82 l congr~s), j'ai l'honneur de
confirmer les conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens ont abouti, A savoir :

Le Gouvernement danois a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes de la
loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e h ce jour, y compris
la declaration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de s~curit6 mutuelle de
1951, selon laquelle il importe essentiellement de renforcer la scurit6 mutuelle et les
defenses individuelles et collectives du monde libre, de d~velopper les ressources des
nations amies dans l'int~rft de leur s~curit6, de leur ind~pendance et de leur int~r~t
national, et de faciliter la participation effective de ces pays au syst~me de s~curit6
collective des Nations Unies.

Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948, dans l'un quelconque
des articles de l'Accord de cooperation 6conomique pr~cit6, ou de la loi d'aide pour
la defense mutuelle de 1949, sous sa forme modifie, dans l'un quelconque des articles
de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle pr6cit6, sera interprt6 comme d~signant,
selon le cas, soit la loi de cooperation 6conomique de 1948, soit la loi d'aide pour la
defense mutuelle de 1949, sous leur forme modifi~e h ce jour.

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 22, p. 217; vol. 55, p. 322; vol. 79, p. 295, et vol. 132,

p. 381.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 48, p. 115.
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1. The Government of the United States wishes to confirm its understanding that
the Government of Denmark has by reason of earlier international acts and undertakings
committed itself to:

a. Join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

b. Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

c. Fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or
bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

d. Make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condi-
tions to the development and maintenance of its own defensive strength and the
defensive strength of the free world;

e. Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

f. Take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, or by either Government under the Mutual Defense
Assistance Agreement of January 27, 1950 other than equipment or materials furnished
under terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which
originally made available will be offered for return to the Government which furnished
such assistance for appropriate disposition.

3. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any area.

4. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for military production, construction, equipment and material. It shall
also include expenditures for the encouragement of emigration from participating
countries having permanent surplus manpower to areas, particularly the underdeveloped
and dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

5. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this Agreement.

6. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Denmark will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from
any program of assistance undertaken by the Government of the United States so that
such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process

No. 2354
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1. Le Gouvernement des Rtats-Unis confirme qu'il consid~re qu'en vertu de divers
instruments et accords internationaux ant~rieurs, le Gouvernement danois s'est engag6 A :

a) Aider h promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales
et h maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront 6tre d~cid~es d'un commun accord en
vue d'6liminer les causes de tension interationale;

c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou
de trait~s multilat~raux ou bilat~raux auxquels les ]Rtats-Unis sont partie;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'oeuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g~n~rale, au d~veloppement
et au maintien de sa propre force defensive et de la force defensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent tre n6cessaires pour
d~velopper ses capacit~s de defense; et

f) Prendre les mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de l'assis-
tance 6conomique et militaire fournie par les ]Rtats-Unis.

2. Les deux gouvemements conviendront des modalit~s selon lesquelles l'6quipement
et le materiel fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis en application de la loi
d'aide pour la defense mutuelle de 1949 sous sa forme modifi~e, ou par l'un ou l'autre
gouvernement en vertu de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950,
qui ne seront plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu~s,
feront l'objet, i l'exception de l'6quipement et du materiel fournis contre remboursement,
d'une offre de restitution au gouvernement qui les aura fournis, lequel en disposera
son gre.

3. Les sommes affect~es i l'usage du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
en vertu du paragraphe 4 de 'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique pourront
6tre utilises par ledit gouvernement pour r~gler des d~penses effectues dans n'importe
quelle r6gion.

4. Les d~penses relatives aux productions, aux constructions, h 1'6quipement et au
materiel d'int~r~t militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6 de
l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique. I1 en est de m~me des d~penses
effectu~es en vue de favoriser 1'6migration en provenance des pays participants ayant
des exc~dents permanents de main-d'euvre vers d'autres regions oil cette main-d'ceuvre
peut 6tre utilis~e efficacement, notamment vers les regions sous-d~velopp~es et les terri-
toires d~pendants.

5. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique sera d6termin6 h la date h laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 au present Accord, au lieu de celle qui est
indiqu~e dans ledit paragraphe.

6. Les deux gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gouverne-
ment danois d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes affect6es un
programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des Etats-Unis, ou provenant d'un
tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet
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by any person, firm, agency, corporation, organization or government, when the Govern-
ment of Denmark is advised by the Government of the United States that any such
legal process would interfere with the attainment of the objectives of the program of
assistance.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration,

Eugenie ANDERSON

His Excellency Ole Bjorn Kraft
Minister for Foreign Affairs

II

The Danish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UDENRIGSMINISTERIET
1

O.P.VI. Journal nr. 73.D.139
Copenhagen, January 8th, 1952

Madame,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 341 of January 8th,

1952, relating to the Economic Cooperation Agreement between Denmark and
the United States of America signed at Copenhagen on June 29th, 1948, as

heretofore amended, to the Mutual Defense Assistance Agreement between

our two Governments signed at Washington on January 27th, 1950, and to
the enactment by the Congress of the United States of the Mutual Security
Act of 1951, Public Law 165, 82nd Congress. I also have the honour to confirm
the understandings reached as a result of the conversations between representa-

tives of our two Governments on the above questions, as follows

[See note I]

Accept, Madame, the assurance of my highest consideration.

Ole Bjorn KRAFT

Her Excellency Mrs. Eugenie Anderson
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

of the United States of America
Copenhagen

1 Ministry for Foreign Affairs.

No. 2354
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d'oppositions, de saisies ou saisies-arrdts ou d'autres procedures judiciaires h la requte
d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci&t s, d'organisations ou de gouverne-
ments quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis fera savoir au Gou-
vernement danois que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle h la r~alisation des
objectifs du programme d'assistance.

Veuillez agr6er, etc.

Eugenie ANDERSON

Son Excellence Monsieur Ole Bjorn Kraft
Ministre des affaires 6trangres

II

Le Ministre des affaires itrangbres du Danemark d l'Ambassadeur des Itats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ftRANG RES

0.P.VI. Journal nr. 73.D.139
Copenhague, le 8 janvier 1952

Madame,

Me r~f~rant la note de Votre Excellence no 341 en date du 8 janvier 1952,
concernant 'Accord de cooperation 6conomique entre le Danemark et les 1tats-
Unis d'Am~rique sign6 A Copenhague le 29 juin 1948, tel qu'il a k6 modifi6
Ai ce jour, l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre nos deux gouverne-
ments sign6 Washington le 27 janvier 1950, et 'adoption par le Congr~s des
Rtats-Unis de la loi de scurit6 mutuelle de 1951 (loi publique no 165 du

8 2 4e Congr~s), j'ai l'honneur de confirmer les conclusions ci-apr~s auxquelles
les entretiens entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements ont abouti
au sujet de ces questions, savoir :

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

Ole BJORN KRAFT

Son Excellence Madame Eug~nie Anderson
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Rta-ts-Unis d'Am6rique
Copenhague

N* 2354
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No. 2355. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO MUTUAL
SECURITY. VIENNA, 14 DECEMBER 1951 AND 5 JAN-
UARY 1952

I

The American Minister to the Austrian Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 110
Vienna, December 14, 1951

Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Austria,
signed at Vienna on July 2, 1948, as heretofore amended,2 and to the enactment
by the Congress of the United States of the Mutual Security Act of 1951, Public
Law 165, 82nd Congress. 3 I also have the honor to confirm the understandings
reached as a result of these conversations, as follows :

The Government of Austria has expressed its adherence to the purposes and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended and supplemented, 4

and reaffirms that, along with the Government of the United States of America, it is
firmly committed to join in promoting international understanding and good will and in
maintaining world peace and to take such action as may be mutually agreed upon to
eliminate causes of international tension. Whenever reference is made in any of the
articles of such Economic Cooperation Agreement to the Economic Cooperation Act
of 1948, such reference shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act
of 1948 as heretofore amended.

1. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any area.

1 Came into force on 5 January 1952 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 29; Vol. 79, p. 288, and Vol. 141, p. 372.
' United States of America : 65 Stat. 373.
4 United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. § 1501 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2355. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES iRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L'AUTRICHE RELATIF A LA S1RCURITR MUTUELLE.
VIENNE, 14 D1RCEMBRE 1951 ET 5 JANVIER 1952

1

Le Ministre des J9tats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtrang~res
d'Autriche"

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

No 110
Vienne, le 14 d~cembre 1951

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord de coop6ration 6cono-
mique entre les I&tats-Unis d'Am~rique et l'Autriche, sign6 A Vienne le 2 juillet
1948 tel qu'il a 6t6 modifi6 A cc jour2 , et de l'adoption par le Congr~s des 1&tats-
Unis de la loi de s6curit6 mutuelle de 1951 (loi publique no 165 du 82"1e
Congr~s) j'ai l'honneur de confirmer les conclusions ci-apr~s auxquelles ces
entretiens ont abouti :

Le Gouvernement autrichien a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes de
la loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e et compl6t6e h ce
jour et il r~affirme qu'il s'est solennellement engag6, comme le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, collaborer en vue de promouvoir la comprehension et la bonne
entente intemationales et de maintenir la paix mondiale et prendre les mesures qui
pourront 6tre d~cides d'un commun accord en vue d'6liminer les causes de tension
internationale. Toute mention de la loi de coop6ration 6conomique de 1948 dans l'un
quelconque des articles de l'Accord de cooperation 6conomique pr~cit6, sera interprt6
comme d~signant la loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e
ce jour.

1. Les sommes affect~es l'usage du Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique
en vertu du paragraphe 4 de l'article IV de 'Accord de coop6ration 6conomique pourront
6tre utilis~es par ledit Gouvernement pour r~gler des d~penses effectues dans n'importe
quelle r6gion.

' Entr6 en vigueur le 5 janvier 1952, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 21, p. 29; vol. 79, p. 289, et vol. 141, p. 373.
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2. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for the encouragement of emigration from participating countries having
permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped and dependent
areas, where such manpower can be effectively utilized.

3. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that para-
graph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this agreement.

4. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Austria will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from
any program of assistance undertaken by the Government of the United States so that
such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process
by any person, firm, agency, corporation, organization or government, when in the opinion
of the Director of the Mutual Security Agency any such legal process would interfere
with the attainment of the objectives of the program of assistance.

Upon receipt of a note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Austrian Government, the Government of
the United States of America will consider that this Note and your reply thereto
constitute an agreement between the two governments on this subject which
shall enter into force on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Walter J. DONNELLY

His Excellency, Dr. Karl Gruber
Minister for Foreign Affairs
Vienna

No. 2355



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 77

2. Les d~penses effectu~es en vue de favoriser l'6migration en provenance des pays
participants ayant des exc~dents permanents de main-d'muvre vers d'autres regions oil
cette main-d'ceuvre peut 6tre utilise efficacement, notamment vers les regions sous-
d~velopp~es et les territoires d~pendants, tombent dans le champ d'application du para-
graphe 6 de P'article IV de la cooperation 6conomique.

3. Le montant des soldes nets de toutes charges dont it est question au paragraphe 7
de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique sera d~termin6 h la date i laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 par le present Accord au lieu de celle qui est
indiqu~e dans ledit paragraphe.

4. Les deux gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gou-
vernement autrichien d~posera, cantonnera, ou s'appropriera toutes les sommes affect~es

un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des ttats-Unis, ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts, ou d'autres procedures judiciaires
la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de
gouvernements quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Directeur de l'Administration
de la s~curit6 mutuelle, lesdites procedures judiciaires feraient obstacle la r~alisation
des objectifs du programme d'assistance.

D~s la r6ception d'une note du gouvernement de Votre Excellence indiquant
que le Gouvernement autrichien approuve les dispositions qui pr6cedent, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Walter J. DONNELLY

Son Excellence Monsieur Karl Gruber
Ministre des affaires 6trang~res
Vienne

N- 2355
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II

The Austrian Minister for Foreign Affairs to the American Minister

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN 1

No. 183.058-Wpol/52
Vienna, 5 January 1952

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note 110, dated December
14, 1951, as follows :

[See note I]

... and agree with its content.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

GRUBER

The Honorable Walter Joseph Donnelly
Vienna

1 The Federal Minister for Foreign Affairs.

No. 2355
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II

Le Ministre des affaires dtrangires d'Autriche au Ministre des lttats-Unis
d'Amirique

LE MINISTRE F D RAL DES AFFAIRES tTRANGERES

No 183.058 - Wpol/52
Vienne, le 5 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence n° 110
en date du 14 d~cembre 1951, r6dig6e dans les termes suivants

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que j'approuve les dispo-
sitions qui precedent.

Veuillez agr6er, etc.

GRUBER

L'Honorable Walter Joseph Donnelly
Vienne

N- 2355
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No. 2356. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BELGIUM RELATING TO MUTUAL
SECURITY. BRUSSELS, 7 JANUARY 1952

1

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Belgian Minister for
Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY
No. 1930

Brussels, January 7, 1952
Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Belgium
signed at Brussels on July 2, 1948,2 as heretofore amended,3 to the Mutual
Defense Assistance Agreement between our two Governments, signed at Brussels
on January 27, 1950,4 and to the enactment by the Congress of the United
States of the Mutual Security Act of 1951, Public Law 165, 82nd Congress. 5

I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of
these conversations, as follows :

The Government of Belgium has expressed its adherence to the purposes and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended,6 including the state-
ment of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of 1951, which recog-
nizes the primary importance of strengthening the mutual security and individual and
collective defenses of the free world, developing their resources in the interest of the
security and independence and national interest of friendly countries and facilitating
the effective participation of those countries in the United Nations system for collective
security.

Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, or of such mutual Defense Assist-
ance Agreement to the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, 7 such refer-
ence shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act of 1948, or the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, respectively, as heretofore amended.

' Came into force on 7 January 1952 by the exchange of the said notes.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 127.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 485; Vol. 76, p. 250 and Vol. 140, p. 428, and

p. 15 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 213.
5 United States of America 65 Stat. 373.
' United States of America 62 Stat. 137; 22 U.S.C. § 1501 et seq.
7 United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.



1953 Nations Unies - Recuei des Traits 83

NO 2356. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
BELGIQUE RELATIF A LA StCURITt MUTUELLE.
BRUXELLES, 7 JANVIER 1952

1

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargd d'affaires des I9tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangres
de Belgique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
NO 1930

Bruxelles, le 7 janvier 1952
Monsieur le Ministre,

Me rtfdrant aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6-
sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord de coopdration 6co-
nomique entre les ]Etats-Unis d'Amdrique et la Belgique, sign6 A Bruxelles le
2 juillet 19482, tel qu'il a &6 modifi6 A ce jour3 , de l'Accord d'aide pour la defense
mutuelle entre nos deux Gouvernements, sign6 A Bruxelles le 27 janvier 19504,
et de l'adoption par le Congr~s des tats-Unis de ]a loi de s6curit6 mutuelle
de 1951 (loi publique no 165 du 826"e Congr~s), j'ai l'honneur de confirmer
les conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens ont abouti, Ai savoir

Le Gouvernement beige a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes de la
loi de coopdration 6conomique de 1948, sous sa forme modifide h ce jour, y compris
la declaration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de sdcurit6 mutuelle de
1951, selon laquelle il importe essentiellement de renforcer la sdcurit6 mutuelle et les
defenses individuelles et collectives du monde libre, de ddvelopper les ressources des
nations amies dans l'intr~t de leur sdcurit6, de leur inddpendance et de leur intdr~t
national, et de faciliter la participation effective de ces pays au syst~me de sdcurit6
collective des Nations Unies.

Toute mention de la loi de coopdration 6conomique de 1948, dans Fun quelconque
des articles de l'Accord de cooperation 6conomique prdcit6, ou de la loi d'aide pour
la defense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi~e, dans Fun quelconque des articles
de l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle prdcit6, sera interprte comme ddsignant,
selon le cas, soit la loi de cooperation 6conomique de 1948, soit la loi d'aide pour la
defense mutuelle de 1949, sous leur forme modifie h ce jour.

1 Entri en vigueur le 7 janvier 1952 par l'Ichange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19, p. 127.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 31, p. 485; vol. 76, p. 250; et vol. 140, p. 429 et p. 15

de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 51, p. 213.
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1. The Government of the United States wishes to confirm its understanding that
the Government of Belgium has by reason of earlier international acts and undertakings
committed itself to

a. Join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

b. Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

c. Fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or
bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

d. Make, consistent with its political and economic stability, the full contribution
permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic conditions to
the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

e. Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

f. Take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, or by either Government under the Mutual Defense
Assistance Agreement of January 27, 1950, other than equipment or materials furnished
under terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which
originally made available will be offered for return to the Government which furnished
such assistance for appropriate disposition.

3. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any area.

4. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for military production, construction, equipment and materiel. It shall
also include expenditures for the encouragement of emigration from participating coun-
tries having permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped and
dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

5. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this Agreement.

6. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Belgium will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived
from any program of assistance undertaken by the Government of the United States so
thats uch funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal

No. 2356



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 85

1. Le Gouvernement des 12tats-Unis confirme qu'il consid&e qu'en vertu de divers
instruments et accords internationaux anterieurs, le Gouvernement belge s'est engage k :

a. Aider k promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales
et k maintenir la paix mondiale;

b. Prendre les mesures qui pourront 8tre dcidees d'un commun accord en vue
d'eliminer les causes de tension internationale;

c. Remplir les obligations militaires qu'il a assumees en vertu d'accords ou
de traites multilat6raux ou bilateraux auxquels les Rtats-Unis sont partie;

d. Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilite politique et
economique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'oeuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation economique generale, au developpement
et au maintien de sa propre force defensive et de la force d~fensive du monde libre;

e. Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 8tre necessaires pour
developper ses capacites de defense; et

f. Prendre des mesures appropriees pour assurer l'utilisation efficace de l'assis-
tance economique et militaire fournie par les ]Rtats-Unis.

2. Les deux gouvernements conviendront des modalites selon lesquelles 1'6quipe-
ment et le materiel fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis en application de la
loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949 sous sa forme modifiee, ou par l'un ou l'autre
gouvernement en vertu de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950,
qui ne seront plus necessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribues,
feront l'objet, 1'exception de 1'equipement et du materiel fournis contre rembourse-
ment, d'une offre de restitution au gouvernement qui les aura foumis, lequel en disposera

son gr6.

3. Les sommes affectees l'usage du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amerique
en vertu du paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation economique pourront
6tre utilisees par ledit gouvernement pour regler des depenses effectuees dans n'importe
quelle region.

4. Les depenses relatives aux productions, aux constructions, i l'equipement et
au materiel d'interft militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6
de l'article IV de 'Accord de cooperation economique. II en est de meme des depenses
effectuees en vue de favoriser l'emigration en provenance des pays participants ayant
des excedents permanents de main-d'ceuvre, vers d'autres regions, off cette main-d'ceuvre
peut etre utilisee efficacement, notamment vers les regions sous-developpees et les
territoires dependants.

5. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de l'article IV de l'Accord de cooperation economique sera determine la date h laquelle
prendra fin le programme d'assistance vise au present Accord, au lieu de celle qui est
indiquee dans ledit paragraphe.

6. Les deux gouvernements conviendront des methodes par lesquelles le Gouverne-
ment belge deposera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes affectees k un
programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des ttats-Unis, ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire

NO 2356
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process by any person, firm, agency, corporation, organization or government, unless
the Government of the United States certifies that such legal process would not interfere
with the attainment of the objectives of the program of assistance.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Belgian Government, the Government of the
United States of America will consider that this Note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject which
shall enter into force on the date of your Note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Hugh MILLARD

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Paul Van Zeeland
Minister for Foreign Affairs
Brussels

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Office of the Director General of Policy
3d Division

Atlantic Treaty Section

NO AT/52/D/42

Brussels, January 7, 1952
Mr. Charg6 d'Affaires,

In your letter No. 1930 dated January 7, 1952, you transmitted to me
proposals of your Government for the amendment of the Mutual Defense
Assistance Agreement of January 27, 1950, and the Economic Cooperation
Agreement of July 2, 1948, concluded between the Belgian Government and
the Government of the United States.

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique.

No. 2356
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l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires h la
requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de
gouvemements quels qu'ils soient, h moins que le Gouvemement des Rtats-Unis ne
certifie que ces procedures judiciaires ne feraient pas obstacle k la r~alisation des objectifs
du programme d'assistance.

D~s la reception d'une note du gouvernement de Votre Excellence indiquant
que le Gouvernement belge approuve les dispositions qui pr6cedent, le Gou-
vernement des Rtats-Unis consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Hugh MILLARD
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Paul Van Zeeland
Ministre des affaires 6trangbres
Bruxelles

II

Le Ministre des affaires itranghres de Belgique au Chargd d'affaires des I9tats- Unis
d'Amdrique

MINIST.RE DES AFFAIRES ]TRANGkRES ET DU COMMERCE EXT-RIEUR

Direction G~n~rale de la Politique
3e Direction

Section Trait6 de l'Atlantique

No. AT/52/D/42

Bruxelles, le 7 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Par votre lettre n ° 1930, en date du 7 janvier 1952, vous m'avez fait parvenir
des propositions de votre Gouvernement tendant h amender l'Accord d'aide
pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950 et l'Accord de coop6ration 6cono-
mique du 2 juillet 1948, conclus entre le Gouvernement beige et le Gouverne-
ment des Rtats-Unis.

NO 2356
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I have the honor to inform you that, subject to the constitutional require-
ments in this matter, the Belgian Government expresses its agreement to the
provisions contained in your aforesaid letter.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my most distinguished
consideration.

For the Minister:
Baron DE GRUBEN

Mr. Hugh Millard, Secretary General

Charg6 d'Affaires of the United States of America
Brussels

III

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

The Belgian Acting Minister for Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Office of the Director General of Policy
3d Division

Atlantic Treaty Section
No. AT/52/D/42

Brussels, January 7, 1952
Mr. Charg6 d'Affaires,

In your letter No. 1930 dated January 7, 1952, you transmitted to me
proposals of your Government for the amendment of the Mutual Defense
Assistance Agreement of January 27, 1950, and the Economic Cooperation
Agreement of July 2, 1948, concluded between the Belgian Government and
the Government of the United States.

I have the honor to inform you that the Belgian Government confirms
the commitments which it has made concerning the political objectives of the
Economic Cooperation Act of 1948, as subsequently amended, including the
declaration of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of
1951, and which are enumerated in Section 511 of that Act.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my most distinguished
consideration.

Jos MEURICE

Mr. Hugh Millard
Charg6 d'Affaires of the United States of America
Brussels

I Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvemement des 9tats-Unis d'Am~rique.

No. 2356
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement beige, sous r6serve
des prescriptions constitutionnelles en la mati~re, marque son accord sur les
dispositions contenues dans votre lettre pr6cit~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consid6-
ration la plus distinguee.

Pour le Ministre:
Le Secr6taire g6n6ral

Monsieur Hugh Millard BARON DE GRUBEN

Charg6 d'Affaires des ttats-Unis d'Am~rique
Bruxelles

III

Le Ministre des affaires dtrangkres de Belgique par intirim au Chargd d'affaires
des tats- Unis d'Amrique

MINISTERE DES AFFAIRES ATRANGERES ET DU COMMERCE EXTIARIEUR

Direction G~nrale de la politique
3e Direction

Section Trait6 de l'Atlantique
No AT/52/D/42

Bruxelles, le 7 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Par votre lettre no 1930, en date du 7 janvier 1952, vous m'avez fait parvenir
des propositions de votre Gouvernement tendant A amender I'Accord d'aide
pour la defense mutuelle du 27 janvier 1950 et l'Accord de coop6ration 6cono-
mique du 2 juillet 1948, conclus entre le Gouvernement belge et le Gouverne-
ment des i2tats-Unis.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement belge confirme
les engagements qu'il a pris concernant les objectifs politiques de l'Economic
Cooperation Act de 1948, tel qu'amend6 ult~rieurement, y compris la d6claration
d'intention contenue dans la Section 2 du Mutual Security Act de 1951, et
qui sont repris A l'article 511 de cette loi.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consid6-
ration la plus distinguee.

Jos MEURICE

Monsieur Hugh Millard
Charg6 d'Affaires des letats-Unis d'Amerique
Bruxelles

N- 2356
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et
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mutuelle. Rangoon, 6 et 9 fMvrier 1952

Texte officiel anglais.
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No. 2357. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BURMA RELATING TO MUTUAL SE-
CURITY. RANGOON, 6 AND 9 FEBRUARY 1952

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Burmese Minister
for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
668

Rangoon, February 6, 1952
Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two governments relating to the economic
cooperation agreement between the Government of the United States and the
Government of the Union of Burma, signed at Rangoon on September 13,
1950,2 and to the enactment by the Congress of the United States of the Mutual
Security Act of 1951, Public Law 165, 82nd Congress.3 I also have the honor
to confirm the understanding reached as a result of these conversations, as
follows :

The Government of the Union of Burma reaffirms that it will act in conform-
ity with its obligations under the United Nations Charter and in accord with
the principles and purposes of the United Nations Charter in promoting interna-
tional understanding and good will and maintaining world peace and eliminating
causes of international tension.

I have the honor to propose that if this understanding meets with the
approval of the Government of the Union of Burma, the present note and
your note concurring therein will be considered as confirming this under-
standing effective on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Henry B. DAY

Charg6 d'Affaires ad interim
The Honorable Sao Hkun Hkio
Minister for Foreign Affairs
Rangoon

I Came into force on 9 February 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 361.
3 United States of America : 65 Stat. 373.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2357. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I.TATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LA
BIRMANIE RELATIF A LA S1PCURIT MUTUELLE.
RANGOON, 6 ET 9 F1PVRIER 1952

1

Le Chargi d'affaires des l9tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires itranghres
de Birmanie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

668
Rangoon, le 6 f~vrier 1952

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6cono-
mique entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement de l'Union
birmane, sign6 A Rangoon le 13 septembre 19502, et de l'adoption par le Congr~s
des ttats-Unis de la loi de 1951 relative A la s6curit6 mutuelle (loi publique
no 165 du 8 2 'me Congr~s), j'ai l'honneur de confirmer l'entente A laquelle ces
entretiens ont abouti, A savoir :

Le Gouvernement de l'Union birmane r~affirme qu'il ex~cutera les obliga-
tions qu'il a assum~es aux termes de la Charte des Nations Unies et agira confor-
moment aux buts et aux principes de la Charte en favorisant la comprehension
et la bonne entente internationales et en 6liminant les causes de tension interna-
tionale.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de l'Union
birmane, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens soient consid~r~es comme consacrant un accord
qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Henry B. DAY

Charg6 d'affaires
L'Honorable Sao Hkun Hkio
Ministre des affaires 6trangres
Rangoon

1 Entr6 en vigueur le 9 ffvrier 1952, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 361.
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II

The Burmese Minister for Foreign Affairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

FOREIGN OFFICE

RANGOON
No. A 75/D

The 9th February 1952

My dear Mr. Charg6 d'Affaires,

I write to acknowledge with thanks the receipt of your note No. 668, dated
the 6th February 1952 signed by yourself in the following terms

[See note I]

2. I confirm that the contents of this note correctly set out the understanding
arrived at by the Union Government.

Believe rife, my dear Mr. Charg6 d'Affaires,

Yours sincerely,

S. H. HKIO

Mr. Henry B. Day
Charg6 d'Affaires ad interim
American Embassy,
Rangoon

No. 2357
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IL

Le Vinistre des affaires itrang~res de Birmanie au Chargi d'affaires des lEtats- Unis
d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

RANGOON
NO A 75/D

Le 9 f6vrier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser reception de la note no 668 en date du 6 f6vrier
1952 signe par vous-m~me, qui est r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

2. J'ai 'honneur de confirmer que ladite lettre refl&e
manibre dont le Gouvernement de I'Union birmane conqoit
intervenue.

correctement la
l'entente qui est

Veuillez agr6er, etc.

S. H. HKIO

Monsieur Henry B. Day
Charg6 d'affaires
Ambassade des letats-Unis d'Am~rique
Rangoon

N- 2357
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Registered by the United States of America on 10 November 1953.

fETATS-UNIS D'AMARIQUE
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No. 2358. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CAMBODIA RELATING TO
MUTUAL SECURITY.
PHNOM PENH, 18 AND
28 DECEMBER 1951

No 2358. RCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMP-RIQUE
ET LE CAMBODGE RELA-
TIF A LA S18CURIT8 MU-
TUELLE. PHNOM-PENH,
18 ET 28 DRCEMBRE 1951

The American Legation to the Cambodian Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 10

The Legation of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Cambodia and, under
instructions from its Government, has the honor to inform the Ministry that
the Congress of the United States of America has recently enacted new criteria
for eligibility for United States foreign assistance programs and to propose an
exchange of notes which will insure the continuation of the eligibility of the
Kingdom of Cambodia for the programs of military and economic assistance
now being extended.

The United States of America has undertaken to furnish military, economic,
and technical assistance to friendly governments so that their countries may
develop their resources for their own security and for the strengthening of
the individual and collective defenses of the free world. The most recent
enactment of the Congress of the United States of America for these purposes
is known as the " Mutual Security Act of 1951 " (P.L. 165, 82nd Congress), 2

which places all existing United States assistance programs under one common
statute. This Act provides the present authority for the continuation of the
programs in the Kingdom of Cambodia administered under the " Agreement
for Mutual Defense Assistance in Indochina", signed December 23, 1950,3

and under the " Economic Cooperation Agreement ", signed September 8, 1951.4

The new Act stipulates that eligibility for assistance is contingent upon adherence

I Came into force on 28 December 1951 by 1 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1951 par

the exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.
2 United States of America : 65 Stat. 373.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 115.
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by recipient countries to the principles and procedures underlying the purposes
of the legislation and that, moreover, unless specific acknowledgement of such
adherence is received within a period of ninety days from the enactment of
the statute or by January 8, 1952, no military, economic, or technical assistance
may be furnished to any foreign government.

These principles and procedures have been implicit in previous legislation
authorizing the assistance programs; they engender no further obligations than
those which have been in fact accepted by your Government since the inception
of the programs. The assurances now required by the Congress are being
similarly requested from all governments participating in United States military,
economic, and technical assistance programs.

In accordance with the requirement of the Congress, as set forth in the
"Mutual Security Act of 1951 ", the Legation has been directed to obtain
written acknowledgement of adherence to these principles and procedures by
the Government of the Kingdom of Cambodia. This may be most expeditiously
accomplished by the transmittal of a Note to the Legation containing the follow-
ing essential text :

" 1. The Government of the Kingdom of Cambodia hereby confirms that it has
agreed to-

(a) join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

(c) make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition
to the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

(d) take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

(e) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

" 2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the USA under the Mutual Defense Assistance
Act of 1949, as amended,' other than equipment or materials furnished under terms
requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which originally
made available will be offered for return to the United States for appropriate disposition.

" 3. The Governments will establish procedures whereby the Government of the
Kingdom of Cambodia will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to
or derived from any program of assistance undertaken by the Government of the United
States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government,
when in the opinion of the Government of the United States any such legal process
would interfere with the attainment of the objectives of the said program."

'United States of America : 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.
NO 2358
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Upon receipt of this Note from your Government indicating that the
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Kingdom of
Cambodia, the Government of the United States of America will consider
that this Note and your Note in reply constitute an agreement between the
two Governments on this subject which shall enter into force on the date of
your Note in reply.

The Legation is, of course, at the disposition of the Ministry for consultation
and discussion on any aspect of this matter. The Legation would, however,
urge the importance of accomplishing this agreement prior to the January 8,
1952 limit, since the new statute unequivocally provides that no military,
economic, or technical assistance may be furnished any country which shall
not have agreed to provide the necessary assurances by this date. Failure
to provide these assurances would jeopardize the continuation of current assist-
ance programs under the " Agreement for Mutual Defense in Indochina " and
under the " Economic Cooperation Agreement "

In informing the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Cambodia
of the substance of the requirements enacted by the Congress, the Legation
of the United States of America avails itself of the opportunity to renew to
the Ministry the assurances of its highest consideration.

American Legation
Phnom Penh, December 18, 1951

E. A. G.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Ligation des lPtats-Unis d'Amirique au Ministkre des affaires itrangkres du
Cambodge

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 10

La Legation des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume du Cambodge et, d'ordre de
son Gouvernement, a l'honneur de lui faire savoir que le Congr~s des Ietats-Unis
d'Am6rique a r6cemment arrft6 de nouveaux crit~res en ce qui concerne la
participation aux programmes d'aide ext6rieure des ttats-Unis et de proposer
qu'il soit proc6d A un 6change de notes afin d'assurer au Royaume du Cambodge
la possibilit6 de continuer A b~n~ficier des programmes d'assistance militaire et
6conomique mis en oeuvre actuellement.

Les tItats-Unis d'Am~rique ont entrepris de fournir A des gouvernements
amis une assistance militaire, 6conomique et technique destin6e A permettre
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A leurs pays respectifs de dvelopper leurs ressources en vue d'assurer leur
propre s6curit6 et renforcer les d~fenses individuelles et collectives du monde
libre. Le texte le plus r~cent que le Congr~s des 1Rtats-Unis d'Am~rique a
adopt6 A ces fins est la loi intitul6e (( loi de s~curit6 mutuelle de 1951 ) (loi
publique no 165 du 8 2 me Congrbs)', qui soumet A un m~me regime tous les
programmes d'assistance des IPtats-Unis. C'est de l'application de cette loi
que relive actuellement la continuation, dans le Royaume du Cambodge, des
programmes entrepris en vertu de 1'(( Accord relatif A l'aide pour la d6fense
mutuelle en Indochine a, sign6 le 23 d~cembre 19502, et de l'(( Accord de coop6-
ration economique)), sign6 le 8 septembre 195 13. La nouvelle loi dispose que
la fourniture d'une assistance est subordonn~e A l'acceptation, par les pays
b6ndficiaires, des principes et des m6thodes qui sont A la base de ce texte lgislatif,
et pr6cise, en outre, qu'aucune assistance militaire, economique ou technique
ne pourra 6tre fournie A un gouvernement 6tranger quel qu'il soit A d6faut
de la r6ception d'un avis formel d'acceptation dans un d6lai de quatre-vingt dix
jours i compter de la promulgation de la loi, soit avant le 8 janvier 1952 au
plus tard.

Ces principes et m&hodes 6taient implicites dans la lgislation ant6rieure
autorisant les programmes d'assistance; ils ne cr6ent donc aucune obligation
nouvelle en plus de celles que votre Gouvernement a d~jA accept~es, en fait,
d~s le d~but des programmes. Tous les gouvernements qui participent A des
programmes d'assistance militaire, 6conomique et technique des P'tats-Unis sont
actuellement invit6s A donner, dans des conditions identiques, les assurances
pr~sentement demand6es par le Congr~s.

Conform~ment aux prescriptions que le Congr~s a formul~es dans la
loi de s~curit6 mutuelle de 1951, la LUgation des Rtats-Unis d'Am~rique a 6t6
charg~e d'obtenir du Gouvernement du Royaume du Cambodge une d6claration
6crite d'acceptation desdits principes et m~thodes. Le plus simple pour ce faire
serait que le Minist~re adresse la d~claration requise A la Lgation dans une
note r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note II, paragraphes 1, 2 et 3]

Ds r~ception de cette note de votre Gouvernement indiquant que les
dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royau-
me du Cambodge, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera
que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Bien entendu, la LUgation est A la disposition du Minist~re pour tous
entretiens ou consultations au sujet de tout aspect de ]a question. Elle se

I France: Documentation frangaise, Annexe au Bulletin quotidien de presse dtrangre, no 2021
du 3 novembre 1951.

2 Non publi par le D~partement d'Rtat des l9tats-Unis d'Amnrique.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 174, p. 115.
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permet, toutefois, d'insister sur l'importance qu'il y a de parvenir cet accord
avant la date-limite du 8 janvier 1952, la nouvelle Loi disposant formellement
qu'aucune assistance militaire, 6conomique ou technique ne pourra tre fournie

un pays qui n'aura pas accept6 de donner avant cette date les assurances
requises. Si ces assurances n'6taient pas donn~es, la continuation des programmes
d'assistance actuellement mis en oeuvre en vertu de l' Accord relatif h l'aide
pour la defense mutuelle en Indochine ) et de 1'( Accord de cooperation 6cono-
mique )) se trouverait compromise.

La Legation des 1Rtats-Unis d'Am~rique, en portant la connaissance du
Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume du Cambodge la teneur des
prescriptions formukes par le Congr6s, saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re les assurances de sa plus haute consideration.

Ugation des 1&tats-Unis d'Am~rique
Phnom-Penh, le 18 d~cembre 1951

E. A. G.

II

Le Ministre des affaires itrangres du Cambodge h la Ligation des ,tats-Unis
d'Amirique

ROYAUME DU CAMBODGE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume du Cambodge pr~sente
ses compliments A la Lgation am~ricaine A Phnom-Penh et, comme suite A sa
note verbale no 10 du 18 dicembre 1951, a 1'honneur de lui affirmer par la
prsente que :

1) Le Gouvernement du Royaume du Cambodge s'engage:

a) participer au renforcement de la compr6hension et de la bonne entente
internationales et au maintien de la Paix mondiale;

b) h prendre des mesures ayant fait l'objet d'un accord mutuel, pour 61iminer
les causes de crise internationale;

c) verser, en fonction de sa stabilit6 politique et 6conomique, la pleine
contribution que lui permettent sa main-d'ceuvre, ses ressources, ses moyens et
sa situation 6conomique g~n~rale, au d~veloppement et au maintien de sa propre
force defensive et de celle du monde libre;

d) h prendre toutes mesures convenables pour dvelopper ses capacit6s de
d6fense; et

e) prendre des mesures appropri6es pour assurer 'utilisation efficace de
l'aide 6conomique et militaire.fournie par les ttats-Unis.
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2) Les deux Gouvernernents d~termineront des proc~d&s selon lesquels 1'6quipe-
ment et les mat~riaux fournis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique au titre
de la Loi d'aide pour la Defense Mutuelle de 1949 avec ses revisions, et qui ne sont plus
n~cessaires pour les besoins en vue desquels ils ont 6t tout d'abord fournis, seront
retourn~s aux ttats-Unis pour disposition approprie, exception faite de 1'6quipement
et des mat~riaux qui ont &6 foumis h charge de remboursement.

3) Les deux Gouvernements d6termineront des proc~d~s selon lesquels le Gou-
vernement du Royaume du Cambodge d~posera, isolera ou assurera le titre de propri&t6
aux fonds allou~s pour tout programme d'aide entrepris par les ttats-Unis d'Am~rique
ou provenant d'un tel programme, afin que les fonds en question ne puissent pas 6tre
susceptibles de saisie, d'arr&, de prise, ou d'autre procedure lgale de la part de tout
individu, soci&t6, agence compagnie, organisation ou gouvernement, quand selon l'avis
du Gouvernement des ttats-Unis, une telle procedure porterait atteinte la r~alisation
des objectifs dudit programme.

Le Minist&e des affaires 6trang6res saisit cette occasion pour renouveler
A la LUgation am~ricaine les assurances de sa haute consideration.

Phnom-Penh, le 28 d~cembre 1951

[SEAL] SONN

(Dr Sonn-Mam)

Monsieur le Charg6 d'Affaires
de la Lgation Amdricaine

Phnom-Penh

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

The Cambodian Ministry of Foreign Affairs to the American Legation

KINGDOM OF CAMBODIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Cambodia presents
its compliments to the American Legation in Phnom-Penh and, according to
its verbal note No 10 dated 10th December 1951, has the honour to affirm
by the present that :

1. The Royal Government of Cambodia hereby confirms that it has agreed
to-

[See note I, paragraphs 1, 2 and 3]

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique.
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the American Legation the assurances of its high consideration.

Phnom-Penh, 28th December, 1951

[SEAL] SONN
(Dr Sonn-Mam)

Monsieur le Charg6 d'Affaires
of the American Legation

Phnom-Penh
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No. 2359. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND KOREA RELATING TO MUTUAL SE-
CURITY. PUSAN, 4 AND 7 JANUARY 1952

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Pusan, January 4, 1952
Sir:

I have the honor to refer to the memorandum, which I left with President
Rhee on December 15, 1951, relative to the effect of the enactment by the
Congress of the Mutual Security Act of 1951 (Public Law 165, Eighty-Second
Congress) 2 upon the furnishing of assistance under the agreement relating to
military assistance signed January 26, 1950 between the Government of the
United States and the Government of the Republic of Korea.3

I also have the honor to confirm the understandings reached as a result
of conversations on this subject which have taken during the last few days, as
follows:

1. Whenever reference is made in any of the articles of such mutual defense assist-
ance agreement to the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, 4 such refer-
ences shall be construed as meaning The Mutual Defense Assistance Act of 1949, as
heretofore amended, including the statement of purposes contained in Section Two of
the Mutual Security Act of 1951, which recognizes the primary importance of strengthen-
ing the mutual security and individual and collective defenses of the Free World, devel-
oping their resources in the interest of the security and independence and national
interest of friendly countries and facilitating the effective participation of those countries
in the United Nations system for collective security.

2. The Government of the Republic of Korea hereby confirms that it has agreed to:

A. Join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

1 Came into force on 7 January 1952 by the exchange of the said notes.
2 United States of America : 65 Stat. 373.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 205.
4 United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2359. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMI.RIQUE ET LA
CORIeE RELATIF A LA S1tCURITt MUTUELLE. PUSAN,
4 ET 7 JANVIER 1952

L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires itrang~res
de Corie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM-RIQUE

Pusan, le 4 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au m6morandum que j'ai remis A M. le pr6sident
Rhee le 15 d~cembre 1951 au sujet des r~percussions de la loi de s~curit6 mutuelle
de 1951 adopt~e par le Congr~s des ttats-Unis (loi publique no 165 du 82 me

Congr~s), sur la fourniture de l'assistance pr~vue aux termes de l'Accord relatif
une assistance militaire que le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouverne-

ment de la R~publique de Cor~e ont sign6 le 26 janvier 1950.2 J'ai 6galement
l'honneur de confirmer que les conversations qui ont eu lieu ce sujet au cours
de ces derniers jours ont abouti aux conclusions suivantes :

1. Toute mention de la loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949, sous sa forme
modifi~e dans F'un quelconque des articles de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle
pr~cit6, sera interpr~t~e comme d~signant la loi d'aide pour la difense mutuelle de
1949, sous sa forme modifi~e k ce jour, y compris la declaration d'intention contenue
dans la section 2 de la loi de s~curit6 mutuelle de 1951, selon laquelle il importe essen-
tiellement de renforcer la s~curit6 mutuelle et les d6fenses individuelles et collectives du
monde libre, de d~velopper les ressources des nations amies dans l'intr~t de leur s~curit6,
de leur ind~pendance et de leur int~r~t national, et de faciliter la participation effective
de ces pays au syst~me de scurit6 collective des Nations Unies.

2. Le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e confirme qu'il s'est engag6 :

A. Aider h promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales
et h maintenir la paix mondiale;

I Entr6 en vigueur le 7 janvier 1952 par '6change desdites notes.
2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 205.
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B. Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

C. Make, consistent with the political and economic stability, the full con-
tribution permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic
condition to the development and maintenance of its own defensive strength and
the defensive strength of the Free World;

D. Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

E. Take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

3. The two governments will establish procedures to ensure that equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, or by either government under the terms of the
January 26, 1950 agreement, other than equipment or materials furnished under terms
requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which originally
made available will be offered for return to the government which furnished such assist-
ance for appropriate disposition.

4. The two governments will establish procedures whereby the Government of
the Republic of Korea will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to
or derived from any program of assistance undertaken by the Government of the United
States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any persons, firm, agency, corporation, organization, or government
when the Government of the Republic of Korea is advised by the Government of the
United States that any such legal process would interfere with the attainment of the
objectives of the said program of assistance.

Upon receipt of a note from your government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Korea, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an agreement between the two governments on
this subject which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

John J. Muccio

The Honorable Pyun Yung-t'ai (Pyon Yong-t'ae)
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea
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B. Prendre les mesures qui pourront &re dcid~es d'un commun accord en
vue d'61iminer les causes de tension internationale;

C. Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'ceuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g~nrale, au d~veloppement
et au maintien de sa propre force defensive et de la force defensive du monde libre;

D. Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent &re ncessaires pour
d~velopper ses capacit~s de difense; et

E. Prendre des mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance 6conomique et militaire fournie par les Ptats-Unis.

3. Les deux gouvernements conviendront des modalit~s selon lesquelles l'quipe-
ment et le materiel fournis par le Gouvernement des ttats-Unis en application de la
loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949, sous sa forme modifie, ou par l'un ou
l'autre gouvernement en vertu de l'Accord du 26 janvier 1950, qui ne seront.plus n~ces-
saires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu~s, feront l'objet, l'excep-
tion de 1'6quipement et du materiel fournis contre remboursement, d'une offre de
restitution au gouvernement qui les aura fournis, lequel en disposera son gr6.

4. Les deux gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gouverne-
meat de la R~publique de Cor~e d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affectes h un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des ttats-Unis,
ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne
puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures
judiciaires h la requete d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci&tts, d'organisa-
tions ou de gouvernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique fera savoir au Gouvernement de la R6publique de Cor~e que lesdites proc6-
dures judiciaires feraient obstacle h la r~alisation des objectifs dudit programme d'assis-
tance.

D~s la r6ception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence indi-
quant que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e approuve les dispositions
qui prc dent, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la
pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les
deux gouvernements, un accord en la matibre qui entrera en vigueur A la date
de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John J. Muccio

L'Honorable Pyun Yung-t'ai (Pyon Yong-t'ae)
Ministre des affaires 6trang~res
R6publique de Cor6e
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II

The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Pusan, January 7, 1952
Sir:

I have the honour to refer to your note dated January 5, 1952, setting
forth terms for the Government of the Republic of Korea to accept, if it wishes
to be supplied with the military, economic or technical assistance as provided
in the Mutual Security Act of 1951 and have the pleasure of notifying that
this Government accepts the terms from I to 4, as specified in the said note,
framed, I understand, largely in accordance with 511 (a) of the Mutual Security
Act, with the understanding that the exchange of your note and this is to effect
the intended agreement and that the agreement thus effected comes into force
on the very day, on which this accepting note is dispatched, as clearly indicated
in your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Y. T. PYUN
Minister of Foreign Affairs

The Honorable John J. Muccio
Ambassador of the United States
American Embassy, Pusan

No. 2359



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 111

II

Le Ministre des affaires jtrang~res de la Ripublique de Corie t l'Ambassadeur
des l9tats- Unis d'Amirique

R1PUBLIQUE DE CORE

MINISTARE DES AFFATRES fTRANGkRES

Pusan, le 7 janvier 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note en date du 5 janvier 1952
dans laquelle Votre Excellence 6nonce les conditions que le Gouvernement de
la R~publique de Corde doit accepter pour recevoir une assistance militaire,
6conomique et technique conform6ment A la loi de s6curit6 mutuelle de 1951.
Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que mon gouvernement
accepte les conditions stipul~es dans les paragraphes 1 A 4 de ladite note, que
je comprends &re essentiellement fond6es sur les dispositions de 'article 51 1,a,
de la loi de s6curit6 mutuelle. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente note consacrent un accord
en la mati~re entrant en vigueur h la date de la pr6sente r~ponse confirmative
ainsi qu'il est indiqu6 dans la note de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Y. T. PYUN

Ministre des affaires 6trang~res

L'Honorable John J. Muccio
Ambassadeur des tItats-Unis d'Am~rique
Ambassade des t1tats-Unis d'Am~rique, Pusan
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No. 2360. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THAILAND RELATING TO MUTUAL
SECURITY. BANGKOK, 27 AND 29 DECEMBER 1951

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Thai Minister of
Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 659
Bangkok, December 27, 1951

Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between the representatives of our Governments relating to the effect of
the enactment by the Congress of the Mutual Security Act of 1951 (P.L. 165,
82nd Congress) 2 upon furnishing assistance under the Economic and Technical
Cooperation Agreement signed on September 19, 1950,' and the agreement on
military assistance signed October 17, 1950,4 between the Government of the
United States and the Government of Thailand. I also have the honor to
confirm the understandings reached as a result of these conversations, as follows

1. The Government of Thailand hereby confirms that it has agreed to:

(a) Join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

(b) Take such action as may mutually be agreed upon to eliminate causes of
international tension;

(c) Make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition
to the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

(d) Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

(e) Take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic.
and military assistance provided by the United States.

1 Came into force on 29 December 1951 by the exchange of the said notes.
2 United States of America : 65 Stat. 373.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 199, and Vol. 134, p. 390.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 41.



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 115

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2360. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
THAILANDE RELATIF A LA S1RCURITe MUTUELLE.
BANGKOK, 27 ET 29 D1RCEMBRE 1951

1

Le Chargi d'affaires des Ittats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires
dtrangres de Thailande

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 659
Bangkok, le 27 dfcembre 1951

Monsieur le Ministre,

Me rff6rant aux conversations qui ont eu lieu rfcemment entre les repr~sen-
tants de nos deux gouvernements au sujet des effets de l'adoption par le Congres
de la loi de 1951 relative a la s~curit6 mutuelle (loi publique no 165 du

8 2 me Congr~s) sur la fourniture d'une assistance en application de l'Accord
de coop6ration 6conomique et technique et de l'Accord d'assistance militaire
que le Gouvernement des t1tats-Unis et le Gouvernement de la Thailande ont
sign6 respectivement le 19 septembre 19502 et le 17 octobre 19503, j'ai l'honneur
de confirmer les conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens ont abouti, f
savoir :

1. Le Gouvernement thailandais confirme qu'il s'est engag6 a:

a) Aider h promouvoir la comprfbension et ]a bonne entente internationales,
et maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront Etre dcid~es d'un commun accord en
vue d'61iminer les causes de tension internationale;

c) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'euvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g~n~rale, au dfveloppement
et au maintien de sa propre force defensive et de la force defensive du monde libre;

d) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 6tre n~cessaires pour
dfvelopper ses capacitfs de defense; et

e) Prendre des mesures approprifes pour assurer 1'utilisation efficace de l'assis-
tance 6conomique et militaire fournie par les ttats-Unis.

1 Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1951, par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 132, p. 199, et vol. 134, p. 391.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 79, p. 41.
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2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, ' or by either Government under the terms of the
October 17, 1950 agreement, other than equipment or materials furnished under terms
requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which originally
made available will be offered for return to the Government which furnished such
assistance for appropriate disposition.

3. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Thailand will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived
from any program of assistance undertaken by the Government of the United States
so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, or Government,
when in the opinion of the Government of the United States any such legal process
would interfere with the attainment of the objectives of the said program of assistance.

4. The reference in Article I of the Economic and Technical Co-operation Agree-
ment to the Economic Cooperation Administration shall refer also to the Mutual Security
Agency.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Thailand, the Government of
the United States of America will consider that this Note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject which
shall enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

William T. TURNER

Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Nai Worakan Bancha
Minister of Foreign Affairs, Bangkok

I United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.

No. 2360
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2. Les deux gouvernements conviendront des modalit~s suivant lesquelles l'6quipe-
ment et le materiel foumis par le Gouvernement des ttats-Unis en application de la
loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi~e, ou fourni par l'un
ou l'autre gouvernement aux termes de l'Accord du 17 octobre 1950, qui ne seront plus
ncessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu~s, feront l'objet,

r l'exception de l'6quipement et du materiel foumis contre remboursement, d'une offre
de restitution au gouvemement qui aura fourni ladite assistance, lequel en disposera

son gr6.

3. Les deux gouvemements conviendront des m~thodes pour lesquelles le Gou-
vernement thailandais d6posera, cantonnera, ou s'appropriera toutes les sommes affectes

un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des ]tats-Unis, ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies, ou de saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires,
A la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de socit~s, d'organisations ou de
gouvernements quels qu'ils soient, lorsque, de l'avis du Gouvemement des ]tats-Unis,
lesdites proceduresjudiciaires feraient obstacle a la r~alisation des objectifs du programme
d'assistance.

4. La mention, dans l'article premier de l'Accord de cooperation 6conomique et
technique, de l'Administration de la cooperation 6conomique, sera interpr~t~e comme
d6signant 6galement l'Administration de la scurit6 mutuelle.

D~s ]a r~ception d'une note du gouvernement de Votre Excellence indiquant
que le Gouvernement thailandais approuve les dispositions qui pr6cedent, le
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique consid~rera ]a pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

William T. TURNER

Charg6 d'affaires

Son Excellence Nai Worakan Bancha
Ministre des affaires 6trang~res, Bangkok

NO 2360
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II

The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 26101/2494
29th December, 1951

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 659 dated
the 27th December 1951, in which you refer to the conversations which have
recently taken place between the representatives of our Governments relating
to the effect of the enactment by the Congress of the Mutual Security Act of
1951 (P.L. 165 82nd Congress) upon furnishing assistance under the Economic
and Technical Cooperation Agreement signed on September 19, 1950 and the
Agreement respecting Military Assistance signed October 17, 1950 between
the Government of the United States and the Government of Thailand and
also confirm the understandings reached as a result of these conversations as
follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are acceptable
to His Majesty's Government and to accept your proposal that your Note and
the present Note in reply constitute an Agreement reached between our two
Governments on this subject which shall enter into force as from to-day.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6
d'Affaires, the assurance of my high consideration.

WORAKAN BANCHA

Minister of Foreign Affairs

Mr. William T. Turner,
American Charg6 d'Affaires, Bangkok.

No. 2360
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II

Le Ministre des affaires itrangeres de Thailande au Chargi d'affaires des t-tats- Unis
d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGERES

PALAIS SARANROM

No 26101/2494

Le 29 d~cembre 1951
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 659 en date du 27
d6cembre 1951 relative aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux gouvernements au sujet des effets de l'adoption
par le Congr~s de la loi de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle (loi publique
no 165 du 8 2 me Congr~s) sur la fourniture d'une assistance en application de
l'Accord de cooperation 6conomique et technique et de 'Accord d'assistance
militaire que le Gouvernement des tats-Unis et le Gouvernement thailandais
ont sign6s respectivement le 19 septembre 1950 et le 17 octobre 1950, et de
confirmer les conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens ont abouti, A savoir:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6
donne son agr~ment aux dispositions qui pr~ctdent et accepte votre proposition
tendant A ce que votre note et la pr6sente r~ponse constituent, entre les dcux
gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ce
jour.

Veuillez agr~er, etc.

WORAKAN BANCHA

Ministre des affaires 6trangres

Monsieur William T. Turner
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique, Bangkok

NO 2360
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No. 2361. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO MUTUAL
SECURITY. ANKARA, 7 JANUARY 1952

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Turkish Minister
of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 780
Ankara, January 7, 1952

Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have already taken
place between representatives of our two Governments relating to the Agreement
on Aid to Turkey between the United States of America and the Republic of
Turkey, signed at Ankara on July 12, 1947,2 to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and the Republic of Turkey,
signed at Ankara on July 4, 1948, as heretofore amended,3 and to the enactment
by the Congress of the United States of the Mutual Security Act of 1951, Public
Law 165, 82nd Congress.4 I also have the honor to confirm the understandings
reached as a result of these conversations, as follows :

1. The Government of Turkey has expressed its adherence to the purposes and
policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended, 5 including the
statement of purpose contained in section 2 of the Mutual Security Act of 1951. When-
ever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation Agreement
to the Economic Cooperation Act of 1948, such reference shall be construed as including
the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended.

2. The Government of Turkey hereby confirms that it has agreed to:

(a) join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

1 Came into force on 7 January 1952 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 299.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 67; Vol. 76, p. 258, and Vol. 152, p. 276.
United States of America : 65 Stat. 373.

5 United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. § 1501 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2361. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
TURQUIE RELATIF A LA SPCURITt MUTUELLE.
ANKARA, 7 JANVIER 1952

1

Le Charg6 d'affaires des ttats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires
etrangkres de Turquie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES TATS-UNIS D'AMtRIQUE
AMBASSADE DES ] TATS-UNIS D'AM RIQUE

No 780
Ankara, le 7 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux conversations qui ont d6jAt eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord concernant l'aide A la Turquie
que les Rtats-Unis d'Am6rique et la R6publique turque ont sign6 A Ankara le
12 juillet 19472, de l'Accord de coop6ration 6conomique entre les tats-Unis
d'Am6rique et la R6publique turque, sign6 A Ankara le 4 juillet 1948, sous sa
forme modifide A ce jour3 , et de 'adoption par le Congrbs des ttats-Unis de
la loi de s6curit6 mutuelle de 1951 (loi publique no 165 du 82 me Congrbs),
j'ai l'honneur de confirmer les conclusions ci-aprbs auxquelles ces entretiens
ont abouti, A savoir :

1. Le Gouvemement turc a exprim6 son adh6sion aux buts et aux principes de la
loi de coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme modifi6e h ce jour y compris la
d6claration d'intention contenue dans la section 2 de la Loi de s6curit6 mutuelle de 1951.
Toute mention de la loi de coop6ration 6conomique de 1948, dans Fun quelconque des
articles de 'Accord de coop6ration 6conomique pr6cit6, sera interpr6e comme d6signant
la loi de coop6ration 6conomique de 1948 sous sa forme modifi6e ce jour.

2. Le Gouvernement turc confirme qu'il s'est engag6 h:
a) Aider h promouvoir la compr6hension et la bonne entente internationales et

k maintenir la paix mondiale;

1Entr6 en vigueur le 7 janvier 1952, par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 7, p. 299.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 24, p. 67; vol. 76, p. 258, et vol. 152, p. 276.
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(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

(c) fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or
bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

(d) make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition
to the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

(e) take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

(f) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

3. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Act " to provide
assistance to Greece and Turkey ", Public Law 75, 80th Congress, May 22, 1947, as
amended,' other than equipment or materials furnished -under terms requiring reim-
bursement, and no longer required for the purposes for which originally made available
will be offered for return to the Government of the United States for appropriate disposi-
tion.

4. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any area.

5. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for military production, construction, equipment and material. It shall
also include expenditures for the resettlement of refugees within Turkey and for the
encouragement of emigration from participating countries having permanent surplus
manpower to areas, particularly the undeveloped and dependent areas, where such man-
power can be effectively utilized.

6. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this Agreement.

7. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Turkey will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from
any program of assistance undertaken by the Government of the United States so that
such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process
by any person, firm, agency, corporation, organization or government, when in the opinion
of the Government of the United States such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the program of assistance.

1 United States of America: 61 Stat. 103; 22 U.S.C. §§ 1401-1410.

No. 2361
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b) Prendre les mesures qui pourront 6tre dcid~es d'un commun accord en vue
d'6liminer les causes de tension intemationale;

c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou de
trait~s multilat~raux ou bilat~raux auxquels les ttats-Unis sont partie;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'oeuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g6n~rale, au d~veloppement
et au maintien de sa propre force d~fensive et de la force defensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 6tre n~cessaires pour
d~velopper ses capacit~s de defense; et,

f) Prendre des mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance 6conomique et militaire fournie par les ttats-Unis.

3. Les deux gouvernements conviendront des modalit~s suivant lesquelles l'6quipe-
ment et le materiel fournis par le Gouvernement des ]Rtats-Unis en application de la
loi i portant autorisation de l'aide a la Grace et 'a la Turquie * (loi publique no 75,
806me Congr~s, 22 mai 1947, sous sa forme modifie), qui ne seront plus n~cessaires
aux fins pour lesquelles ils auront k6 initialement attribu~s, feront l'objet, ' l'exception
de l'6quipement et du materiel fournis contre remboursement, d'une offre de restitution
au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, lequel en disposera k son gr6.

4. Les sommes affectes a l'usage du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique
en vertu du paragraphe 4 de l'article IV de 'Accord de cooperation 6conomique pourront
6tre utilis~es par ledit gouvemement pour r~gler des d~penses effectu~es dans n'importe
quelle region.

5. Les d~penses relatives aux productions, aux constructions, l'quipement et au
materiel d'int~rdt militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6 de
l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique. I1 en est de mdme des d~penses
effectu~es en vue de r6installer des r~fugi~s en Turquie et de favoriser l'migration en
provenance des pays participants ayant des exc~dents permanents de main-d'ceuvre
vers d'autres regions oti cette main-d'cmuvre peut 6tre utilis6e efficacement, notamment
vers les regions sous-dtvelopptes et les territoires dtpendants.

6. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de l'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique sera dttermin6 ' la date a laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 par le present Accord au lieu de celle qui est
indiqute dans ledit paragraphe.

7. Les deux gouvernements conviendront des mtthodes par lesquelles le Gouverne-
ment turc dtposera, cantonnera, ou s'appropriera toutes les sommes affecttes ' un
programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des Rtats-Unis, ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies, ou saisies-arrdts ou d'autres procedures judiciaires, ' la
requte d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~ts, d'organisations ou de
gouvemements quels qu'ils soient lorsque, de l'avis du Gouvemement des Ptats-Unis,
lesdites proctduresjudiciaires feraient obstacle ' la rtalisation des objectifs du programme
d'assistance.

NO 2361
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Upon receipt of a note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Turkey, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject which
shall enter into force on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Gerald KEITH
Charg6 d' Affaires ad interim

His Excellency Fuad K6priilii,
Minister of Foreign Affairs,
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

TURKiYE CUMHURiYETi

DI~i LERI BAKANLIGI1

390-1
Ankara, January 7, 1952

Mr. Charg6 d'Affaires

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 780 dated January
7, 1952, which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm that the Turkish Government gives its approval
to the above-mentioned provisions.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurances of my highest
consideration.

Fuad K6PRtLU

Minister of Foreign Affairs
Mr. Gerald Keith
Charg6 d'Affaires a. i.
Embassy of the United States of America

I Republic of Turkey, Ministry of Foreign Affairs.

No. 2361
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Ds ]a r6ception d'une note du gouvernement de Votre Excellence, indi-
quant que le Gouvernement turc approuve les dispositions qui precedent, le
Gouvernement des tats-Unis d'Amrique consid6rera ]a pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Gerald KEITH

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Fuad K6prilli
Ministre des affaires 6trang6res
Ankara

II

Le Ministre des affaires itranghres de Turquie au Chargi d'affaires
des ttats- Unis d'Amrique

REPUBLIQUE TURQUE

MINISTERE DES AFFAIRES ]TRANGERES

390-1
Ankara, le 7 janvier 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 780 en date du 7 janvier
1952, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement turc donne son agr~ment
aux dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.

Fuad K6PRULU

Ministre des affaires 6trang~res
Monsieur Gerald Keith
Charg6 d'affaires
Ambassade des 1ttats-Unis d'Amrique

N- 2361
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No. 2362. AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (SAINT LUCIA)
CONCERNING THE UTILIZATION OF LEASED BASE
AREAS IN SAINT LUCIA. SIGNED AT CASTRIES, ON
29 JULY 1952

This Agreement entered into at Castries, Saint Lucia, this 29th day of
July, 1952, between representatives of the Government of the United States
of America and of the Government of Saint Lucia of the Windward Islands,
Colony of Great Britain, WITNESSETH, that :

WHEREAS an Agreement (hereinafter referred to as " the Bases Agreement ")
was made at London on the 27th March, 1941,2 between the Government of
the United States of America and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, providing for the lease to the Government
of the United States of America of certain areas in the Western Hemisphere,
including certain areas in Saint Lucia, upon the terms and conditions set out
in the Bases Agreement; and

WHEREAS by a lease, which was executed on the 3rd June, 1941, the areas
in Saint Lucia mentioned in the Bases Agreement and specified in the Schedules
to the said lease were duly demised to the Government of the United States
of America for a term of 99 years; and

WHEREAS the said lease was revoked and superseded by a new lease for a
term of 99 years executed on the 29th March, 1950, but taking effect as from
the 3rd June, 1941, whereby the areas abovementioned and certain additional
areas, all of which are specified in the Schedule thereto, were demised to the
Government of the United States of America; and

WHEREAS an Agreement (hereinafter referred to as " the Civil Aviation
Agreement ") was entered into at Washington on the 24th February, 1948, 3

between the Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the
opening of certain military air bases in the Caribbean Area and Bermuda
for use by civil aircraft; and

. WHEREAS by a Contract of Sale numbered DA(s)-96-505-Eng-1 14 executed
on the 24th August, 1949, the Government of the United States of America

I Came into force on 29 July 1952, as from the date of signature, in accordance with article VI.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15.
United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 143.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2362. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (SAINTE-LUCIE) RELATIF A
L'UTILISATION DES BASES CDRES A BAIL A SAINTE-
LUCIE. SIGNIR A CASTRIES, LE 29 JUILLET 1952

Le present Accord, conclu A Castries (Sainte-Lucie), ce 29 juillet 1952,
entre les repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement de Sainte-Lucie dans les iles du Vent, colonie de la Grande-
Bretagne, ATABLIT ce qui suit :

CONSIDkRANT qu'un Accord (ci-aprbs d6nomm6 (( l'Accord relatif aux
bases a) a 6 conclu A Londres le 27 mars 19412 entre le Gouvernement des
IPtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, concernant la cession A bail au Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique de certaines zones dans l'h6misph~re occidental, y
compris certaines zones A Sainte-Lucie, aux conditions 6nonc6es dans I'Accord
relatif aux bases;

CONSIDARANT qu'en vertu d'un bail sign6 le 3 juin 1941 les zones de Sainte-
Lucie mentionn6es dans l'Accord relatif aux bases et d~finies dans les annexes
audit bail ont 6t6 dfiment c~d6es au Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique
pour une p~riode de 99 ans;

CONSID RANT que ledit bail a 6t6 annulM et remplac6 par un nouveau bail
pour une p riode de 99 ans, sign6 le 29 mars 1950 mais prenant effet A compter
du 3 juin 1 941, en vertu duquel les zones mentionn~es ci-dessus et certaines
autres zones qui sont toutes d~finies dans l'annexe audit bail ont t6 c~d6es au
Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique;

CONSID RANT qu'un Accord (ci-apr~s d~nomm6 ((l'Accord relatif A l'aviation
civile a) a 6t6 conclu A Washington le 24 f6vrier 19483 entre le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, en vue de permettre A l'aviation civile d'utiliser
certaines bases a6riennes militaires de la zone des Caraibes et des Bermudes;

CONSIDARANT que par un contrat de vente no DA (s)-96-505-Eng-1 14, sign6
le 24 aoit 1949, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique a vendu au

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1952, date de la signa ture, conform~ment A l'article VI.
2 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCIV, p. 15.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 73, p. 143.
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sold to the Government of Saint Lucia certain buildings and improvements
in the Leased Areas, with the right to use in place the buildings and improve-
ments specified in paragraph 14 of the said Contract; and

WHEREAS the Government of the United States of America has placed
the Leased Areas in Saint Lucia in an inactive status and does not desire at
the present time to utilize these areas for the purposes set forth in the Bases
Agreement; and

WHEREAS the Government of Saint Lucia has been authorized by the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to
conclude this agreement;

Now, THEREFORE, it is agreed as follows:

Article I

INTENT

It is the intent of this Agreement to permit maximum utilization by the
Government of Saint Lucia of the Leased Areas referred to in Article II hereof
until such time as the Government of the United States may desire to utilize
the said Leased Areas for the purposes set forth in the Bases Agreement.

Article II

DEFINITION OF AREAS

The areas covered by this Agreement are those described in paragraph 8
of the lease executed on the 29th March, 1950, and in the schedules attached
thereto.

Article III

CONDITIONS OF OCCUPATION BY THE GOVERNMENT OF SAINT LUCIA

(1) The Government of Saint Lucia shall have the right to occupy and
utilize for any purpose the areas mentioned in Article II hereof without liability
for the payment to the United States Government of rental or compensation
for the use thereof. This right shall extend to any licensee of the Government
of Saint Lucia without prior consent of the United States Government.

(2) The Government of Saint Lucia or its licensees shall have the right
to construct or carry out all needful improvements to the said areas so long
as such improvements will not hinder the expeditious reoccupation of these
areas by the United States Government for the purposes of the Bases Agreement.
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Gouvernement de Sainte-Lucie certains bitiments et am~nagements dans les
zones louses avec le droit d'utiliser sur place les bfitiments et am~nagements
d~finis au paragraphe 14 dudit contrat;

CONSIDtRANT que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique a d~saffect6
les zones louses A Sainte-Lucie et ne d6sire pas les utiliser actuellement aux
fins 6nonc~es dans l'Accord relatif aux bases;

CONSIDtRANT enfin que le Gouvernement de Sainte-Lucie a &6 autoris6
par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande diu
Nord A conclure le present Accord;

EN CONSEQUENCE, il est convenu ce qui suit:

Article premier

BUT

Le present Accord a pour but de permettre au Gouvernement de Sainte-
Lucie d'utiliser au maximum les zones c~d~es A bail mentionn6es A l'article II
ci-dessous jusqu'au moment oii le Gouvernement des ttats-Unis voudra les
utiliser aux fins 6nonc~es dans l'Accord relatif aux bases.

Article H

DtFINITION DES ZONES

Les zones vis6es par le present Accord sont celles qui sont d~crites au
paragraphe 8 du bail sign6 le 29 mars 1950 et dans les annexes de cet instrument.

Article III

CONDITIONS D'OCCUPATION PAR LE GOUVERNEMENT DE SAINTE-LUcIE

1) Le Gouvernement de Sainte-Lucie aura le droit d'occuper et d'utiliser
A son gr6 les zones mentionn6es A l'article II ci-dessus sans avoir A payer au
Gouvernement des ]tats-Unis aucun loyer ou redevance pour ladite utilisation.
Ce droit sera 6tendu A tout concessionnaire du Gouvernement de Sainte-Lucie
sans que l'autorisation pr~alable du Gouvernement des 9tats-Unis soit n~ces-
saire.

2) Le Gouvernement de Sainte-Lucie ou ses concessionnaires auront le
droit d'effectuer dans lesdites zones tous am~nagements utiles, sous forme de
constructions ou autrement, pourvu que ces am~nagements ne soient pas de
nature A entraver la r6occupation rapide de ces zones par le Gouvernement
des ]tats-Unis aux fins 6nonc~es dans l'Accord relatif aux bases.
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(3) The occupation by the Government of Saint Lucia or any licensee
thereof shall be accomplished in such manner as to cause no obstruction or
permanent damage to existing bridges, roadways, runways and approach ar as
thereto, and drainagc work allied thereto. This stipulation shall not impose a
responsibility for maintenance of these facilities or liability upon the said Gov-
ernment for damage thereto resulting from natural causes.

(4) The areas and the improvements thereto shall be open at all reasonable
times for inspection by the military authorities of the United States or by their
duly authorized agents.

Article IV

REOCCUPATION BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

(1) The United States Government shall have the right to reoccupy and
activate any portion or the whole of the areas covered hereby on giving thirty
days' previous notice to the Government of Saint Lucia : provided that in the
event of a war breaking out in which the United States is involved, or of any
other overriding military necessity as determined by the Government of the
United States of America, the United States Government shall have the right
to reoccupy and activate immediately any portion or the whole of any of the
areas aforesaid on giving 48 hours previous notice in writing to the Government
of Saint Lucia.

(2) The United States Government shall not be liable to the Government
of Saint Lucia or to any third party for any damage caused solely as a result
of such reoccupation.

(3) In the event of reoccupation, the United States Government shall have
the right to purchase from the Government of Saint Lucia any improvements
constructed by the said Government of Saint Lucia or its licensees within the
areas referred to in Article II hereof. The purchase price shall be mutually
agreed upon and in default of agreement the price shall be settled by arbitration
under the provisions for arbitration contained in the Civil Code in force in the
Colony.

(4) In the event that improvements are not purchased by the United
States Government, the United States Government may require the removal
of any improvements constructed during the occupation of the Government of
Saint Lucia under this Agreement, without cost to the United States Govern-
ment.

(5) The Government of Saint Lucia or any licensees thereof shall be given
a period of time, consistent with the exigencies of the military situation, for
the removal of any such improvements as are not desired for purchase by the
United States Government.
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3) L'occupation par le Gouvernement de Sainte-Lucie ou par tout conces-
sionnaire de ce gouvernement devra se faire sans qu'il en r~sulte aucune obstruc-
tion et sans causer de dommages permanents aux ponts, routes, pistes et acc~s
existants non plus qu'aux am~nagements pour l'6vacuation des eaux de ruisselle-
ment aux abords de ces ouvrages. Cette clause n'impose pas audit Gouverne-
ment la charge de l'entretien desdits ouvrages et installations ni de la responsa-
bilit6 en cas de dommages imputables aux forces de la nature.

4) Les zones et leurs am~nagements pourront 6tre inspect~s i toute heure
raisonnable par les autorit~s militaires des t tats-Unis ou leurs agents dfiment
autoris~s.

Article IV

R.OCCUPATION PAR LE GOUVERNEMENT DES RTATs-UNIS

1) Le Gouvernement des 1Rtats-Unis aura le droit de r6occuper et de
remettre en service en totalit6 ou en partie les zones visdes par le pr6sent Accord
en donnant un prdavis de trente jours au Gouvernement de Sainte-Lucie; 6tant
entendu que si les Etats-Unis sont entrainds dans une guerre ou si des n6cessitds
militaires imp6rieuses y obligent le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique,
celui-ci aura le droit de rdoccuper et de remettre en service imm6diatement, en
totalit6 ou en partie, les zones susmentionndes moyennant un prdavis de 48
heures adress6 par 6crit au Gouvernement de Sainte-Lucie.

2) Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique ne sera pas responsable
envers le Gouvernement de Sainte-Lucie ou un tiers quel qu'il soit des dom-
mages qui pourraient 6tre caus6s du seul fait de cette rdoccupation.

3) En cas de r6occupation, le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique
aura le droit d'acheter au Gouvernement de Sainte-Lucie tous les amdnagements
que ce dernier ou ses concessionnaires auront effectu6s A l'intdrieur des zones
vis6es i 'article II du pr6sent Accord. Le prix d'achat sera fix6 d'un commun
accord et, A d6faut d'entente, il sera d~termin6 par la voie arbitrale conform6ment
aux dispositions en mati~re d'arbitrage qui figurent dans le code civil en vigueur
dans la colonie.

4) Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique pourra demander que
soient enlevds, sans frais pour lui, les am6nagements dont il ne sera pas
acqu6reur parmi ceux effectu6s pendant que le Gouvernement de Sainte-Lucie
aura occupd les zones en vertu du prdsent Accord.

5) Le Gouvernement de Sainte-Lucie ou tout concessionnaire dudit Gou-
vernement disposera d'un certain ddlai, compatible avec les exigences de la
situation militaire, pour proc6der A l'enlkvement desdits am6nagements dont
le Gouvernement des 1Rtats-Unis n'aura pas voulu se rendre acqu6reur.
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(6) The Government of Saint Lucia shall hold and save the United
States Government free from any cost arising from third party claims as a-
result of such occupation.

Article V

STATUS OF PREVIOUS RIGHTS

(1) Nothing in this Agreement shall be construed to deprive the Government
of the United States of America of any of its rights, privileges, immunities or
exemptions under the Bases Agreement or the Civil Aviation Agreement.

(2) Nothing in this Agreement shall be construed to confer upon the
Government of Saint Lucia, with respect to the use in place of any of the build--
ings or improvements enumerated in Contract of Sale No. DA(s)-96-505-Eng- 114
dated the 24th August, 1949, any rights or privileges not specifically granted
by the said Contract of Sale or by separate agreements made in pursuance of
the provisions thereof.

Article VI

TIME OF TAKING EFFECT

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate at Castries in the Colony of Saint Lucia of the Windward-
Islands this 29th day of July, 1952.

For the Government of the
Colony of Saint Lucia,

Windward Islands:
F. E. DEGAZON

Acting Administrator

[SEAL]

Before me:
(Signed) Illegible

For the Government of the
United States of America

Carl BREUER
Consul of the United

States of America
[SEAL]

Before me:
(Signed) Illegible
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6) Le Gouvernement de Sainte-Lucie tiendra le Gouvernement des 18tats-
Unis franc et quitte de tous frais auxquels pourraient donner lieu des r~clamations.
formul~es par des tiers A la suite de cette occupation.

Article V

VALIDITt DES DROITS ANT9RIEURS

1) Aucune disposition du present Accord ne sera interpr&te comme.
privant le Gouvernement des iRtats-Unis de l'un quelconque des droits, privi-
lges, immunitds ou exemptions dont il bdndficie en vertu de l'Accord relatif
aux bases ou de 1' Accord relatif A I'aviation civile.

2) Aucune disposition du present Accord ne sera interprdt6e comme con-
fdrant au Gouvernement de Sainte-Lucie en ce qui conceme l'utilisation sur-
place des bitiments ou amdnagements 6num6rds dans le contrat de vente no DA
(s)-96-505-Eng.114, en date du 24 aofit 1949, des droits ou privileges qui ne
seraient pas express6ment reconnus par ledit contrat de vente ou par des accords.
distincts conclus conform6ment A ses dispositions.

Article VI

DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr~sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire A Castries, dans la Colonic de Sainte-Lucie.
(fles du Vent), ce 29 juillet 1952.

Pour le Gouvernement de Ia
Colonie de Sainte-Lucie

(iles du Vent):
F. E. DEGAZON

Administrateur par interim
[SCEAU]

En pr6sence de:
(Signi) Illisible

Pour l&-Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am~rique:

Carl BREUER

Consul des Etats-Unis d'Am6rique
[SCEAU]

En pr6sence de
(Signi) Illisible
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No. 2363. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO MUTUAL DE-
FENSE ASSISTANCE. TEL AVIV, 1 AND 23 JULY 1952

I

The American Ambassador to the Israeli Acting Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY,

TEL AVIV

No. 1
July 1, 1952

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Israel
has been declared eligible to receive from the Government of the United States
of America reimbursable military assistance under the provisions of Section 408
(e) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949 (Public Law 329, 81st
Congress), as amended. 2 The provisions of these laws and the policy of the
United States Government require that certain assurances be received before
completing any transactions under Section 408 (e) of the Act.

It is the understanding of the United States Government that the Govern-
ment of Israel is prepared to accept the following undertakings :

1. The Government of Israel agrees to use any assistance furnished under the Mutual
Defense Assistance Act of 1949, as amended, to further the policies and purposes of that
Act which are to foster international peace and security within the framework of the
Charter of the United Nations through measures which will further the ability of nations
dedicated to the principles and purposes of the Charter to participate effectively in
arrangements for individual and collective self-defense in support of those purposes and
principles. The Government of Israel further agrees to furnish equipment and mate-
rials, services, or other assistance, consistent with the Charter of the United Nations,
to the United States or to and among other nations eligible for assistance under the
Mutual Defense Assistance Act to further the policies and purposes of this Act, as set
forth above, and as may be mutually agreed hereafter.

'Came into force on 23 July 1952 by the exchange of the said notes.
United States of America: 63 Stat. 720; 22 U.S.C. § 1580.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2363. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
ISRAEL RELATIF A L'AIDE POUR LA DRFENSE
MUTUELLE. TEL-AVIV, Ier ET 23 JUILLET 1952

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres
d'Israel par intdrim

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

TEL-AVIV
NO I

Le lerjuillet 1952
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'il a 6t6
d~cid6 que le Gouvernement isra~lien remplit les conditions requises pour
recevoir du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, A charge de rembourse-
ment, une assistance militaire dans le cadre des dispositions de 1article 408e de
la loi de 1949 relative A l'aide pour la ddfense mutuelle (loi no 329 du 81 Ime

Congr~s), sous sa forme modifi~e. Conform~ment aux dispositions de cette
loi et A la politique du Gouvernement des 1 tats-Unis, il est n~cessaire que
ce dernier reqoive certaines assurances avant de pouvoir op6rer une transaction
quelconque en vertu de 'article 408e de ladite lol.

Le Gouvernement des letats-Unis consid~re que le Gouvernement isra~lien
est dispos6 A prendre les engagements suivants :

1. Le Gouvemement isra~lien s'engage utiliser l'assistance qui lui sera fournie en
vertu de la loi de 1949 relative h 'aide pour la defense mutuelle sous sa forme modifi~e,
pour servir les fins et atteindre les objectifs de ladite loi, c'est-h-dire en vue de contribuer
au maintien de la paix et de la s~curit6 intemationales dans le cadre de la Charte des
Nations Unies, en prenant des mesures pour que les nations d6vou6es aux buts et aux
principes de la Charte soient mieux i m~me de participer effectivement h des arran-
gements de defense individuelle et collective au service de ces buts et de ces principes.
Pour servir les fins et atteindre les objectifs de ladite loi d~finis ci-dessus et dans les
conditions qui seront arrtes de commun accord, le Gouvemement isralien s'entgage en
outre i fournir aux ttats-Unis ou aux nations ou groupes de nations remplissant les
conditions requises pour recevoir une assistance dans le cadre de la loi relative h 'aide
pour la defense mutuelle, du materiel, des produits, des services ou toute autre forme
d'assistance, dans la mesure compatible avec les dispositions de la Charte des Nations
Unies.

'Entr6 en vigueur le 23 juillet 1952, par 1'6change desdites notes.
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2. The Government of Israel assures the United States Government that such
equipment, materials, or services as may be acquired from the United States under the
provisions of Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended,
are required for and will be used solely to maintain its internal security, its legitimate
self-defense, or to permit it to participate in the defense of the area of which it is a part,
or in United Nations collective security arrangements and measures, and that it will
not undertake any act of aggression against any other state.

3. The Government of Israel will not relinquish title to or possession of any equip-
ment and materials, information or services furnished under Section 408 (e) of the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, without the consent of the United
States Government.

4. The Government of Israel will protect the security of any article, service or
information furnished under Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance Act
of 1949, as amended.

5. The Government of Israel understands that, prior to the transfer of any item
or the rendering of any services, the United States Government retains the right to
terminate the transaction.

6. The Government of Israel is prepared to accept terms and conditions of payment
for any item or service which may be furnished under the Mutual Defense Assistance
Act of 1949, as amended, which are in accord with the provisions of Section 408 (e) (2)
of this Act.

I have the honor to propose that this note, together with your reply con-
firming these assurances, constitute an agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Israel, effective on the
date of your Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Monnett B. DAVIS

His Excellency David Ben Gurion
Acting Minister for Foreign Affairs
Hakirya

No. 2363
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2. Le Gouvernement isar6lien donne au Gouvernement des ttats-Unis l'assurance
que le materiel, les produits ou les services qu'il pourra acqurir des Ptats-Unis en vertu
des dispositions de l'article 408 e de la loi de 1949 relative h l'aide pour la defense
mutuelle, sous sa forme modifi~e, lui sont ncessaires et seront uniquement utilis~s pour
assurer sa scurit6 int~rieure, exercer son droit de l~gitime defense et lui permettre de
participer a la defense de la region dans laquelle son pays est situ6 ou h des arrangements
et i des mesures de s~curit6 collective sous l'6gide des Nations Unies, et qu'il ne se livrera
ii aucun acte d'agression contre un autre ]tat.

3. Le Gouvernement israflien ne pourra, sans le consentement du Gouvernement
des Ptats-Unis, transf~rer la propri&t6 ou la possession d'aucun materiel, produit, ren-
seignement ou service fourni en vertu des dispositions de l'article 408 e de la loi relative
i l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme modifi~e.

4. Le Gouvernement isra~lien prendra les mesures de protection voulues en ce qui
concerne les articles, services ou renseignements fournis en vertu des dispositions de
l'article 408 e de la loi de 1949 relative h l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme
modifi~e.

5. Le Gouvernement isra~lien note que le Gouvernement des Ptats-Unis se reserve
le droit, tant qu'il n'aura pas livr6 un article ou fourni un service, de ne pas mener h
terme la transaction envisag~e.

6. Le Gouvernement isra~lien est dispos6 accepter, pour tout article ou service
qui pourrait lui 6tre fourni au titre de la loi de 1949 relative i l'aide pour la defense
mutuelle, sous sa forme modifi~e, des conditions de paiement conformes aux dispositions
de l'article 408 e, 2, de ladite loi.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de
Votre Excellence confirmant lesdites assurances constituent entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement isralien un accord qui
entrera en vigueur la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Monnett B. DAVIS

Son Excellence Monsieur David Ben Gurion
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Hakirya
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II

The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

HAKIRYA, ISRAEL

Hakirya, 23rd July, 1952

Sir:

I have the honor to refer to your note of July 1, 1952, concerning certain
assurances and undertakings required from the Israel Government prior to the
completion of transactions between the Israel Government and the United
States Government under the provisions of Section 408 (e) of the Mutual
Defense Assistance Act of 1949, as amended.

The Government of Israel accepts the undertakings and assurances
outlined in that note and concurs with proposal that this note, together with
your note dated July 1, 1952, referred to above, constitute an agreement covering
all transactions for the supply of military assistance under Section 408 (e) of
the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, between the respective
governments, the said agreement to enter into force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

M. SHARETT

The Honorable Monnett B. Davis
Ambassador of the United States of America
Tel Aviv

No. 2363
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II

Le Ministre des affaires dtranghres d'Israel 4 I'Ambassadeur des tats- Unis
d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

HAKIRYA, (ISRAiEL)

Hakirya, le 23 juillet 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date du I er juillet 1952, relative
A certains engagements et assurances que le Gouvernement isra~lien doit prendre
ou donner avant que des transactions puissent se faire entre lui et le Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis en vertu de l'article 408 e de la Loi de 1949 relative A
l'aide pour la d6fense mutuelle, sous sa forme modifi~e.

Le Gouvernement isra~lien accepte de donner les assurances et de prendre
les engagements d~finis dans ladite note, et il accepte, comme vous le proposez,
que la pr~sente note et la v6tre en date du lerjuillet 1952 dont il est fait mention
ci-dessus, constituent entre les deux Gouvernements un accord rdgissant toutes
les transactions concernant la fourniture d'une assistance militaire en vertu de
Particle 408 e de la loi de 1949 relative A l'aide pour la d~fense mutuelle, sous
sa forme modifi~e, ledit accord devant entrer en vigueur A la date de la pr6sente
note.

Veuillez agr~er, etc.

M. SHARETT

L'Honorable Monnett B. Davis
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Tel-Aviv

No 2363
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[DUTCH TEXT - TEXTE NI ERLANDAIS]

No. 2364. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITS-
LAND HOUDENDE VASTSTELLING VAN EEN ONT-
GINNINGSGRENS VOOR OOSTELIJK VAN DE NEDER-
LANDS-DUITSE LANDSGRENS GELEGEN STEENKO-
LENVELDEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en de President van de
Bondsrepubliek Duitsland;

Geleid door de wens, de winning van steenkolen in enkele, oostelijk van
de Nederlands-Duitse landsgrens gelegen steenkolenvelden van Nederland uit
mogelijk te maken;

Hebben, ten einde een daartoe strekkend verdrag te sluiten, tot Hunne
Gevolmachtigden benoemd, te weten :

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Z. E. Prof. dr. J. R. M. van den Brink, Minister van Economische Zaken,

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:

Z. E. Prof. Dr. Ludwig Erhard, Bondsminister van Economische Zaken,
De Heer Oberbergrat Dr. von Schlitter,

die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te
hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Het Verdrag is van toepassing

a) op die veldgedeelten, welke volgens de aan dit Verdrag gehechte kaart
blauw gearceerd en door de punten 3a, 4, 5, 6, 6a, 12 en 3a omsloten zijn, en

b) op die steenkolenvelden, welke op de kaart groen gearceerd zijn en
tussen de Nederlands-Duitse landsgrens en de op bijgaande kaart aangegeven
verbindingslijn tussen de grenspunten 213 en 227a liggen. Deze kaart vormt
een onderdeel van het Verdrag.

De onder a) genoemde veldgedeelten worden naar de diepte begrensd
door het niveau -280 m Nieuw-Amsterdams Peil. Voor het binnen deze veldge-
deelten liggende deel van het nog concessievrije tussenliggende veld is het
Verdrag van kracht met dien verstande, dat het eerst met de verlening van een
concessie voor het tussenliggende veld in werking treedt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2364. VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH DER NIE-
DERLANDE UBER DIE FESTSETZUNG EINER BE-
TRIEBSGRENZE FUR OSTWARTS DER DEUTSCH-
NIEDERLANDISCHEN LANDESGRENZE LIEGENDE
STEINKOHLENFELDER

Der Priisident der Bundesrepublik Deutschland und Ilhre Majestit die
K6nigin der Niederlande;

Von dem Wunsche geleitet, den Abbau der Kohle in einzelnen ostwdrts
der deutsch-niederlandischen Landesgrenze liegenden Steinkohlenfeldern von
der Niederlanden aus zu erm6glichen;

Haben, um zu diesem Zweck einen Vertrag zu schliessen, zu ihren Bevoll-
mdchtigten ernannt:

Der Prisident der Bundesrepublik Deutschland:
Herrn Bundesminister fuir Wirtschaft, Prof. Dr. Ludwig Erhard,
Herrn Oberbergrat Dr. von Schlitter,

Ihre Majestdt die K6nigin der Niederlande:
S. E. Prof. Dr. J. R. M. van den Brink, Minister fur Wirtschaft,

die nach Prdifung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehendes vereinbart haben:

Artikel I

Der Vertrag findet Anwendung

a) auf die Feldesteile, die nach der diesem Vertrag beigefdgten Karte blau
schraffiert mit den Punkten 3a, 4, 5, 6, 6a, 12 und 3a umschlossen sind, und

b) auf die Steinkohlenfelder, die in der Karte grfin schraffiert sind und
zwischen der deutsch-niederlandischen Landesgrenze und der auf anliegender
Karte verzeichneten Verbindungslinie der Grenzpunkte 213 und 227a liegen.
Diese Karte bildet einen Bestandteil des Vertrages.

Die unter a) genannten Feldesteile sind nach der Teufe durch die H6hen-
lage -280 m NN nach Amsterdamer Niveau begrenzt.

Fuir den innerhalb dieser Feldesteile liegenden Teil des noch bergfreien
Zwischenfeldes gilt der Vertrag mit der Massgabe, dass derselbe erst mit der
Verleihung des Zwischenfeldes wirksam wird.
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Voor de ontginning van deze steenkolenvelden, resp. gedeelten daarvan,
wordt onafhankelijk van de landsgrens en de bij het Nederlands-Duits Verdrag
van 17-5-1939 vastgestelde ontginningsgrens voor het ondergronds bedrijf
een nieuwe ontginningsgrens overeengekomen. Deze wordt gevormd door de
op aangehechte kaart oostelijk van de landsgrens, resp. oude ontginningsgrens
van 1939 lopende nieuwe grenslijn.

Artikel H

De grensmuur als bedoeld in het Nederlands-Duits Verdrag van 17-5-1939
komt te vervallen, voor zover deze binnen de in artikel I vastgestelde begrenzing
ligt. In de plaats daarvan moet aan iedere zijde van de nieuwe ontginningsgrens
een grensmuur van 10 meter dikte, rechthoekig op die grens gemeten, onontgon-
nen blijven. Doorbreken, versmallen of wegnemen van deze grensmuur is
slechts met toestemming van het wederzijds Toezicht op de mijnen toegelaten.

Artikel III

Voor de in artikel I nader omschreven steenkolenvelden en gedeelten
daarvan geldt het navolgende :

1) Het winnen van steenkolen geschiedt van Nederlandse zijde uit uitslui-
tend ondergronds. Schachten en andere bovengrondse werken mogen op Duits
grondgebied niet worden aangelegd. Ten aanzien van het politietoezicht in het
ondergrondse mijnbedrijf westelijk van de ontginningsgrens gelden de Neder-
landse wetten, verordeningen en andere bepalingen. Oordeelt het Duitse Toe-
zicht op de mijnen bijzondere maatregelen voor de ontginning, ter bescherming
van de bodemoppervlakte in het belang van de persoonlijke veiligheid en
het openbaar verkeer in het in artikel I genoemde gebied noodzakelijk, dan
zal het Nederlandse Toezicht op de mijnen in overeenstemming met het Duitse
Toezicht op de mijnen zulke maatregelen nemen in navolging van de in het
gebied van Aken voor soortgelijke gevallen gebruikelijke richtlijnen.

2) Tot het uitoefenen van toezicht op het ondergrondse mijnbedrijf is het
Nederlandse Toezicht op de mijnen bevoegd. Aan het Duitse Toezicht op de
mijnen, alsmede aan Duitse befdigde mijnmeters is het geoorloofd, indien
daarvoor gegronde redenen bestaan, binnen de diensvolgens tot de bevoegdheid
van het Nederlandse Toezicht op de mijnen behorende steenkolenvelden en
gedeelten daarvan, door de zich aan Nederlandse zijde bevindende schacht in
de mijn af te dalen en ondergronds contr6lemetingen te verrichten.

De Nederlandse mijnen hebben het recht, door haar gevolmachtigden
bovengrondse metingen in het in artikel I genoemde gebied te doen uitvoeren.

3) De rechtstoestand van de ondergrondse mijnarbeiders en -beambten
wordt beheerst door Nederlands recht.
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FOr den Abbau dieser Steinkohlenfelder bzw. -feldesteile wird unbeschadet
der Landesgrenze und der durch den deutsch-niederldndischen Vertrag vom
17-5-1939 festgelegten Betriebsgrenze fOr den Betrieb unter Tage eine neue
Betriebsgrenze vereinbart. Diese wird durch die auf der beigefulgten Karte
ostwdrts der Landesgrenze bzw. alten Betriebsgrenze von 1939 verlaufende
neue Grenzlinie gebildet.

Artikel 11

Der durch den deutsch-niederlandischen Vertrag vom 17-5-1939 vorge-
sehene Sicherheitspfeiler entfiillt insoweit, als er innerhalb der in Artikel I
festgesetzten Begrenzung liegt. Statt dessen muss auf jeder Seite der neuen
Betriebsgrenze ein Sicherheitspfeiler von 10 m Stdrke, rechtwinklig gegen diese
Grenze gemessen, unverritzt bleiben.

Die Durch6rterung, Schwachung oder der Verhieb dieses Markscheider-
sicherheitspfeilers ist nur mit Genehmigung der beiderseitigen Bergbeh6rden
zuliissig.

Artikel III

Ffir die in Artikel I naher bezeichneten Steinkohlenfelder und -feldesteile
gilt folgendes :

1) Der Abbau der Kohle wird von der niederlandischen Seite aus aussch-
liesslich unter Tage vorgenommen. Schiichte und sonstige Anlagen uber Tage
dirfen auf deutschem Gebiet nicht errichtet werden. Fur die polizeiliche
Beaufsichtigung des Bergwerksbetriebes unter Tage westlich der Betriebsgrenze
gelten die niederlindischen Gesetze, Verordnungen und sonstigen Bestimmun-
gen. Halt die deutsche Bergbeh6rde besondere Massnahmen fdr den Abbau
zum Schutze der Oberfliche im Interesse der persbnlichen Sicherheit und des
bffentlichen Verkehrs in dem in Artikel I genannten Gebiet ffir erforderlich,_,
so wird die niederlindische Bergbehorde im Einvernehmen mit der deutschen
Bergbehorde diese in Anlehnung an die im Aachener Gebiet fUr dhnliche Falle
uiblichen Richtlinien durchfhfiren.

2) Fir die Q0berwachung des Betriebes unter Tage sind die niederldindischen
Bergbeh6rden zustindig. Der deutschen Bergbeh6rde sowie deutschen kon-
zessionierten Markscheidern ist es innerhalb der hiernach zum Zustandigkeits-
bereich der nieder1indischen Bergbeh6rde geh6rigen Steinkohlenfelder und
-feldesteile bei begrundetem Anlass erlaubt, das Bergwerk durch den auf
niederlandischer Seite befindlichen Schacht zu befahren und Kontrollmessungen
unter Tage vorzunehmen. Die niederlandischen Gruben haben das Recht,
durch ihre Beauftragten Messungen fiber Tage in dem in Artikel I genannten
Gebiet durchfuhren zu lassen.

3) Die Verhiltnisse der unter Tage beschiiftigten Arbeiter und Angestellten
regeln sich nach niederlindischem Recht.
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4) Handelingen en nalatigheden in de ondergrondse werken, ook die van
straf- of burgerrechtelijke aard, worden geacht in het Koninkrijk der Nederlanden
te hebben plaats gehad.

5) De rechtsgevolgen, voortvloeiende uit de verhouding van de eigendom
van de mijn tot de Duitse eigendom van de grond en tot de hierop rustende
zakelijke rechten, in het bijzonder de aanspraken wegens mijnschade, zullen
met betrekking tot de op Duits grondgebied gelegen percelen grond uitsluitend
naar de Duitse wetten worden beoordeeld en eventueel voor Duitse rechtbanken
worden berecht.

Vergoedingen wegens mijnschade van een Nederlandse schuldenaar aan
een Duitse crediteur zullen naar het gebied van de Bondsrepubliek Duitsland
worden overgemaakt.

6) Met betrekking tot de in- en uitvoerrechten, alsmede de in- en uit-
voerverboden of -beperkingen worden de kolen geacht binnen het Koninkrijk
der Nederlanden te zijn gewonnen.

Artikel IV

Het Duitse en het Nederlandse Toezicht op de mijnen zijn verplicht, de
ontginning langs de nieuwe ontginningsgrens slechts toe te staan onder voor-
waarde, dat de ontginningswerken over een breedte van 500 meter gelegen
aan gene zijde van de nieuwe ontginningsgrens op hun eigen mijnkaarten
worden overgebracht. Te dien einde zullen de wederzijdse Toezichten op de
mijnen de desbetreffende mijnkaarten, die door be~digde, resp. erkende mijn-
meters vervaardigd en regelmatig bijgehouden zullen worden, elk halfjaar uitwis-
selen, zolang in het gebied ontginning plaats vindt. Daarenboven zal het Neder-
landse Toezicht op de mijnen aan het Duitse Toezicht op de mijnen een exem-
plaar der op dezelfde wijze vervaardigde en bijgehouden mijnkaarten betreffende
alle ontginningswerken onder Duits grondgebied ter beschikking stellen. Om-
trent de inzage dezer mijnkaarten door derden beslissen de autoriteiten en de
rechtbanken van het land, waaraan de mijnkaarten ter beschikking zijn gesteld,
overeenkomstig haar eigen bepalingen.

Artikel V

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
zo spoedig mogelijk te Bonn worden uitgewisseld.

Artikel VI

Het Verdrag zal in werking treden op de dag van de uitwisseling der akten
van bekrachtiging.
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4) Handlungen und Unterlassungen im gesamten rdiumlichen Bereich des
Betriebes unter Tage, auch solche straf- und zivilrechtlicher Natur, gelten als
im K6nigreich der Niederlande geschehen.

5) Die rechtlichen Wirkungen, die sich aus den Beziehungen des Berg-
werkseigentums zum deutschen Grundeigentum und zu den auf ihm lastenden
dinglichen Rechten ergeben, insbesondere Schadensersatzanspriiche wegen
Bergschdden, sind hinsichtlich der auf deutschem Boden gelegenen Grundstiicke
ausschliesslich nach den deutschen Gesetzen zu beurteilen und gegebenenfalls
vor deutschen Gerichten zu verfolgen. Schadenersatzzahlungen fUr Bergschdiden
von einem niederlandischen Schuldner an einen deutschen Glaubiger sind in
das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland zu transferieren.

6) Die Kohle gilt hinsichtlich der Eingangs- und Ausgangsabgaben sowie
der Ein- und Ausfuhrverbote oder -beschrdnkungen als im Kbnigreich der
Niederlande gef6rdert.

Artikel IV

Die deutschen und niederlindischen Bergbehbrden sind verpflichtet, den
Abbau an der neuen Betriebsgrenze nur unter der Bedingung zuzulassen, dass
die Grubenbaue in einer Breite von 500 m jenseits der neuen Betriebsgrenze
auf die eigenen Grubenbilder iibertragen werden. Zu diesem Zweck werden
die beiderseitigen Bergbehbrden die entsprechenden Grubenbilder, die durch
konzessionierte bzw. anerkannte Markscheider anzufertigen und laufend nach-
zutragen sind, halbj~ihrlich austauschen, solange in dem Gebiet Abbau umgeht.

Dariiber hinaus wird die niederlindische Bergbeh~irde der deutschen Berg-
beh6rde eine Ausfertigung der in gleicher Form angefertigten und nachgetrage-
nen Grubenbilder Uiber sdimtliche Grubenbaue unter deutschen Hoheitsgebiet
zur Verfiigung stellen.

Uber die Einsichtnahme seitens Dritter in diese Grubenbilder entscheiden
die Beh6rden und Gerichte des Landes, dem die Grubenbilder zur Verfigung
gestellt worden sind, nach ihren eigenen Bestimmungen.

Artikel V

Der Vertrag soll ratifiziert werden und der Austausch der Ratifikation-
surkunden soll m6glichst bald in Bond stattfinden.

Artikel VI

Der Vertrag tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in
Kraft.
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Dit Verdrag geldt voor wat betreft de in artikel Ia) genoemde veldgedeelten
tot 31 December 1965. Het kan telkens naar behoefte worden verlengd.

Voor wat betreft de in artikel Ib) genoemde steenkolenvelden geldt het
Verdrag voor onbepaalde tijd.

TER OORKONDE WAARVAN de hiertoe behoorlijk gevolmachtigde vertegen-
woordigers dit Verdrag hebben ondertekend en van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN in tweevoud te Bonn, de 18e Januari 1952, in de Nederlandse en
in de Duitse taal, welke beide teksten gelijkelijk authentiek zijn.

(w.g.) VAN DEN BRINK (w.g.) Ludwig ERHARD
(w.g.) VON SCHLUTTER
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Der Vertrag gilt fir die in Artikel Ia) genannten Feldesteile bis zum 31.
Dezember 1965. Er kann jeweils nach Bedarf verlingert werden. Fjr die in
Artikel Ib) genannten Steinkohlenfelder gilt der Vertrag unbefristet.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN im Bonn am 18. Januar 1952, in doppelter Ausfertigung in
deutscher und niederlindischer Sprache, die beide gleiche Geltung haben.

(gez.) Ludwig ERHARD

(gez.) VON SCHLOTTER

(gez.) VAN DEN BRINK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2364. TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FIXING A MINING BOUNDARY BETWEEN
THE COALFIELDS SITUATED TO THE EAST OF THE
NETHERLANDS-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT
BONN, ON 18 JANUARY 1952

Her Majesty the Queen of the Netherlands and the President of the Federal
Republic of Germany,

Desirous of facilitating the mining of coal by the Netherlands in certain
coalfields lying to the east of the Netherlands-German frontier,

Have appointed as their plenipotentiaries for the purpose of concluding a
treaty :

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency Professor Dr. J. R. M. van den Brink, Minister of Economic

Affairs,

The President of the Federal Republic of Germany:
His Excellency Professor Dr. Ludwig Erhard, Federal Minister of Economic

Affairs,

Oberbergrat Dr. von Schlitter,

Who, having exchanged their full powers, found to be in due and good form,
have agreed on the following provisions :

Article I

This Treaty shall apply to:

(a) The sectors of coalfields hatched in blue and bounded by points 3a, 4,
5, 6, 6a, 12 and 3a on the map hereto annexed,2 and

(b) The coalfields hatched in green on the map and situated between the
Netherlands- German frontier and the line linking frontier points 213 and 227a
as shown on the said map, which shall form an integral part of this Treaty.

I Came into force on 30 July 1953 by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article VI.

2 See insert between page 164 and page 165 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2364. TRAITt' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RIRPUBLIQUE FIPDI2RALE D'ALLEMAGNE POR-
TANT FIXATION D'UNE LIMITE D'EXPLOITATION
POUR LES HOUILLRES SITUtES A L'EST DE LA FRON-
TIIRE GERMANO-HOLLANDAISE. SIGNe A BONN, LE
18 JANVIER 1952

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et le Pr6sident de la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne,

D6sireux de faciliter 1'extraction du charbon par les Pays-Bas dans certaines
houillres situ~es A l'est de la fronti~re germano-hollandaise,

Ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, afin de conclure un trait6 A cette
fin, savoir:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence Monsieur J.R.M. van den Brink, Ministre des affaires

6conomiques;

Le President de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:
Son Excellence Monsieur Ludwig Erhard, Ministre des affaires 6cono-

miques de la R6publique f~d~rale,
Monsieur von Schlfatter, Inspecteur des mines;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le present Trait6 est applicable :

a) Aux parties de gisements qui, sur la carte2 jointe au Trait6, sont hachu-
r6es en bleu et d~limit6es par les points 3a, 4, 5, 6, 6a, 12 et 3a;

b) Aux gisements qui, sur ladite carte, sont hachures en vert et se trouvent
situis entre la frontire germano-hollandaise et la ligne qui relie les points-
frontire 213 et 227a indiqu6s sur cette carte, laquelle fait partie int6grante du
Trait6.

1 Entr6 en vigueur le 30juillet 1953 par 1'6change des instruments de ratification, conform~ment
A 'article VI.

2Voir hors-texte entre les pages 164 et 165 de ce volume.
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The sectors referred to in (a) shall not extend below a depth of -280 metres
(new Amsterdam level). The Treaty shall also apply to the part of the still
unmmined deposits lying between these sectors but shall only become effective
when an appropriate mining concession is granted for that part.

For mining operations within these coalfields or sectors thereof there shall
be established a new mining boundary irrespective of the frontier and of the
mining boundary laid down by the Netherlands-German Treaty of 17 May
1939.1 It shall consist of the new line running to the east of the frontier or
of the old 1939 boundary as shown on the attached map.

Article H

That sector of the barrier wall referred to in the Netherlands- German
Treaty of 17 May 19391 lying within the boundaries demarcated by article I
hereof shall be abolished. Instead there shall be left intact on either side of
the new boundary a barrier wall ten metres in thickness measured perpendic-
ularly thereto. This barrier wall shall not be pierced, reduced in thickness
or removed without leave of the mining authorities of both Parties.

Article II

The following provisions shall apply to the coalfields or sectors of coalfields
specified in article I :

(1) From the Netherlands side all coal mining shall be carried out under-
ground. Shafts or other surface installations may not be erected on German
territory. Police supervision of underground mining west of the boundary
shall be governed by Netherlands statutes, orders and other provisions of law.
If the German mining authority considers that special operating measures are
necessary for the protection of the surface in the interest of personal safety
and public communications in the area designated in article 1, the Netherlands
mining authority shall carry out such measures in co-operation with the
German mining authority in accordance with the directives applying to similar
cases in the Aachen area.

(2) The Netherlands mining authority shall be empowered to supervise
operations underground. The German mining authority and duly licensed
German mining surveyors may for proper reason descend the shaft situated on

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIX, p. 239.
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Les parties de gisement vises F l'alin~a a sont d~limit6es en profondeur
par la cote 280 m NN (niveau d'Amsterdam).

Les dispositions du present Trait6 s'appliquent 6galement au secteur encore
non exploit6 situ6 entre les parties de gisement susmentionnes, &ant entendu
toutefois qu'en ce qui le concerne, elles ne prendront effet que lorsqu'une
concession d'exploitation aura 6t6 octroye A cet effet.

En vue de l'exploitation des gisements ou des parties de gisement susmen-
tionn~s, il a 6t6 convenu de fixer une nouvelle limite d'exploitation, sans 6gard
A la fronti~re politique ou A la fronti~re d'exploitation fix&e, pour les travaux
de fond, par le trait6 germano-hollandais du 17 mai 19391. Cette nouvelle
limite d'exploitation est constitu&e par la nouvelle ligne-fronti~re qui, sur la
carte jointe au Trait6, longe ]a fronti~re politique ou I'ancienne fronti~re d'ex-
ploitation de 1939, en direction de l'est.

Article II

L'esponte pr6vue aux termes du Trait6 n~erlando-allemand du 17 mai
1939 sera supprim&e, pour autant qu'elle se trouve a l'intrieur des limites
d~finies A l'article premier. A sa place, il conviendra de laisser inexploit~e, de
part et d'autre de la nouvelle limite d'exploitation, une esponte de 10 metres
d'6paisseur, mesur&e perpendiculairement A cette limite. Cette esponte ne pour-
ra &re perc&e, rtr~cie ou abattue qu'avec l'autorisation des autorit&s mini~res
des deux Parties.

Article III

Les dispositions suivantes sont applicables aux gisements ou parties de
gisement d6finis A l'article premier:

1) Du c6t6 n6erlandais, l'extraction du charbon se fera exclusivement au
fond. Ni puits ni installations de surface ne pourront &re 6tablis en territoire
allemand. Pour ce qui est de la surveillance par la police des travaux souterrains
Sl'ouest de la limite d'exploitation, il conviendra d'appliquer les lois, ordonnances

et dispositions n~erlandaises. Si les autorit6s mini~res allemandes estiment que,
pour prot~ger la surface dans l'int&t de la s6curit6 des personnes et des moyens
de communication publics, il y a lieu de prendre des mesures d'exploitation
particuli~res dans la zone d~finie A l'article premier, les autorit&s mini~res
nerlandaises appliqueront ces mesures, de concert avec les autorit~s mini~res
allemandes, en s'inspirant des dispositions g~n~ralement applicables en pareil
cas dans la r6gion d'Aix-la-Chapelle.

2) La surveillance de l'exploitation du fond relive des autorit&s mini~res
n6erlandaises. Dans les gisements ou parties de gisement qui relvent des
autorit6s mini6res n~erlandaises, conform~ment au pr~sent Trait6, les repr6sen-

Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCIX, p. 239.
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Netherlands territory and take check measurements underground in the coal-
fields and parts of coalfields hereby placed within the powers of the Netherlands
mining authority. Representatives of the Netherlands mining authority shall
be permitted to take surface measurements in the area designated in article 1.

(3) Underground workers and officials shall be governed by Netherlands
law.

(4) Acts of commission or omission in underground operations, including
those governed by penal or civil law, shall be deemed to have been done in
the Kingdom of the Netherlands.

(5) Legal consequences of the relation between the ownership of a mine
and the German ownership of a parcel of land situated on German territory
together with the rights in rem pertaining thereto, and in particular claims for
compensation for damage caused by mining operations, shall be governed
exclusively by German law and triable by the German courts. Payments in
compensation for such damage made by a Netherlands debtor to a German
creditor shall be transferred to the territory of the Federal Republic of Germany.

(6) For the purposes of import and export duties, prohibitions and restric-
tions, the coal shall be deemed to have been mined in the Kingdom of the
Netherlands.

Article IV

The Netherlands and German mining authorities respectively shall be
bound to permit operations along the new mining boundary only if the mining
galleries extending 500 metres on the far side of the new mining boundary are
recorded on their own maps. For this purpose the two mining authorities
shall at half-yearly intervals exchange relevant maps, which shall be compiled
by duly licensed or recognized mining surveyors and regularly brought up to
date as long as operations are carried on in the area. The Netherlands mining
authority shall also provide the German mining authority with copies of maps,
similarly prepared and brought up to date, showing all mining galleries situated
below German territory. The authorities and courts of the country provided
with the maps shall determine, in accordance with their own rules of law,
whether the maps are to be made available to third parties.
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tants des autorit~s mini~res allemandes et les arpenteurs de mine allemands
agr6s recevront, lorsqu'il y aura lieu, la permission de descendre dans la mine
par le puits situ6 en territoire nderlandais, afin d'effectuer des relev~s de contr6le
du fond. Les repr~sentants des autorit6s mini6res n6erlandaises auront le droit
d'effectuer des relev~s de contr6le de la surface dans la zone d6finie A l'article
premier.

3) La situation des ouvriers et des employ~s du fond est r~glke par la
16gislation n~erlandaise.

4) Les actes et les n~gligences commis dans les travaux du fond, y compris
ceux qui rel~vent du droit p6nal ou civil, seront consid6r~s comme ayant 6t6
commis dans le Royaume des Pays-Bas.

5) Les effets juridiques qui r6sultent des rapports entre la propri~t6 de la
mine et la proprit6 du terrain allemand ainsi que les droits reels grevant cette
derni~re, notamment les demandes en dommages-int~rets pour d6gAts miniers
rel~vent exclusivement de la lkgislation allemande pour ce qui est des terrains
situ6s en territoire allemand et sont, s'il y a lieu, justiciables des tribunaux
allemands. Les indemnit6s pour d6gfits miniers qui seront dues A un cr6ancier
allemand par un d~biteur n6erlandais feront l'objet de transferts vers le territoire
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

6) En ce qui concerne les droits d'entr~e et de sortie, ainsi que les interdic-
tions ou restrictions d'importation et d'exportation, le charbon est consid6r6
comme ayant 6t6 extrait dans le Royaume des Pays-Bas.

Article IV

Les autorit~s minibres allemandes ou n~erlandaises ne sont tenues d'auto-
riser l'exploitation le long de la nouvelle limite que si les galeries, qui doivent
s'6tendre sur une largeur de 500 mtres au-delh de cette limite, se trouvent
port~es sur les plans des mines respectives. A cette fin, les autorit~s mini~res
des deux pays 6changeront tous les six mois les plans correspondants, qui
devront 6tre dresses par des arpenteurs de mine agr6s et tre mis A jour r~gu-
li~rement, aussi longtemps que les travaux d'exploitation se poursuivront dans
la r~gion. En outre, les autorit~s mini~res n~erlandaises communiqueront aux
autorit~s mini~res allemandes une copie des plans dresses et mis h jour de faqon
identique en ce qui concerne toutes les galeries situ6es en territoire allemand.
Les autorit6s ou les tribunaux du pays auxquels les plans des mines auront 6t6
communiqu6s statueront, conform6ment A leurs propres rbglements, sur le point
de savoir si des tierces parties peuvent prendre connaissance desdits plans.

NO 2364
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Article V

This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Bonn.

Article VI

This Treaty shall enter into force on the date of exchange of the instruments
of ratification. In respect of the coalfields designated in article 1 (a) the Treaty
shall remain in force until 21 December 1965 and may be prolonged at any
time if required. In respect of the coalfields designated in article 1 (b), the
Treaty shall remain in force indefinitely.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed this Treaty
and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Bonn on 18 January 1952 in Dutch and German,
both texts being equally authentic.

(Signed) VAN DEN BRINK (Signed) Ludwig ERHARD

(Signed) VON SCHLfJTTER

No. 2364
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Article V

Le present Trait6 est sujet A ratification, et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Bonn aussit6t que faire se pourra.

Article VI

Le Trait6 entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments de
ratification.

En ce qui concerne les parties de gisement vis~es i 'alin~a a de l'article
premier, les dispositions du Trait6 demeureront en vigueur jusqu'au 31 d6cem-
bre 1965 et pourront, s'il y a lieu, tre prorog6es A tout moment. En ce qui
concerne les gisements vis~s A l'alin6a b de l'article premier, les dispositions du
present Trait6 demeureront en vigueur ind~finiment.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bonn, le 18 janvier 1952, en double exemplaire, dans les langues
nderlandaise, et allemande les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) VAN DEN BRINK (Signi) Ludwig ERHARD

(Signd) VON SCHLOTTER

NO 2364
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No. 2365. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO MUTUAL SE-
CURITY. ROME, 7 JANUARY 1952

I

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

F. 0. No. 9069

Excellency :

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Italy signed:.'
at Rome on June 28, 1948, as heretofore amended, 2 to the Mutual Defense
Assistance Agreement between our two Governments, signed at Washington
on January 27, 1950,' and to the enactment by the Congress of the United
States of the Mutual Security Act of 1951, Public Law 165, 82nd Congress. 4 ,
I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of
these conversations, as follows :

The Government of Italy has expressed its adherence to the purposes and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended, 5 including the state-
ment of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of 1951, which recog-
nizes the primary importance of strengthening the mutual security and individual and
collective defenses of the free world, developing their resources in the interest of the
security and independence and national interest of friendly countries and facilitating the
effective participation of those countries in the United Nations system for collective
security.

Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, or of such Mutual Defense Assist-
ance Agreement to the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended,' such
reference shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act of 1948, or the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, respectively, as heretofore amended.

'Came into force on 7 January 1952 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 43; Vol. 55, p. 318; Vol. 79, p. 274, and Vol. 141,
p. 362.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 145.
4 United States of America: 65 Stat. 373.
5 United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. § 1501 et seq.
6 United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.
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1. The Government of Italy has confirmed that it has agreed to

a. join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

b. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

c. fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or
bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

d. make, consistent with its political and economic stability, the full con-
tribution permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic
conditions to the development and maintenance of its own defensive strength and
the defensive strength of the free world;

e. take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

f. take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, or by either Government under the Mutual Defense
Assistance Agreement of January 27, 1950, other than equipment or materials furnished
under terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for
which originally made available will be offered for return to the Government which
furnished such assistance for appropriate disposition.

3. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any area.

4. It is understood that paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation
Agreement shall include expenditures for military production, construction, equipment
and materiel and expenditures for the encouragement of emigration from participating
countries having permanent surplus manpower to areas, particularly the underdeveloped
and dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

5. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that para-
graph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this Agreement.

6. The two Governments, each within its own competence, will establish procedures
whereby there will be so deposited or segregated or whereby title will be assured to all
funds allocated to or derived from any program of assistance undertaken by the Govern-
ment of the United States so that such funds shall not be subject to garnishment, attach-
ment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization
or government, when in the opinion of the Government of the United States any such
legal process would interfere with the attainment of the objectives of the program of
assistance.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Italian Government, the Government of the

N' 2365
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United States of America will consider that this Note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject which
shall enter into force on the date of your Note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

James Clement DUNN

American Ambassador
Rome, January 7, 1952

His Excellency Alcide De Gasperi
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Italy

II

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

No 30/0046/1
Roma, 7 Gennaio 1952

Eccellenza,

con lettera in data odierna V. E. ha voluto comunicarmi quanto segue

(( Ho l'onore di riferirmi alle conversazioni che hanno avuto luogo recente-
mente tra i Rappresentanti dei nostri due Governi in merito all'Accordo di
Cooperazione Economica fra gli Stati Uniti e l'Italia firmato a Roma il 28 giugno
1948 con gli emendamenti finora apportativi, all'Accordo di Reciproca Assistenza
per la Difesa tra i nostri due Governi, firmato a Washington il 27 Gennaio
1950, e all'approvazione da parte del Congresso degli Stati Uniti della Legge
sulla Reciproca Sicurezza del 1951-Legge pubblica 165, 820 Congresso.

Ho altresi l'onore di confermare come segue le intese raggiunte nel corso
di tali conversazioni :

I1 Governo Italiano ha espresso la sua adesione agli scopi e alle direttive della Legge
sulla Cooperazione Economica del 1948 e susseguenti emendamenti, compresa la dichia-
razione di intendimenti contenuta nella sezione 2 della Legge sulla Reciproca Sicurezza
del 1951, che riconosce la primaria importanza di rafforzare la sicurezza reciproca e le
difese, individuali e collettive, del mondo libero, sviluppando le risorse esistenti ai firli
della sicurezza, dell'indipendenza e dell'interesse nazionale dei Paesi amici e facilitando
la partecipazione effettiva di tali Paesi al sistema delle Nazioni Unite per le sicurezza
collettiva.

Ogni qualvolta si fa riferimento in quaisiasi articolo di tale Accordo di Cooperazione
Economica alla Legge sulla Cooperazione Economica del 1948 e in qualsiasi articolo
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dell'Accordo di Reciproca Assistenza per la Difesa alla Legge sulla Reciproca Assistenza
per la difesa del 1949 e relativi emendamenti, tale riferimento dovrh essere interpretato
come indicante rispettivamente la legge sulla Cooperazione Economica del 1948 e la
Legge sulla Reciproca Assistenza per la Difesa del 1949 come sino ad oggi emendate.

1. I1 Governo Italiano ha confermato di aver concordato di

a) - cooperare per promuovere la comprensione e l'amicizia tra le Nazioni e
per mantenere la pace mondiale;

b) - intraprendere quell'azione che possa essere concordata per eliminare le
cause di tensione internazionale;

c) - adempiere agli impegni di carattere militare che esso ha assunto in
virt6i di accordi o trattati, multilaterali o bilaterali, di cui gli Stati Uniti sono parte;

d) - dare, compatibilmente con la sua stabilith politica ed economica, il pieno
contributo consentito dalla sua mano d'opera, dalle sue risorse, dai suoi mezzi e
condizioni generali economiche, allo sviluppo e al mantenimento della propia forza
difensiva e della forza difensiva del mondo libero;

e) - adottare tutte le opportune misure che possono rendersi necessarie per
sviluppare le sue capacita di difesa;

f) - prendere gli opportuni provvedimenti per assicurare la efficiente utilizza-
ione degli aiuti economici e militari forniti dagli Stati Uniti.

2. I due Governi stabiliranno le modalith secondo le quali le attrezzature e i
materiali forniti dal Governo degli Stati Uniti a norma della Legge sulla Reciproca
Assistenza per la Difesa del 1949 e relativi emendamenti, oppure dall'uno o dall'altro
dei due Governi a norma dell'Accordo sulla Reciproca Assistenza per la Difesa del 27
Gennaio 1950 - esclusi le attrezzature o i materiali forniti a condizioni che prevedono
rimborso - che non siano pib necessari per gli scopi per i quali erano stati originariamente
messi a disposizione, veranno offerti in restituzione al Governo che aveva fornito tali
aiuti per altra opportuna utilizzazione.

3. Le somme riservate a favore del Govemo degli Stati Uniti a norma del para-
grafo 4 dell'art. IV dell'Accordo di Cooperazione Economica possono venire utilizzate
dal Governo degli Stati Uniti d'America per le sue spese in qualunque zona.

4. E' inteso che il paragrafo 6 dell'art. IV dell'Accordo di Cooperazione Economica
comprende anche spese per le produzioni, costruzioni, attrezzature e materiali militari,
nonch& spese per favorire l'emigrazione dai Paesi membri che hanno una eccedenza
permanente di mano d'opera verso aree, particolarmente aree depresse e dipendenti,
dove tale mano d'opera pu6 essere efficacemente utilizzata.

5. Anzich6 alla data di cui al paragrafo 7 dell'art. IV dell'Accordo di Cooperazione
Economica, l'ammontare dei saldi residuali di cui al paragrafo citato verr determinato
alla data della fine del programma di assistenza definito da questo Accordo.

6. I due Governi, ciascuno nell'ambito della propria competenza, stabiliranno le
modalit in base alle quali saranno depositati o riservati o garantiti agli effetti della desti-
nazione, tutti i fondi da impiegarsi in qualsivoglia programma di assistenza intrapreso
dal Governo degli Stati Uniti oppure derivanti da tali programmi, in modo che tali
fondi non vengano sottoposti a pignoramento, sequestro, confisca o altro procedimento
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legale da parte di qualsivoglia persona, ditta, ente, societk, organizzazione o governo,
quando, ad avviso del Governo degli Stati Uniti, un simile procedimento legale interferi-
rebbe con il raggiungimento degli obiettivi del programma di assistenza.

Appena in possesso di una Nota del Vostro Governo indicante che le
disposizioni di cui sopra sono accettabili da parte del Governo Italiano, il Governo
degli Stati Uniti d'America considererA che la presente Nota e la Vostra risposta
constituiranno un Accordo fra i due Governi in questa materia, Accordo che
andrA in vigore alla data della Vostra Nota di risposta ,).

Ho l'onore d'informarLa che il Governo Italiano 6 d'accordo su quanto
precede.

Mi 6 grata l'occasione, Signor Ambasciatore, per rinnovarLe l'espressione
della mia pii alta considerazione.

DE GASPERI
Sua Eccellenza James Clement Dunn
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION 1 -TRADUCTION 2 ]

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

No. 30/0046/1

Rome, January 7, 1952
Excellency,

In a letter dated today, Your Excellency was good enough to inform
me as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Italian Government agrees to the
foregoing.

It is a pleasure, Mr. Ambassador, to renew to you the assurance of my
highest consideration.

DE GASPERI

His Excellency James Clement Dunn
Ambassador of the United States of America
Rome

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2365. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES -TATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET
L'ITALIE RELATIF A LA SP-CURIT. MUTUELLE.
ROME, 7 JANVIER 1952

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires
itranghres d'Italie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

F. 0. no 9069

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr&
sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6cono-
mique entre les tats-Unis d'Am~rique et l'Italie, sign6 A Rome le 28 juin
1948, tel qu'il a &6 modifi6 A ce jour 2, de 'Accord d'aide pour la defense mutuelle
entre nos deux Gouvernements, sign6 A Washington le 27 janvier 19503, et de
l'adoption par le Congr~s des ttats-Unis de la loi de s~curit6 mutuelle de
1951 (loi publique no 165 du 82 l e Congr~s), j'ai l'honneur de confirmer les
conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens ont abouti, A savoir :

Le Gouvernement italien a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes de la
loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e 'a ce jour, y compris
la d~claration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de s6curit6 mutuelle de
1951, selon laquelle il importe essentiellement de renforcer la scurit6 mutuelle et les
defenses individuelles et collectives du monde libre, de d~velopper les ressources des
nations amies dans l'int~rkt de leur s~curit6, de leur ind~pendance et de leur int~rft
national, et de faciliter la participation effective de ces pays au syst~me de s~curit6 collec-
tive des Nations Unies.

Toute mention de la loi de cooperation 6conomique 1948, dans l'un quelconque des
articles de l'Accord de cooperation 6conomique pr~cit6, ou de la loi d'aide pour la defense
mutuelle de 1949, sous sa forme modifi6e, dans l'un quelconque des articles de l'accord
d'aide pour la defense mutuelle pr~cit6, sera interpr&t e comme d~signant, selon le cas,
soit la loi de cooperation 6conomique de 1948, soit la loi d'aide pour la defense mutuelle
de 1949, sous leur forme modifi~e h ce jour.

I Entr6 en vigueur le 7 janvier 1952 par 1'6change desdites notes.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 20, p. 43; vol. 55, p. 318; vol. 79, p. 275, et vol. 141,

p. 365.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 80, p. 145.
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1. Le Gouvernement italien a confirm s'6tre engag h :

a) Aider promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales et
h maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront 6tre d~cides d'un commun accord en
vue d'6liminer les causes de tension internationale;

c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou
de trait~s multilatraux ou bilat~raux auxquels les Ptats-Unis sont partie;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'ceuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g6n~rale, au d~veloppement
et au maintien de sa propre force defensive et de la force defensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 6tre n~cessaires pour
d~velopper ses capacit~s de defense; et

f) Prendre les mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de l'assis-
tance 6conomique et militaire fournie par les Rtats-Unis.

2. Les deux gouvernements conviendront des modalit~s selon lesquelles l'6quipe-
ment et le materiel fournis par le Gouvemement des Rtats-Unis en application de la
loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949 sous sa forme modifie, ou par Fun ou
l'autre gouvernement en vertu de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle du 27 jan-
vier 1950, qui ne sont plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils auront W initialement
attribu~s, feront l'objet, l'exception de l'6quipement et du materiel fournis contre
remboursement, d'une offre de restitution au gouvernement qui les aura fournis, lequel
en disposera son gr6.

3. Les sommes affect~es h l'usage du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
en vertu du paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique pourront
8tre utilis6es par ledit gouvernement pour r6gler des d~penses effectu~es dans n'importe
quelle region.

4. Les d~penses relatives aux productions, aux constructions, h l'6quipement et au
materiel d'intr& militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6 de
l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique. I1 en est de m~me des d~penses
effectu~es en vue de favoriser l'6migration en provenance des pays participants ayant des
exc~dents permanents de main-d'ceuvre vers d'autres regions ofi cette main-d'euvre
peut 6tre utilis~e efficacement, notamment vers les regions sous-d~veloppes et les terri-
toires d~pendants.

5. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de l'Article IV de l'Accord de cooperation 6conomique sera d~termin6 la date a laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 au present Accord, au lieu de celle qui est
indiqu6e dans ledit paragraphe.

6. Les deux gouvernements 6laboreront, chacun en ce qui le concerne, des m~thodes
en vue de d~poser, cantonner ou approprier toutes les sommes affect6es un programme
d'assistance entrepris par le Gouvernement des Rtats-Unis, ou provenant d'un tel pro-
gramme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'opposi-
tions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires a la requte d'individus,
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d'entreprises, d'organismes, de socift&s, d'organisations ou de gouvernements quels
qu'ils soient lorsque, de l'avis du Gouvernement des ttats-Unis, lesdites procedures
judiciaires feraient obstacle A la r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

D~s la r~ception d'une note du gouvernement de Votre Excellence indi-
quant que le Gouvernement italien approuve les dispositions qui pr6c~dent,
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux gouvernements,
un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
James Clement DUNN

Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique
Rome, le 7 janvier 1952

Son Excellence Monsieur Alcide de Gasperi
Ministre des affaires 6trang~res de la Rpublique italienne

II

Le Ministre des affaires dtranghres d'Italie h l'Ambassadeur des
ltats- Unis d'Amezrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES I TRANG.RES

No 30/0046/1
Rome, le 7 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

Par une lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir ce qui suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement
italien est d'accord avec ce qui pr~ctde.

Veuillez agr~er, etc.

DE GASPERI

Son Excellence Monsieur James Clement Dunn
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Rome
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No. 2366. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
MUTUAL SECURITY. THE HAGUE, 8 JANUARY 1952

I

The American Charg6 d'Affaires ad interim to the Netherlands Minister
. for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

THE HAGUE

No. 385
January 8, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and the Kingdom
of the Netherlands signed at The Hague on July 2,1948, as heretofore amended,2

to the Mutual Defense Assistance Agreement between our two Governments,
signet at Washington, D.C. on January 27, 1950,3 and to the enactment by
the Congress of the United States of the Mutual Security Act of 1951, Public
Law 165, 82nd Congress. 4 I also have the honor to confirm the understandings
reached as a result of these conversations, as follows :

The Government of the Netherlands has expressed adherence to the purposes and
policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended,5 including the
statement of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of 1951, which
recognizes the primary importance of strengthening the mutual security and individual
and collective defenses of the free world, developing their resources in the interest of
the security and independence and national interest of friendly countries and facilitating
the effective participation of those countries in the United Nations system for collective
security.

1Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 91; Vol. 93, p. 361; Vol. 141, p. 368, and Vol. 173,

p. 373.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 219.

United States of America: 65 Stat. 373.
United States of America : 62 Stat. 137; 22 U.S.C. § 1501 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2366. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LES
PAYS-BAS RELATIF A LA SIRCURITR MUTUELLE. LA
HAYE, 8 JANVIER 1952

Le Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~res
des Pays-Bas

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMPRIQUE

LA HAYE

No 385

Le 8 janvier 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord de coop6ration 6cono-
mique entre les 1&tats-Unis d'Am~rique et le Royaume des Pays-Bas, sign( i
La Haye le 2 juillet 1948, tel qu'il a 6t6 modifi6 A ce jour2, de l'Accord d'aide
pour la d6fense mutuelle entre nos deux gouvernements, sign6 i Washington
(D.C.) le 27 janvier 19503, et de 'adoption par le Congr~s des 1ttats-Unis de
la loi de s~curit6 mutuelle de 1951 (loi publique no 165 du 82"'C Congr~s),
j'ai l'honneur de confirmer les conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens
ont abouti, A savoir :

Le Gouvernement n6erlandais a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes
de la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e ce jour, y compris
la dclaration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de s6curit6 mutuelle de 1951,
selon laquelle il importe essentiellement de renforcer la scurit6 mutuelle et les defenses
individuelles et collectives du monde libre, de d~velopper les ressources des nations
amies dans l'int~r& de leur s6curit6, de leur ind6pendance et de leur int'r~t national,
et de faciliter la participation effective de ces pays au syst~me de scurit6 collective des
Nations Unies.

I Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 20, p. 91; vol. 93, p. 361; vol. 141, p. 369, et vol. 173,

p. 372.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 219.
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Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, or of such Mutual Defense Assist-
ance Agreement to the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended,' such
reference shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act of 1948, or the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, respectively, as heretofore amended.

1. The Government of the Netherlands has by reason of earlier international acts,
and undertakings agreed to:

a. Join in promoting international understanding and good will, and main-
taining world peace;

b. Take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

c. Fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or
bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;

d. Make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic conditions
to the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

e. Take all reasonable measures which may be needed to develop its defense:
capacities; and

f. Take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense-
Assistance Act of 1949, as amended, or by either Government under the Mutual Defense
Assistance Agreement of January 27, 1950, other than equipment or materials furnished
under terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which
originally made available will be offered for return to the Government which furnished
such assistance for appropriate disposition.

3. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America.
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any area..

4. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include-
expenditures for military production, construction, equipment and material. It shall
also include expenditures for the encouragement of emigration from participating
countries having permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped
and dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.
No. 2366
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Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948, dans Fun quelconque
des articles de l'Accord de cooperation 6conomique pr6cit6, ou de la loi d'aide pour la
defense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi~e, dans l'un quelconque des articles de
l'Accord d'aide pour la d~fense mutuelle pr~cit6, sera interpr~t~e comme d~signant,
selon le cas, soit la loi de coop6ration 6conomique de 1948, soit la loi d'aide pour ]a
d~fense mutuelle de 1949, sous leur forme modifi~e ce jour.

1. Le Gouvernement nerlandais, en vertu de divers instruments et accords inter-
nationaux ant6rieurs, s'est engag6 :

a) Aider promouvoir la compr~hension et la bonne entente internationales
et maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront 6tre dcides d'un commun accord en
vue d'6liminer les causes de tension internationale;

c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou
de trait~s multilat~raux ou bilat~raux auxquels les ttats-Unis sont partie;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'ceuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conromique g~n~rale, au dveloppement
et au maintien de sa propre force d6fensive et de la force d6fensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent ftre n6cessaires pour
developper ses capacites de defense; et

f) Prendre des mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance economique et militaire fournie par les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements conviendront des modalites selon lesquelles 1'equipe-
ment et le materiel fournis par le Gouvernement des ttats-Unis en application de la
loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949 sous sa forme modifie, ou par l'un ou
l'autre gouvernement en vertu de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle du 27 janvier
1950, qui ne seront plus necessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement
attribues, feront l'objet, l'exception de l'equipement et du materiel fournis contre
remboursement, d'une offre de restitution au gouvernement qui les aura fournis, lequel
en disposera son gre.

3. Les sommes affect~es l'usage du Gouvernemernt des letats-Unis d'Am6rique
en vertu du paragraphe 4 de l'article IV de 'Accord de cooperation econtomique pourront
6tre utilisees par ledit gouvernement pour regler les d6penses effectu~es dans n'importe
quelle region.

4. Les depenses relatives aux productions, aux constructions, l'6quipement et
au materiel d'intert militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6
de l'article IV de l'Accord de cooperation economique. Il en est de m6me des depenses
effectu~es en vue de favoriser l'emigration en provenance des pays participants ayant
des excedents permanents de main-d'euvre vers d'autres r6gions oil cette main-d'muvre
peut etre utilisee efficacement, notamment vers les regions sous-developp~es et les terri-
toires d6pendants.

NO 2366
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5. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under this Agreement.

6. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
the Netherlands will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any program of assistance undertaken by the Government of the United
States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government,
when the Government of the Netherlands is advised by the Government of the United
States that any such legal process would interfere with the attainment of the objectives
of the program of assistance.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Netherlands Government, the Government
of the United States of America will consider that this Note and your reply
thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject
which shall enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

William C. TRIMBLE

Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Mr. D. U. Stikker
Royal Netherlands Minister for Foreign Affairs
Plein 23
The Hague

II

The Netherlands Minister of Foreign Affairs to the American

Chargi d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

No. 24441

The Hague, January 8, 1952

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your note no. 385 dated January 8,
1952, and reading as follows :

[See note I]

No. 2366
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5. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de l'Article IV de l'Accord de cooperation 6conomique sera d~termin6 h la date i laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 au present Accord, au lieu de celle qui est
indiqu~e dans ledit paragraphe.

6. Les deux gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gou-
vernement n~erlandais d~posera, cantonnera, ou s'appropriera toutes les sommes affectes

un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des ]Rtats-Unis, ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arrts ou d'autres procedures judiciaires la
requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de socift~s, d'organisations ou de gou-
vernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ]Rtats-Unis fera savoir au
Gouvernement n~erlandais que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle la
r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

Ds la r~ception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence indi-

quant que le Gouvernement n6erlandais approuve les dispositions qui prdc~dent,
le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique considrera la pr~sente note et la
r6ponse du gouvernement de Votre Excellence comme constituant, entre les
deux gouvernements, un accord en la matire qui entrera en vigueur A la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

William C. TRIMBLE

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas
Plein 23
La Haye

II

Le Ministre des affaires dtrangires des Pays-Bas au Chargd d'affaires des

Itats- Unis d'Amdrique

MINISTikRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

LA HAYE

No 24441

La Haye, le 8 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note no 385 en date du 8 janvier
1952, qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

NO 2366
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I have the honor to confirm that the provisions contained in the note
quoted above are acceptable to her Majesty's Government and that the afore-
mentioned note and the present reply constitute an agreement between the
Governments of the United States of America and of the Netherlands.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

STIKKER

Minister of Foreign Affairs

William C. Trimble Esq.
Charg6 d'Affaires ad interim
American Embassy
The Hague

No. 2366



1953 Nations Unies - Recuei des Traitis 183

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de Sa Majest6 approuve
les dispositions qui figurent dans la note reproduite ci-dessus, et que ladite
note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre le Gouvernement des
Itats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.

STIKKER

Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur William C. Trimble
Charg6 d'affaires
Ambassade des Ltats-Unis d'Am6rique
La Haye

NO 2366
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No. 2367. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO MUTUAL
SECURITY. OSLO, 8 JANUARY 1952

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Norwegian
Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 208
Oslo, January 8, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Norway
signed at Oslo on July 3, 1948, as heretofore amended, 2 to the Mutual Defense
Assistance Agreement between our two Governments, signed at Washington
on January 27, 1950,3 and to the enactment by the Congress of the United
States of the Mutual Security Act of 1951, Public Law 165, 82nd Congress.4

I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of
these conversations, as follows :

The Government of Norway has expressed its adherence to the purposes and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended5 , including the statement
of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security Act of 1951, which recognizes
the primary importance of strengthening the mutual security and individual and collective
defenses of the free world, developing their resources in the interest of the security
and independence and national interest of friendly countries and facilitating the effective
participation of those countries in the United Nations system for collective security.

Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948, or of such Mutual Defense Assist-
ance Agreement to the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended,6 such refer-

' Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 29, p. 185; Vol. 79, p. 284, and Vol. 148, p. 402.

United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366, and Vol. 178,
4 United States of America: 65 Stat. 373.
6 United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. § 1501 et seq.
6 United States of America : 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 187

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2367. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LA
NORVP-GE RELATIF A LA S1tCURITt MUTUELLE.
OSLO, 8 JANVIER 1952

Le Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres
de Norvhge

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM RIQUE

No 208

Oslo, le 8 janvier 1952
Monsieur le Ministre,

Me r6frant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6cono-
mique entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Norv~ge, sign6 h Oslo le 3 juillet
1948, tel qu'il a 6t6 modifi6 a ce jour2, de l'Accord d'aide pour la ddfense mutuelle
entre nos deux gouvernements, sign6 h Washington le 27 janvier 19503, et de
l'adoption par le Congr~s des tats-Unis de la loi de s~curit6 mutuelle de
1951 (loi publique no 165 du 82 me Congr~s), j'ai l'honneur de confirmer
les conclusions ci-apr~s auxquelles ces entretiens ont abouti, a savoir :

Le Gouvernement norv~gien a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes de
la loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifie A ce jour, y compris
la dclaration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de s~curit6 mutuelle de
1951, selon laquelle il importe essentiellement de renforcer la s~curit6 mutuelle et les
defenses individuelles et collectives du monde libre, de d~velopper les ressources des
nations amies dans l'int~r& de leur s~curit6, de leur ind~pendance et de leur inter&t
national, et de faciliter la participation effective de ces pays au syst~me de scurit6
collective des Nations Unies.

Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948, dans lun quelconque
des articles de l'Accord de cooperation 6conomique pr~cit6, ou de la loi d'aide pour la
defense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi~e, dars l'un quelconque des articles de

'Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 29, p. 185; vol. 79, p. 285, et vol. 148, p. 403.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366, et vol. 178.
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ence shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act of 1948, or the Mutual
Defense Assistance Act of 1949, respectively, as heretofore amended.

1. The Government of Norway hereby confirms that it has agreed to
a. join in promoting international understanding and good will, and main-

taining world peace;
b. take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of

international tension;
c. fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or

bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;
d. make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-

tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condi-
tions to the development and maintenance of its own defensive strength and the
defensive strength of the free world;

e. take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

f. take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended, or by either Government under the Mutual Defense
Assistance Agreement of January 27, 1950, other than equipment or materials furnished
under terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for
which originally made available will be offered for return to the Government which
furnished such assistance for appropriate disposition.

3. Sums allocated to the use of the Government of the United States of America
pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement may be
used by the Government of the United States of America for its expenditures in any area.

4. Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for military production, construction, equipment and material. It shall
also include expenditures for the encouragement of emigration from participating
countries having permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped
and dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

5. In lieu of the date referred to in paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the date of the termination of the assistance program
under that Agreement.

6. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Norway will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from
any program of assistance undertaken by the Government of the United States so that

No. 2367
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l'Accord d'aide pour la ddfense mutuelle pr6cit6, sera interpr~t~e comme d~signant,
selon le cas, soit la loi de cooperation 6conomique de 1948, soit la loi d'aide pour la
difense mutuelle de 1949, sous leur forme modifi~e ce jour.

1. Le Gouvernement norv~gien confirme qu'il s'est engag6 :

a) Aider h promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales et
maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront 6tre d~cid~es d'un commun accord en vue
d'61liminer les causes de tension internationale;

c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou
de trait~s multilat6raux ou bilatraux auxquels les Ltats-Unis sont partie;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'oeuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g~nrale, au d~veloppement
et au maintien de sa propre force d~fensive et de la force defensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent ftre ncessaires pour
d~velopper ses capacit~s de d~fense; et

f) Prendre des mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance 6conomique et militaire fournie par les P-tats-Unis.

2. Les deux gouvernements conviendront des modalit~s selon lesquelles l'quipement
et le materiel fournis par le Gouvernement des ttats-Unis en application de la loi
pour la difense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi~e, et par l'un ou l'autre gouverne-
ment en vertu de l'Accord d'aide pour la d~fense mutuelle du 27 janvier 1950, qui ne
seront plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils auront W initialement attribu~s
feront l'objet, l'exception de l'6quipement et du materiel fournis contre rembourse-
ment, d'une offre de restitution au gouvernement qui les aura fournis, lequel en disposera

son gr6.

3. Les sommes affectes l'usage du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amfrique
en vertu du paragraphe 4 de 'Article IV de l'Accord de cooperation 6conomique pourront
etre utilises par ledit gouvemement pour regler des depenses effectu~es dans n'importe
quelle region.

4. Les depenses relatives aux productions, aux constructions, h l'6quipement et au
materiel d'intert militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6 de
l'Article IV de l'Accord de cooperation economique. IL en est de meme des depenses
effectufes en vue de favoriser l'emigration en provenance des pays participants ayant
des excedents permanents de main-d'ceuvre, vers d'autres regions oii cette main-d'ceuvre
peut 6tre utilisfe efficacement, notamment vers les regions sous-developpees et les
territoires dependants.

5. Le montant des soldes nets de toutes charges dont il est question au paragraphe 7
de 'Article IV de l'Accord de cooperation economique sera determine h la date h laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 dans ledit Accord au lieu de celle qui est
indiqu~e dans ledit paragraphe.

6. Les deux gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gouverne-
ment norvegien deposera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes affectes
un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des ]tats-Unis, ou provenant
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such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process
by any person, firm, agency, corporation, organization or government, when the Govern-
ment of Norway is advised by the Government of the United States that any such legal
process would interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Norwegian Government, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject which
shall enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. SNOW

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Halyard M. Lange
Royal Norwegian Minister for Foreign Affairs
Oslo

II

The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

MINISTERE DES AFFAIRES iTRANGkRES

Oslo, 8th January, 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's
date which reads as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the provisions set forth in the
said note are acceptable to the Norwegian Government and that they agree
with your proposal that your note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments on this subject, which shall enter into force
on the date of this note.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

Halyard LANGE

Mr. William P. Snow
Charg6 d'Affaires a. i. of the United States of America

etc., etc.

No. 2367
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d'un tel programme, dars des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires

la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de
gouvernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis fera savoir
au Gouvernement norv~gien que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle h la
r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

D~s la reception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence indi-

quant que le Gouvernement norv~gien approuve les dispositions qui pr~c~dent,
le Gouvernement des ]Ptats-Unis considrera la pr~sente note et la r6ponse de
Votre Excellence comme constituant, entre les deux gouvernements, un accord

en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

William P. SNOW

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Halyard M. Lange
Ministre des affaires 6trang&res du Royaume de Norv~ge

II

Le Ministre des affaires itrang~res de Norvhge au Charge d'affaires des
,8tats- Unis d'Amrique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

Oslo, le 8 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour qui
est r~dig~e dans les termes suivants :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement norv6gien donne son
agr~ment aux dispositions qui pr6cbdent et qu'il accepte votre proposition
tendant A ce que votre note et la pr~sente r~ponse constiuent, entre nos deux
gouvernements, un accord en la mati~re entrant en vigueur A la date de la pr6-
sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Halvard M. LANGE
Monsieur William P. Snow
Charg6 d'affaires des &tats-Unis d'Am6rique

etc; etc.

N
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No. 2368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO
MUTUAL SECURITY. MANILA, 4 AND 7 JANUARY
1952

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Philippine Under
Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 819
Manila, January 4, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our Governments relating to the effect of the
enactment by the Congress of the United States of the Mutual Security Act
of 1951 (P. L. 165-82nd Congress)2 upon furnishing assistance under the
Economic and Technical Cooperation Agreement signed on April 27, 19513
and the agreement on Military assistance signed on March 21, 1947 supple-
mented and extended by exchange of notes signed February 24 and March 11
and 13, 19504 between the Government of the United States of America and
the Government of the Philippines. I also have the honor to confirm the
understandings reached as a result of these conversations, as follows :

1. The Government of the Philippines hereby confirms that it has agreed to
(1) join in promoting international understanding and good will, and main-

taining world peace;
(2) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of

International tension;
(3) fulfill the military obligations which it has assumed under multilateral or

bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;
(4) make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-

tion permitted by its manpower, resources, facilities, and general economic condition
to the development and maintenance of its own defensive strength and the defensive
strength of the free world;

'Came into force on 7 January 1952 by the exchange of the said notes.

United States of America : 65 Stat. 373.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 251.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 47, and Vol. 82, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2368. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LES
PHILIPPINES RELATIF A LA StRCURITt MUTUELLE.
MANILLE, 4 ET 7 JANVIER 1952

I

Le Chargd d'Affaires des ttats-Unis d'Amdrique au Sous-Secrdtaire aux affaires
dtrang~res des Philippines

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 819
Manille, le 4 janvier 1952

Monsieur le Sous-Secrdtaire,

Me r6f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'effet de l'adoption par le Congr~s
des ltats-Unis de la loi de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle (loi publique
no 165 du 8 2 me Congr~s) sur la fourniture d'une assistance en application de
l'Accord 2 de cooperation economique et technique et de l'Accord3 d'assistance
militaire, compldt6 et prorog6 par l'dchange de notes des 24 fdvrier, 11 et 13
mars 1950 que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
des Philippines ont conclus respectivement le 27 avril 1951 et le 21 mars 1947,
j'ai l'honneur de confirmer les conclusions auxquelles ces entretiens ont abouti,
A savoir :

1. Le Gouvernement des Philippines confirme qu'il s'est engag6 a:
(1) Aider h promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales

et i maintenir la paix mondiale;
(2) Prendre les mesures qui pourront 6tre dcid~es d'un commun accord en

vue d'6liminer les causes de tension intenationale;
(3) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou

de trait~s multilat~raux ou bilat~raux auxquels les ttats-Unis sont partie;
(4) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et

6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'ceuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g~n~rale, au d~veloppement
et au maintien de sa propre force defensive et de la force defensive du monde libre;

1 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1952 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 174, p. 251.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45, p. 47, et vol. 82, p. 333.
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(5) take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

(6) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

2. The two Governments will establish procedures under which equipment and
materials furnished by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, as amended,' other than equipment or materials furnished under
terms requiring reimbursement, and no longer required for the purposes for which
originally made available will be offered for return to the Government of the United
States for appropriate disposition, delivered to the United States Government without
cost at a place in the territories of the Republic of the Philippines designated by the
United States Government.

3. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
the Philippines will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any program of assistance undertaken by the Government of the United
States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government,
when in the opinion of the Government of the United States any such legal process
would interfere with the attainment of the objectives of said program of assistance.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the Philippines the
Government of the United States of America will consider that this Note and
your reply thereto constitute an agreement between the two Governments on
this subject which shall enter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Julian F. HARRINGTON

Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency Felino Neri
Undersecretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

'United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.

No. 2368
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(5) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 8tre n~cessaires pour
dvelopper ses capacit~s de defense;

(6) Prendre des mesures appropri~es pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance 6conomique et technique fournies par les Etats-Unis.

2. Les deux Gouvernements conviendront des modalit~s suivant lesquelles l'quipe-
ment et le materiel fournis par le Gouvernement des ttats-Unis en application de la
loi d'aide de la d6fense mutuelle de 1949, sous sa forme modifi6e, qui ne seront plus
ncessaires aux fins pour lesquelles ils auront W initialement attribu~s, feront l'objet,

l'exception de l'quipement et du materiel fournis contre remboursement, d'une offre
de restitution au Gouvernement des Rtats-Unis qui en disposera son gr6 et seront remis,
sans frais, audit gouvernement en un lieu situ6 sur le territoire de la Rpublique des
Philippines d~sign6 par lui.

3. Les deux Gouvemements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gou-
vernement des Philippines d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es L un programme d'assistance entrepris par le Gouvernement des ]tats-Unis,
ou provenant d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne
puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures
judiciaires, i la requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisa-
tions ou de gouvernements quels qu'ils soient lorsque, de l'avis du Gouvernement des
ttats-Unis, lesdites procedures judiciaires feraient obstacle i la r~alisation des objectifs
du programme d'assistance.

D~s la r~ception d'une note du Gouvernement de Votre Excellence, indiquant
que le Gouvernement des Philippines approuve les dispositions qui precedent,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr6sente note et ]a
r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Julian F. HARRINGTON

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Felino Neri
Sous-Secrtaire aux affaires 6trang~res
R~publique des Philippines

N
°
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II

The Philippine Under Secretary of Foreign Affairs to the American
Chargj d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, January 7, 1952
Sir :

I have the honor to refer to your note No. 819, of January 4, 1952, which
is as follows

[See note I]

and to state, in behalf of the Government of the Philippines, that the under-
standings between your Government and mine as stated in your above quoted
note are correct and are hereby confirmed.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Felino NERI

Undersecretary

The Honorable Julian F. Harrington
Charg6 d'Affaires a. i. of the

United States of America

No. 2368
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II

Le Sous-Secritaire aux affaires jtrang~res des Philippines au Chargi d'Affaires
des Atats- Unis d'Amirique

R]PUBLIQUE DES PHILIPPINES

D]rARTEMENT DES AFFAIRES ]TRANGERES

Manille, le 7 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 819 en date du 4 janvier
1952, r6dig6e dans les termes suivants;

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance, au nom du Gouvernement
des Philippines, que votre note pr6cit6e reflbte correctement les conclusions
auxquelles votre Gouvernement et le mien sont parvenus et de confirmer les-
dites conclusions.

Veuillez agr6er, etc.

Felino NERI

Sous-Secr6taire

L'Honorable Julian F. Harrington
Charg6 d'Affaires des tats-Unis d'Am6rique

N" 2368
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No. 2369. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
MUTUAL SECURITY. LONDON, 8 JANUARY 1952

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 4308
London, January 8, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland signed at London on July 6, 1948, as amended by exchanges
of notes on January 3, 1950, and on May 25, 1951,2 to the Mutual Defence
Assistance Agreement between our two Governments signed at Washington
on January 27, 1950,3 and to the enactment by the Congress of the United
States of the Mutual Security Act of 1951, Public Law 165, 82nd Congress. 4

I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of these
conversations, as follows :-

(1) The Government of the United Kingdom have expressed their adherence to
the purposes and policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amend-
ed,5 including the statement of purpose contained in Section 2 of the Mutual Security
Act of 1951, which recognizes the primary importance of strengthening the mutual security
and individual and collective defences of the free world, developing their resources in
the interest of the security and independence and national interest of friendly countries
and facilitating the effective participation of those countries in the United Nations
system for collective security.

1 Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263; Vol. 86, p. 304; Vol. 87, p. 384; Vol. 99,

p. 308; Vol. 126, p. 348; Vol. 133, p. 316, and Vol. 172, p. 332.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261 and Vol. 164, p. 362.
4 United States of America: 65 Stat. 373.
5 United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. § 1501 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2369. tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA SleCURITt MU-
TUELLE. LONDRES, 8 JANVIER 1952

L'Ambassadeur des .tats-Unis d'Amrique au Secritaire d'lgtat aux
affaires itrang~res du Royaume-Uni

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

No. 4308
Londres, le 8 janvier 1952

Monsieur le Secr6taire d'&tat,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr6-
sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'Accord de coop6ration 6cono-
mique entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 Londres
le 6 juillet 1948, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les 6changes de notes du 3 janvier
1950 et du 25 mai 19512, de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre
nos deux gouvernements, sign6 A Washington le 27 janvier 19503, et de l'adoption
par le Congr~s des IRtats-Unis de la loi de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle
(loi publique no 165 du 8 2 6me Congr~s), j'ai l'honneur de confirmer les conclu-
sions ci-apr~s auxquelles ces entretiens ont abouti, A savoir :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni a exprim6 son adhesion aux buts et aux
principes de la loi de coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e h cc
jour, y compris la declaration d'intention contenue dans la section 2 de la loi de 1951
relative h la scurit6 mutuelle, selon laquelle il importe essentiellement de renforcer la
s~curit6 mutuelle et les d~fenses individuelles et collectives du monde libre, de d~velopper
les ressources des nations amies dans l'int6r~t de leur scurit6, de leur ind~pendance et
de leur int6r~t national, et de faciliter la participation effective de ces pays au syst~me
de scurit6 collective des Nations Unies.

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 22, p. 263; vol. 86, p. 305; vol. 87, p. 385; vol. 99,

p. 309; vol. 126, p. 349; vol. 133, p. 316, et vol. 172, p. 333.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 80, p. 261 et vol. 164, p. 363.
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(2) Whenever reference is made in this Note or in any of the articles of the Economic
Cooperation Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 or to that Act as
amended, or in this Note or in any articles of the Mutual Defence Assistance Agreement
to the Mutual Defence Assistance Act of 1949 or to that Act as amended,' such reference
shall be construed as meaning the Economic Cooperation Act of 1948, or the Mutual
Defence Assistance Act of 1949, respectively, as heretofore amended.

(3) The Government of the United Kingdom confirm that they have agreed to:
(a) join in promoting international understanding and goodwill, and main-

taining world peace;
(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of

international tension;
(c) fulfil the military obligations which they have assumed under multilateral

or bilateral agreements or treaties to which the United States is a party;
(d) make, consistent with their political and economic stability, the full con-

tribution, permitted by their manpower, resources, facilities, and general economic
condition, to the development and maintenance of their own defensive strength
and the defensive strength of the free world;

(e) take all reasonable measures which may be needed to develop their defence
capacities; and

(f) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic
and military assistance provided by the United States.

(4) The two Governments will establish such procedures as may be practicable
under which equipment and material furnished by the Government of the United
States under the Mutual Defence Assistance Act of 1949, or by either Government under
the Mutual Defence Assistance Agreement of the 27th January, 1950, (other than equip-
ment or material furnished under terms requiring reimbursement) and no longer required
by the Government which received them for the purposes referred to in Article II of
that Agreement, will be offered for return to the Government which furnished them.

(5) Expenditures of sums allocated to the use of the Government of the United
States pursuant to paragraph 4 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement
will not be limited to expenditures in the United Kingdom.

(6) Paragraph 6 of Article IV of the Economic Cooperation Agreement shall include
expenditures for military production, construction, equipment and material. It shall
also include expenditures for the encouragement of emigration from participating coun-
tries having permanent surplus manpower to areas, particularly the undeveloped and
dependent areas, where such manpower can be effectively utilized.

(7) For the purposes of paragraph 7 of Article IV of the Economic Cooperation
Agreement, the amount of unencumbered balances referred to in that paragraph shall
be determined as of the date of the termination of the assistance program under that
Agreement instead of the 30th June, 1952.

I United States of America: 63 Stat. 714; 22 U.S.C. §§ 1571-1604.

No. 2369
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2. Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948 ou de ladite loi
sous sa forme modifie, soit dans la pr~sente note, soit dans Fun quelconque des articles
de l'Accord de cooperation 6conomique pr~cit6, ou de la loi d'aide pour la defense
mutuelle de 1949 ou de ladite loi sous sa forme modifie, soit dans la pr6sente note,
soit dans Fun quelconque des articles de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle prcit6,
sera interpr~t~e comme d~signant, selon le cas, soit la loi de cooperation 6conomique
de 1948, soit la loi d'aide pour la difense mutuelle de 1949, sous leur forme modifie

ce jour.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni confirme qu'il s'est engag6 ii:

a) Aider k promouvoir la comprehension et la bonne entente internationales
et k maintenir la paix mondiale;

b) Prendre les mesures qui pourront 6tre dcid~es d'un commun accord en
vue d'6liminer les causes de tension internationale;

c) Remplir les obligations militaires qu'il a assum~es en vertu d'accords ou
de trait~s multilat~raux ou bilat~raux auxquels les Ptats-Unis sont partie;

d) Apporter, dans toute la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et
6conomique, la contribution maximum que lui permettent sa main-d'ceuvre, ses
ressources, ses installations et sa situation 6conomique g~n~rale, au d~veloppement
et au maintien de sa propre force d6fensive et de la force defensive du monde libre;

e) Prendre toutes les mesures raisonnables qui peuvent 6tre n~cessaires pour
d~velopper ses capacit~s de defense; et

f) Prendre des mesures appropries pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance 6conomique et militaire fournie par les Ltats-Unis.

4. Les deux gouvernements conviendront des modalit6s selon lesquelles l'6quipe-
ment et le materiel fournis par le Gouvemement des ttats-Unis en application de la
loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949, ou par l'un ou l'autre gouvemement en
vertu de l'Accord d'aide pour la difense mutuelle du 27 janvier 1950, qui ne seront plus
ncessaires au gouvernement qui les aura re us aux fins pr6vues l'article II dudit Accord,
feront l'objet, l'exception de l'6quipement et du materiel fournis contre remboursement,
d'une offre de restitution au gouvernement qui les aura fournis.

5. Les sommes affect~es k l'usage du Gouvemement des ]Rtats-Unis en vertu du
paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique ne devront pas
n~cessairement 6tre d~pens~es h l'int~rieur du Royaume-Uni.

6. Les d6penses relatives aux productions, aux constructions, h l'6quipement et au
materiel d'int~rt militaire tombent dans le champ d'application du paragraphe 6 de
l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique. I1 en est de mme des d~penses
effectu~es en vue de favoriser l'6migration en provenance des pays participants ayant
des exc~dents permanents de main-d'ceuvre vers d'autres regions oii cette main-d'ceuvre
peut 6tre utilis~e efficacement, notamment vers les regions sous-d~velopp~es et les terri-
toires d~pendants.

7. Le montant des soldes nets de toutes charges, dont il est question au paragraphe 7
de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique, sera d~termin6 k la date laquelle
prendra fin le programme d'assistance vis6 au present Accord au lieu du 30 juin 1952.

NO 2369
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(8) The Government of the United Kingdom will so deposit, segregate or protect
their title to all funds allocated to them or derived by them from any program of assistance
undertaken by the Government of the United States that such funds shall not be subject
to garnishee proceedings, attachment, seizure or other legal process by any person,
firm, agency, corporation, organization or government.

(9) Pounds Sterling will be deposited pursuant to Article IV of the Economic
Cooperation Agreement commensurate with assistance on a grant basis in the form of
transfers of funds pursuant to Section III (d)l of the Economic Cooperation Act of 1948,
in the same way as amounts commensurate with the dollar cost of commodities, services
and technical assistance are deposited pursuant to that Article.

(10) The Government of the United Kingdom will immediately consult Govern-
ments of the territories to which the Economic Cooperation Agreement extends under
Article XII thereof with a view to securing their consent to the extension to them of all
those provisions of this Note which relate to that Agreement. The Government of the
United Kingdom will notify the Government of the United States of the extension of
those provisions to each territory whose Government gives such consent, and the provi-
sions shall extend to that territory upon receipt of the notification by the Government
of the United States.

Upon receipt of a Note from Your Excellency confirming that the foregoing
understandings are acceptable to the Government of the United Kingdom, the
Government of the United States will consider that this Note and your reply
thereto constitute an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of Your Note in reply and shall remain in force as long
as either the Economic Cooperation Agreement or the Mutual Defence Assistance
Agreement remains in force, except insofar as any part of the present agreement
relating to any provision of either of those prior agreements is terminated sooner
by the termination of that provision.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

For the Ambassador:
James K. PENFIELD

William L. BATT
The Right Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office

1 The following information is given by the Department of State of the United States of America
(Treaties and Other International Acts Series, 2622, p. 3, footnote 1): "Should read ' Section III
(d).' ".

No. 2369
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8. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6posera, cantonnera et s'appropriera
toutes les sommes qui lui auront &6 allou~es au titre d'un programme d'assistance entre-
pris par le Gouvernement des Rtats-Unis, ou provenant d'un tel programme, dans des
conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies
ou saisies-arrdts, ou d'autres procedures judiciaires h la requite d'individus, d'entre-
prises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient.

9. En application de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique, le Gou-
vernement du Royaume-Uni d~posera, en contrepartie de l'aide fournie sous forme de
transferts de fonds, ainsi qu'il est pr~vu l'article III d)1 de la loi de cooperation 6eono-
mique de 1948, des sommes en livres sterling dans les m6mes conditions que celles qui
r~gissent le d~p6t, stipul par ledit article, des sommes correspondant aux d~penses,
exprim~es en dollars, aff6rentes i l'acquisition de produits, de services et de renseigne-
ments techniques.

10. Le Gouvernement du Royaume-Uni entrera imm~diatement en consultations
avec les gouvernements des territoires auxquels l'Accord de cooperation 6conomique
a &6 6tendu conform~ment h 'article XII, en vue d'obtenir leur consentement h l'applica-
tion auxdits territoires, des dispositions de la pr~sente note qui visent ledit Accord. Le
Gouvernement du Royaume-Uni notifiera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
l'extension des dispositions de la pr~sente note h chaque territoire dont le gouvernement
aura donn son consentement cet effet, et ces dispositions seront applicables aux terri-
toires en question h la date laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique aura
regu ladite notification.

Ds la r~ception d'une note de Votre Excellence confirmant que les disposi-
tions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique consid~rera la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux gouvernements,
un accord qui prendra effet a la date de la r~ponse de Votre Excellence et restera
en vigueur aussi longtemps que l'Accord de cooperation 6conomique ou l'Accord
d'aide pour la ddfense mutuelle, 6tant entendu que toute partie du present
Accord visant une disposition de l'un ou l'autre des accords ant6rieurs cessera
d'avoir effet une date plus rapproch~e si la disposition en question cesse
d'etre en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur:
James K. PENFIELD

William L. BATT
Le Tr~s Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.
Secr6taire d'Itat aux affaires 6trang~res
Foreign Office

I Le renseignement suivant a &6 donn6 par le Dpartement d'etat des Rtats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 2622, p. 3, note 1) : (II faudrait lire e l'article 111 d. s.
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II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Chargi d'Affaires ad interim

FOREIGN OFFICE, S. W. 1.

8th January, 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date which reads as follows :-

[See note I]

In reply I have the honour to confirm to you that the provisions set forth
in the said Note are acceptable to His Majesty's Government in the United
Kingdom and that they agree with your proposal that your Note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments on this subject,
which shall enter into force on the date of this Note.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,
Your obedient Servant,

(For the Secretary of State)
William STRANG

Mr. James K. Penfield
etc., etc., etc.
I Grosvenor Square
W.1.

No. 2369
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II

Le Secrdtaire d'Itat aux affaires dtranghres du Royaume- Uni au Chargi
d'affaires des Itats- Unis d'Amnrique

FOREIGN OFFICE, S.W. I

Le 8 janvier 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour qui
est rfdig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni approuve les dispositions 6nonc~es dans ladite
note et qu'il accepte que votre note et la pr6sente r6ponse constituent, entre
les deux gouvernements, un accord en la mati~re qui prendra effet A la date
de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'I~tat
William STRANG

Monsieur James K. Penfield
etc., etc., etc.
1 Grosvenor Square
W.I.

NO 2369
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ANNEXE A

No. 443. ECONOMIC CO-OPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE BRITISH/UNITED
STATES ZONE OF THE FREE
TERRITORY OF TRIESTE. SIGNED
AT TRIESTE, ON 15 OCTOBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. TRIESTE, 28 DE-
CEMBER 1951 AND 3 JANUARY 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 7 November 1953.

I

The United States Political Adviser to the
Commander of the British/United States

Zone, Free Territory of Trieste

December 28, 1951

Major General Sir John Winterton
Commander, British/United States Zone
Free Territory of Trieste

Sir:

In connection with the enactment by
the Congress of the United States of the
Mutual Security Act of 1951, Public
Law 165, 82nd Congress,3 the United
States Government has proposed certain
amendments to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of

' United Nations, Treaty Series, Vol. 29,
p. 249; Vol. 76, p. 270, and Vol. 141, p. 376.

2 Came into force on 3 January 1952 by the
exchange of the said notes.

' United States of America : 65 Stat. 373.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO443. ACCORD DE COOPtRATION
tCONOMIQUE ENTRE LES PTATS-
UNIS D'AMPRIQUE ET LA ZONE
ANGLO-AMRRICAINE DU TERRI-
TOIRE LIBRE DE TRIESTE. SIGNP,
A TRIESTE, LE 15 OCTOBRE 19481

flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD

2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. TRIESTE, 28 DECEMBRE 1951 ET

3 JANVIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les btats- Unis d'Amirique le
7 novembre 1953.

Le Conseiller politique des Atats- Unis
d'Amrique au Commandant de la Zone
anglo-amiricaine du Territoire libre de

Trieste

Le 28 d~cembre 1951

Le Major-g&n6ral Sir John Winterton
Commandant de la Zone anglo-am~ricaine
Territoire libre de Trieste

Monsieur le G~n~ral,

A la suite de l'adoption par le Congr~s
des Rtats-Unis de la loi de 1951 relative h
la scurit6 mutuelle (loi publique no 165
du 8 2 6me Congr~s), le Gouvernement des
Rtats-Unis propose que certaines modifica-
tions soient apport~es r'Accord de coop-
ration 6conomique entre les ]tats-Unis

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 29,

p. 249; vol. 76, p. 271, et vol. 141, p. 377.
2 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1952 par

l'6change desdites notes.

ANNEX A
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America and the British/U.S. Zone of the
Free Territory of Trieste, signed at Trieste,
on October 15, 1948, as heretofore amend-
ed. The suggested amendments are out-
lined below. I would be most grateful to
know if you are in agreement with the
proposed amendments in order that I may
inform the Department of State.

1. The Commander of the British/U.S.
Forces, Free Territory of Trieste, expresses
his adherence to the purposes and policies
of the Economic Cooperation Act of 1948
as heretofore amended,' and of the Mutual
Security Act of 1951.

2. Wherever reference is made in any of
the Articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation
Act of 1948, such reference shall be con-
strued as meaning the Economic Coopera-
tion Act of 1948 as heretofore amended.

3. Sums allocated to the use of the
Government of the United States of
America pursuant to paragraph 4 of
Article IV of the Economic Cooperation
Agreement may be used by the Govern-
ment of the United States of America for
its expenditures in any area.

4. Paragraph 6 of Article IV of the
Economic Cooperation Agreement shall
include expenditures for the encourage-
ment of emigration from participating
countries having permanent surplus man-
power to areas, particularly the undevel-
oped and dependent areas, where such man-
power can be effectively utilized.

5. In lieu of the date referred to in
paragraph 7 of Article IV of the Economic
Cooperation Agreement, the amount of

1 United States of America: 62 Stat. 137;
22 U.S.C. § 1501 et seq.

d'Am6rique et la Zone anglo-am6ricaine
du Territoire libre de Trieste, sign6 i

Trieste le 15 octobre 1948 sous sa forme
modifi6e ce jour. Ces modifications sont
6nonc6es ci-dessous. Je vous saurais gr6
de bien vouloir m'indiquer si les amende-
ments propos6s rencontrent votre agr6-
ment, afin que je puisse le faire savoir au
D~partement d']Rtat.

1. Le Commandant des forces anglo-
am6ricaines, Territoire libre de Trieste,
exprime son adh6sion aux buts et aux
principes de la loi de coop6ration 6cono-
mique de 1948 sous sa forme modifi6e ce
jour et de la loi de 1951 relative h la
s6curit6 mutuelle.

2. Toute mention, dans lun quelconque
des articles de l'Accord de coop6ration
6conomique pr6cit6, de la loi de coop6ra-
tion 6conomique de 1948, sera interpr&t6e
comme d6signant la loi de coop6ration
6conomique de 1948, sous sa forme modi-
fi6e ce jour.

3. Les sommes affect6es k l'usage du
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique
en vertu du paragraphe 4 de l'Article IV
de l'Accord de coop6ration 6conomique
pourront &tre utilis6es par ledit gouverne-
ment pour r6gler des d6penses effectu6es
dans n'importe quelle r6gion.

4. Les d6penses effectu6es en vue de
favoriser l'migration en provenance des
pays participants ayant des exc6dents
permanents de main-d'euvre vers d'autres
r6gions ofi cette main-d'ceuvre peut &re
utilis6e efficacement, notamment vers les
regions sous-d6velopp6es et les territoires
d6pendants tombent dans le champ d'appli-
cation du paragraphe 6 de l'article IV de
l'Accord de coop6ration 6conomique.

5. Le montant des soldes nets de toutes
chargesdont il est question au paragraphe 7
de l'article IV de l'Accord de coop6ration

NO 443
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unencumbered balances referred to in that
paragraph shall be determined as of the
date of the termination of the assistance
program under this Agreement.

6. The Commander of the British/U.S.
Forces, Free Territory of Trieste, will
deposit, segregate, or assure title to all
funds allocated to or derived from any
program of assistance undertaken by the
Government of the United States so that
such funds shall not be subject to garnish-
ment, attachment, seizure or other legal
process by any person, firm, agency, cor-
poration, organization or government,
when in the opinion of the Director any
such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the program
of assistance.

7. Upon receipt of your letter indicating
acceptance of the foregoing provisions, the
Government of the United States of
America will consider that this letter and
your reply thereto constitute an agreement
which shall enter into force on the date of
your letter in reply.

Yours very truly,

Leonard UNGER
U.S. Political Adviser

6conomique sera d~termina la date h
laquelle prendra fin le programme d'assis-
tance vis6 par le present Accord au lieu
de celle qui est indiqu~e dans ledit para-
graphe.

6. Le Commandant des forces anglo-
am~ricaines, Territoire libre de Trieste,
d~posera, cantonnera ou s'appropriera tou-
tes les sommes affect~es un programme
d'assistance entrepris par le Gouvemement
des Ptats-Unis, ou provenant d'un tel
programme, dans .des conditions telles
que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-
arr&s ou d'autres procedures judiciaires
h la requete d'individus, d'entreprises,
d'organismes, de socift&s, d'organisations
ou de gouvernements quels qu'ils soient
lorsque, de l'avis du Directeur, lesdites
procedures judiciaires feraient obstacle
la r~alisation des objectifs du Programme
d'assistance.

7. D~s la reception d'une lettre indiquant
que les dispositions qui prcedent ren-
contrent votre agr~ment, le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique consid~rera la
pr~sente lettre et votre r~ponse comme
constituant un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur h la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Leonard UNGER

Conseiller politique

No. 443
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The Commander of the British/United States Le Commandant de la Zone anglo-amiricaine,
Zone, Free Territory of Trieste, to the Territoire libre de Trieste, au Conseiller

United States Political Adviser politique des t tats- Unis d'Amrique

COMMANDER

BRITISH/UNITED STATES ZONE

FREE TERRITORY OF TRIESTE

From: Major General Sir John Winterton,
K.C.M.G., C.B., C.B.E.

Reference : AMG/FTT/PL/357.5
Subject: Amendment of Economic Co-opera-

tion Agreement of 15 October 1948 between
the U.S.A. and the British/U.S. Zone F.T.T.

To: U.S. POLAD

3 January 1952

I have studied your letter of the 28th De-
cember 1951, in which you set forth the
proposals of the United States Government
for amending the Economic Co-operation
Agreement between the United States of
America and the British/U.S. Zone of the
Free Territory of Trieste, signed in
Trieste on October 15th 1948, as hereto-
fore amended, in order to take into account
the enactment into law of the Mutual
Security Act of 1951.

I should be glad if you would consider
this letter as signifying my formal approval
of the proposed amendments and inform
the Department of State accordingly.

T. J. W. WINTERTON
Major General

Zone Commander

LE COMMANDANT

ZONE ANGLO-AMERICAINE

TERRITOIRE LIBRE DE TRIESTE

Le Major-g~n~ral Sir John Winterton,
K.C.M.G., C.B., C.B.E., au Conseiller poli-
tique des itats-Unis d'Am6rique

REf.: AMG/FTT/PL/357.5
Objet : Modification de l'Accord de coop~ration

economique du 15 octobre 1948 entre les
ttats-Unis d'Am6rique et la Zone anglo-
amrricaine du Territoire libre de Trieste

3 janvier 1952

J'ai pris connaissance de votre lettre du
28 drcembre 1951 dans laquelle vous
6noncez les propositions du Gouvernement
des fttats-Unis tendant A modifier l'Accord
de cooperation 6conomique entre les
,tats-Unis d'Amrrique et la Zone anglo-

am6ricaine du Territoire libre de Trieste,
sign6 i Trieste le 15 octobre 1948, sous
sa forme modifire, de mani~re h tenir
compte de l'adoption de la loi de 1951
relative la srcurit6 mutuelle.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir con-
sidrrer la prrsente lettre comme 1'expres-
sion de mon approbation formelle des
amendements proposes et d'informer le
Dpartement d'ltat en consequence.

T. J. W. WINTERTON
Major-g6nral

Commandant de la Zone

NO 443
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No. 1034. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
GREECE FOR DUTY-FREE ENTRY
AND FREE INLAND TRANSPOR-
TATION OF RELIEF SUPPLIES
AND PACKAGES FROM THE
UNITED STATES OF AMERICA
TO GREECE. SIGNED AT ATHENS,
ON 9 FEBRUARY 1949'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. ATHENS, 19 DE-
CEMBER 1951 AND 7 MAY 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 2 November 1953.

I

The American Embassy to the Greek Ministry
of Foreign Affairs

No. 230

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Royal Ministry of Foreign Affairs and has
the honor to refer to the Royal Ministry's
Note No. 47729, dated November 30, 1951,
in reply to the Embassy's Notes Nos. 367
of May 15, 1951, and 391 of June 6, 1951, 3

relating to amendment of the Agreement
of February 9, 1949,1 concerning duty-free
entry and free inland transportation of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 79,

p. 95.
Came into force on 7 May 1952 by the

exchange of the said notes and, according to
their terms, became operative retroactively from
1 July 1951.

' Not printed by the Department of State of
the United States of America.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1034. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA GRP-CE RELATIF
A L'ENTRE EN FRANCHISE ET
AU TRANSPORT INTRRIEUR GRA-
TUIT DES FOURNITURES ET DES
COLIS DE SECOURS EXPDIRS
DES .TATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET DESTINIS A LA GR1tCE. SIGNR
A ATHtNES, LE 9 FIEVRIER 19491

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD

2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNC. ATHANES, 19 DECEMBRE 1951 ET
7 MAI 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lPtats- Unis d'Amdrique le
2 novembre 1953.

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au
Ministkre des affaires itrangres de Grace

No 230

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6-
rique pr~sente ses compliments au Minis-
rnre royal des affaires 6trang~res et a
l'honneur de se r6f~rer k la note du
Minist~re royal no 47729, en date du 30 no-
vembre 1951, en r~ponse aux notes de
'Ambassade no8 367 du 15 mai 1951 et

391 du 6 juin 19513 concernant la modifi-
cation de l'Accord du 9 f~vrier 1949'
relatif l'entre en franchise et au transport

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 79,
p. 95.

2 Entr6 en vigueur le 7 mai 1952 par l'6change
desdites notes et, conform6ment A leurs dispo-
sitions, entr6 en application avec effet r~troactif
au ler juillet 1951.

3 Non publi6es par le D6partement d'etat des
ltats-Unis d'Am6rique.
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relief supplies and packages from the
United States of America in Greece.

The change suggested in the Royal
Ministry's Note No. 47729 to the Amend-
ment proposed in the Embassy's Note
No. 367 is agreeable to the American
Government. However, in order that
Paragraph 2 of the proposed Amendment
accord with the Royal Ministry's suggested
version of Paragraph 1, it is suggested that
the words " excluded above " be inserted
in Paragraph 2 after " such relief supplies
and packages ".

The entire Amendment would thus
read as follows:

"Pursuant to the Economic Cooperation
Agreement between the Governments of
the United States and Greece, signed on
July 2, 1948, as amended,' the Govern-
ments of the United States and Greece
agree as follows :

" Whereas it has been determined by the
Government of Greece that free entry and
defraying inland transportation costs in
Greece of relief supplies and packages
originating in the United States (other than
with Voluntary Non-Profit Relief Agencies
qualified under ECA regulations) and
consigned to individuals in Greece is no
longer economically feasible,

" Therefore, the parties do agree to
amend the Agreement of February 9, 1949,
as follows :

" 1. All references to relief supplies and
packages originating in the United States
and consigned to individuals in Greece no
longer have any force or effect. However,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 23,
p. 43; Vol. 79, p. 298, and Vol. 132, p. 384.

int~rieur gratuit des fournitures et des
colis de secours exp~di~s des Ltats-Unis
d'Am~rique et destines ' la Grace.

Le Gouvernement des I~tats-Unis ac-
cepte de modifier le texte de l'amendement
propos6 dans la note de l'Ambassade no 367
conform~ment aux suggestions formul~es
dans la note du Minist~re royal no 47729.
Toutefois, afn que le paragraphe 2 de
l'amendement propos6 soit en harmonie
avec la version du paragraphe 1 que re-
commande le Minist~re royal, il semblerait
indiqu6 d'ins~rer les mots <(exclus par les
dispositions ci-dessus , apr~s les mots les
fournitures et les colis de secours , qui
figurent au paragraphe 2.

Le texte complet de l'amendement serait
le suivant :

(Agissant conform~ment aux disposi-
tions de l'Accord de cooperation 6cono-
mique entre le Gouvemement des Rtats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement grec,
sign6 le 2 juillet 1948, sous sa forme modi-
fie', le Gouvernement des ttats-Unis et
le Gouvernement grec sont convenus de
ce qui suit:

( Consid6rant que le Gouvernement
grec a jug6 qu'il ne lui 6tait plus possible,
pour des raisons 6conomiques, d'accorder
l'entr~e en franchise et de prendre ' sa
charge les frais de transport int~rieur en
Grace pour les fournitures et les colis de
secours exp~di~s des Rtats-Unis (autre-
ment que par des organismes b~n~voles
de secours qualifies en vertu des r~gle-
ments de I'ECA) et adress~s h des particu-
liers r~sidant en Grace,

#Les Parties sont convenues de modifier
'Accord du 9 f~vrier 1949 dans les termes

suivants :

( 1. Toutes les stipulations relatives aux
fournitures et aux colis de secours en
provenance des ttats-Unis et adress~s ' des
particuliers r~sidant en Grace seront d~sor-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 23,
p. 43; vol. 79, p. 299, et vol. 132, p. 385.

No 1034



218 United Nations - Treaty Series 1953

all such relief supplies and packages sent
by Voluntary Non-Profit Relief Agencies,
qualified under ECA regulations, and con-
signed to charitable organizations in Greece
for their philanthropic work or for distri-
bution to needy persons, shall continue to
be accorded duty-free entry into Greece.

" 2. All references to the undertakings
of the Government of Greece to provide
free entry and defray internal transportation
costs in Greece of such relief supplies and
packages excluded above no longer have
any force or effect.

" 3. All other provisions of the Agree-
ment remain unchanged.

" 4. This Amendment becomes effective
on July 1, 1951."

If the proposed Amendment, as formu-
lated above, is agreeable to the Greek
Government, the Embassy would appre-
ciate the Royal Ministry's early reply so that
the postal authorities in the United States
may be duly notified.

The Embassy avails itself of this occasion
to renew to the Royal Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest con-
sideration.

R. B. M.
Athens, December 19, 1951

To the Royal Ministry for Foreign Affairs
Athens

mais d~pourvues d'effet. Toutefois, le
b~anfice de l'entr~e en franchise en Gr&ce
sera maintenu pour l'ensemble des four-
nitures et des colis de secours exp~di~s
par des organismes b~n~voles de secours
qualifies en vertu des r~glements de I'ECA
et adress~s des organisations de bien-
faisance en Grce pour qu'elles les em-
ploient h leurs ceuvres philanthropiques
ou qu'elles les distribuent des personnes
ncessiteuses.

(2. Toutes les stipulations aux termes
desquelles le Gouvernement grec s est
engag6 accorder l'entr~e en franchise et

r~gler les frais de transport int~rieur en
Grace pour les fournitures et les colis de
secours exclus par les dispositions ci-dessus,
seront d~sormais d~pourvues d'effet.

( 3. Toutes les autres dispositions de
l'Accord demeureront sans changement.

(4. Le present amendement entrera
en vigueur le ler juillet 1951. *>

Si l'amendement propose, tel qu'il est
6nonc6 ci-dessus, rencontre l'acceptation
du Gouvernement grec, l'Ambassade serait
reconnaissante au Minist~re royal de le lui
faire savoir sans d~lai afin que les services
de l'Administration postale des Ptats-Unis
puissent 8tre avis~s h toutes fins utiles.

L'Ambassade saisit, etc.

R. B. M.
Ath~nes, le 19 d~cembre 1951

Au Minist~re royal des affaires 6trang~res
Ath~nes

No. 1034
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The Greek Minister of Foreign Affairs to the
American Ambassador

MINIST.RE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGkRES

Athens, 7th May, 1952
No. 30694

Excellency,

I have the honour to refer to the ex-
change of notes between the United States
Embassy and the Royal Ministry of
Foreign Affairs and particularly to the
Embassy's note No. 230, dated December
19th, 1951, relating to the amendment of
the Agreement of June 6, 1949, concerning
duty-free entry and free inland transporta-
tion of relief supplies and packages from
the United States in Greece.

The change suggested in the Embassy's
note No. 230 to the Amendment proposed
in the Royal Ministry's note No. 47729,
dated November 30th, 1951, is agreeable to
the Royal Greek Government.

The entire amendment would thus read
as follows and shall constitute the amend-
ment of the Agreement of February 6th,
1949:

[See note I]

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

S. VENIZELOS

His Excellency John E. Peurifoy
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

En ville

Le Ministre des affaires dtranghres de Grace
d l'Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am;rique

MINISTIRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGkRES

Ath~nes, le 7 mai 1952
No 30694

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frer l'6change
de notes entre l'Ambassade des Ptats-Unis
et le Minist~re royal des affaires 6trang~res
et, en particulier, h la note de l'Ambassade
no 230, en date du 19 d~cembre 1951,
concernant la modification de l'Accord du
6 juin 1949 relatif h 1'entr6e en franchise
et au transport int~rieur gratuit des four-
nitures et des colis de secours expfdi~s
des ttats-Unis d'Am~rique h destination
de la Grtce.

Le Gouvernement royal hellnique ac-
cepte de modifier l'Amendement propos6
dans la note du Minist~re royal no 47729,
en date du 30 novembre 1951, conform6-
ment aux suggestions formules dans la
note de l'Ambassade n ° 230.

Le texte reproduit ci-dessous, qui tient
compte des modifications convenues, cons-
tituera donc l'amendement h l'Accord
du 6 f~vrier 1949 :

[Voir note 1]

Veuillez agr~er, etc.

S. VENIZELOS

Son Excellence Monsieur John E. Peurifoy
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
des ttats-Unis d'Am6rique

En ville

N- 1034
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 November 1953
VIET-NAM

(To take effect on 2 December 1953.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386; Vol. 157,
p. 387, and Vol. 173, p. 407.

NO 1671. CONVENTIONSURLACIR-
CULATION ROUTItRE. SIGNtE A
GENVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHPESION

Instrument diposd le:

2 novembre 1953
VIET-NAM

(Pour prendre effet le 2 d~cembre 1953.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 157,
p. 387, et vol. 173, p. 407.
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No. 1691. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A GENERAL
FISHERIES COUNCIL FOR THE
MEDITERRANEAN. DRAWN UP
AT ROME, ON 24 SEPTEMBER 19491

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

19 October 1953
SPAIN

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptance was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 2 November 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126,
p. 237, and Vol. 135, p. 398.

NO 1691. ACCORD RELATIF A LA
CR1tATION D'UN CONSEIL GtN-
RAL DES PIECHES POUR LA MR-
DITERRANIRE. RLABOR i A ROME,
LE 24 SEPTEMBRE 19491

ACCEPTATION

Notification refue par le Directeur gindral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iamentation et l'agriculture le:

19 octobre 1953
ESPAGNE

La diclaration certifie relative d l'accep-
tation susmentionnie a dtd enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et 'agriculture le 2 novembre 1953.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 126,
p. 237, et vol. 135, p. 398..
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No. 1770. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DOMINICAN
REPUBLIC RELATING TO TECHNICAL CO-OPERATION. CIUDAD
TRUJILLO, 20 FEBRUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CIUDAD TRUJILLO, 12 DECEMBER 1951 AND 5 JANUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 13 November 1953.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Dominican Secretary of State for Foreign
Affairs and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 161
Ciudad Trujillo, D.R., December 12, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 179 of February 20, 1951
and your reply No. 5341 of the same date, by which our two Governments entered into
a General Agreement on Technical Cooperation.'

The terms of Section 511 (b) of the Mutual Security Act, approved October 10,
1951, 3 read as follows :

" (b) No economic or technical assistance shall be supplied to any other nation
unless the President finds that the supplying of such assistance will strengthen the
security of the United States and promote world peace, and unless the recipient
country has agreed to join in promoting international understanding and good will,
and in maintaining world peace, and to take such action as may be mutually agreed
upon to eliminate causes of international tension."

It has been determined that this section of the Act applies to all technical cooperation
programs of the United States Government, and accordingly it is desired, pursuant to
Article 5, Paragraph 2 of the General Agreement referred to above, to amend said General
Agreement by adding the following clause at the beginning of said General Agreement:

" Considering that the peoples of the United States and of the Dominican
Republic have a common interest in economic and social progress and that their
cooperative efforts to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving
that objective, and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 305.
2 Came into force on 5 January 1952, by the exchange of the said notes.
I United States of America : 65 Stat. 381.

1953
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"Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in the
interest of maintaining their security and independence and

" Considering that the Government of the United States of America and the
Government of the Dominican Republic have agreed to join in promoting inter-
national understanding and good will and in maintaining world peace, and to under-
take such action as they may mutually agree upon to eliminate causes for international
tension,".
Section 515 of the Mutual Security Act requires that all countries receiving technical

assistance from the United States give assurances relating to preventing the attachment
of funds allocated to technical assistance programs. It is therefore suggested that each
Program and Project Agreement now in effect relating to the furnishing of economic
and technical assistance in the Dominican Republic shall be deemed to contain the follow-
ing :

" The two Governments will establish procedures whereby the Government
of the Dominican Republic will so deposit, segregate, or assure title to all funds
allocated to or derived from any program of assistance undertaken by the Govern-
ment of the United States so that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation,
organization or government when the Government of the Dominican Republic is
advised by the Government of the United States that such legal process would
interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance."
The Government of the United States will consider the present note and your

reply concurring to the changes suggested herein as constituting an Agreement between
our two Governments, which shall enter into force the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished consideration.

William BELTON
His Excellency Virgilio Diaz Ord6fiez
Secretary of State for Foreign Affairs and Worship
Ciudad Trujillo

II

The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI6BLICA DOM INICANA

SECRETARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Ciudad Trujillo
Distrito de Santo Domingo

5 de enero de 1952
544
Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota nimero 161 de fecha 12 del pasado
mes de diciembre en la cual Vuestra Excelencia se refiere al Acuerdo General sobre-
Cooperaci6n T~cnica negociado el 20 de febrero de 1951 entre el Gobierno de los Estados
Unidos y el de la Repiblica Dominicana.

N- 1770
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A continuaci6n me permito transcribir el texto completo de la citada nota de esa
Embajada:

" Excelencia:

<(Tengo el honor de referirme a la Nota No. 179 de esta Embajada, de fecha
20 de febrero de 1951, y a su contestaci6n No. 5341 de la misma fecha, por las
cuales nuestros dos Gobiernos contrataron un Acuerdo General sobre Cooperaci6n
Tcnica.

<El Acto de Seguridad Mutua aprobado el 10 de octubre de 1951 establece
en la Secci6n 511 (b) que: #b ) no se suministrard ayuda econ6mica o t~cnica a
naci6n alguna, a menos que el Presidente considere que tal ayuda afianzarA la segu-
ridad de los Estados Unidos y promoveri la paz mundial, y a menos que el pais
que reciba la ayuda haya acordado unirse para fomentar la comprensi6n interna-
cional, la buena voluntad, y mantener la paz mundial; y tomar tal actitud, como puede
acordarse mutuamente, para eliminar las causas de tensi6n internacional.

# Se ha Ilegado a la conclusi6n de que esta secci6n del acto se refiere a todos
los programas de cooperaci6n tcnica del Gobierno de los Estados Unidos, y conse-
cuentemente, se desea, en conformidad con el articulo 5, pdrrafo 2 del Acuerdo
General agregando la clAusula siguiente al principio de dicho Acuerdo General:

# Considerando que el pueblo de los Estados Unidos y el de la Repfiblica
Dominicana tienen un interns comn en el progreso econ6mico y social y que sus
esfuerzos cooperativos por intercambiar conocimientos y habilidades t~cnicas ayu-
dardn en el logro del objetivo, y

( Considerando que el intercambio de conocimientos y habilidades tecnicas
estrechari la seguridad mutua de ambos pueblos y fomentari sus recursos en interns
de mantener su seguridad e independencia, y

<(Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Go-
bierno de la Repfiblica Dominicana han acordado unirse para promover la com-
prensi6n internacional, la buena voluntad, y mantener la paz mundial; y emprender
dicha acci6n como ellos acuerden hacerlo para eliminar las causas de tensi6n
internacional ,

<(La Secci6n 515 del Acto de Seguridad Mutua requiere que todos los paises
recibiendo asistencia t~cnica de los Estados Unidos aseguren que se evitarA el
embargo de fondos destinados a los programas de ayuda t~cnica. Por lo cual, se
sugiere que cada Programa y Acuerdo de Proyecto ahora en efecto relativo al propor-
cionamiento de ayuda econ6mica y t~cnica en la Repfiblica Dominicana deberia
contener la siguiente :

# Los dos gobiernos establecerin procedimientos por medio de los cuales el
Gobierno de la Repfiblica Dominicana depositarA, separari o asegurari inscripci6n
a todos los fondos asignados u obtenidos de cualquier programa de ayuda levada
a cabo por el Gobierno de los Estados Unidos, de modo que dichos fondos no est~n
sujetos a entredicho, embargo, comiso, u otro proceso legal por cualquier persona,
firma, agencia, corporaci6n, organizaci6n o gobierno, cuando el gobierno de la Repd-
blica Dominicana sea notificado por el Gobierno de los Estados Unidos que tales
procesos legales intervendrian con el logro de los objetivos del programa de ayuda #.

No. 1770
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((El Gobierno de los Estados Unidos considerari la presente nota y la contesta-
ci6n de Ud. aprobando los cambios sugeridos aquf como la constituci6n de un
Acuerdo entre nuestros dos gobiernos, el cual entrari en vigor en la fecha de su
nota de respuesta )).

( Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mis distinguida consideraci6n ,.

En respuesta, me es muy grato levar a conocimiento de Vuestra Excelencia que el
Gobierno dominicano expresa su conformidad con la nota anteriormente transcrita,
con lo cual queda concluido el Acuerdo sobre enmiendas al firmado el 20 de febrero
de 1951, a que ella se refiere.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de la
m~s alta y distinguida consideraci6n.

V. DfAz OR6rEz
A Su Excelencia Ralph H. Ackerman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Ciudad Trujillo
District of Santo Domingo

January 5, 1952
544

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 161 dated December 12 last,
in which Your Excellency refers to the General Agreement on Technical Cooperation
concluded on February 20, 1951, between the Government of the United States and the
Government of the Dominican Republic.

I take the liberty of transcribing below the full text of the said note from your
Embassy:

[See note 1]

In reply, I am very pleased to inform Your Excellency that the Dominican Govern-
ment expresses its acceptance of the note transcribed above; this concludes the Agree-
ment on amendments to the one signed on February 20, 1951, to which the note refers.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

V. DfAZ ORD6&Ez
His Excellency Ralph H. Ackerman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique.

NO 1770
Vol. 179-x6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1770. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD DE COOP]-
RATION TECHNIQUE ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
REPUBLIQUE DOMINICAINE. CIUDAD-TRUJILLO, 20 F]RVRIER 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNI.

CIUDAD-TRUJILLO, 12 DECEMBRE 1951 ET 5 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amerique le 13 novembre 1953.

1

Le Chargd d'affaires des Atats- Unis d'Amrique au Secrdtaire d'ltat aux relations extrieures
et au culte de la Ripublique Dominicaine

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 161
Ciudad Trujillo (R.D.), le 12 dcembre 1951

Monsieur le Secrtaire d'1itat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note de l'Ambassade no 179 en date du 20 f~vrier 1951
et la r~ponse de Votre Excellence no 5341 de meme date par lesquelles nos deux Gou-
vemements ont conclu un Accord g~n~ral relatif i la cooperation technique'.

Le paragraphe b de P'article 511 de la loi relative la scurit6 mutuelle, qui a 6t6
promulgu~e le 10 octobre 1951, dispose ce qui suit:

# b) Aucune assistance 6conomique ou technique ne sera accord~e un autre
pays quel qu'il soit moins que le President ne juge que la fourniture d'une telle
assistance est de nature h renforcer la scurit6 des Ptats-Unis et h favoriser la paix
dans le monde, et h moins que le pays b~n~ficiaire ne s'engage collaborer en vue
d'encourager la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et de maintenir la paix
dans le monde, et prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de
tension internationale. '

Comme il a 6t6 d~cid6 que cette disposition de la loi susmentionn~e s'applique h
tous les programmes de cooperation technique entrepris par le Gouvemement des
ttats-Unis d'Amrique, il serait souhaitable de modifier l'Accord g~n~ral, en application
du paragraphe 2 de l'article V dudit Accord, en y ajoutant la clause suivante :

< Considrant qu'il est de l'int6r~t mutuel des peuples des ttats-Unis et de la
R~publique Dominicaine de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 132, p. 305.
2 Entr4 en vigueur le 5 janvier 1952, par I'6change desdites notes.
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collaboration en vue d'assurer 1'6change de connaissances techniques, th6oriques et
pratiques, aidera h atteindre cet objectif,

< Consid~rant que l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pra-
tiques, tendra renforcer la s~curit6 mutuelle des deux pays et favorisera le develop-
pement de leurs ressources dans l'intrdt du maintien de leur s6curit6 et de leur
ind~pendance, et

< Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gou-
vemement de la Rpublique Dominicaine sont convenus de travailler en commun
h encourager la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et h maintenir la paix
dans le monde, et de prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de
tension internationale. >

D'autre part, l'article 515 de la Loi relative h la s~curit6 mutuelle dispose que tous
les pays qui re~oivent une assistance technique des ]tats-Unis d'Amrique doivent donner
l'assurance qu'ils feront le ncessaire pour empcher la saisie des fonds affect~s aux
programmes d'assistance technique. Le Gouvernement des ]tats-Unis propose donc
que tous les accords actuellement en vigueur relatifs h des programmes ou des projets
concemant la foumiture d'une assistance 6conomique et technique h la R~publique
Dominicaine soient consid~r~s comme comprenant la clause suivante :

<Les deux Gouvemements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gou-
vernement de la R~publique Dominicaine d~posera, cantonnera ou s'appropriera
toutes les sommes affect~es h un programme d'assistance quelconque entrepris par
le Gouvemement des ]tats-Unis d'Amerique, ou provenant d'un tel programme,
dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions,
de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires la requite d'individus,
d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements
quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique fera
savoir au Gouvernement de la R~publique Dominicaine que lesdites procedures
judiciaires feraient obstacle h la r~alisation des objectifs du programme d'assistance. #

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et La
r~ponse de Votre Excellence acceptant les modifications propos~es ci-dessus comme
constituant, entre nos deux Gouvemements, un accord qui entrera en vigueur la date
de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

William BELTON

Son Excellence Virgilio Diaz Ord6fiez
Secr~taire d']Rtat aux relations ext~rieures et au culte
Ciudad-Trujillo

N- 1770
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II

Le Secritaire d'Ptat aux relations extdrieures et au culte de la Republique Dominicaine
d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRITARIAT D'ETAT AUX RELATIONS EXTPRIEURES ET AU CULTE

Ciudad-Trujillo
District de Saint-Domingue

Le 5 janvier 1952
No 544

Monsieur L'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence no 161 en date
du 12 dcembre dernier, relative 'Accord g~n~ral sur la cooperation technique que le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique Domi-
nicaine ont conclu le 20 f~vrier 1951.

Je me permets de transcrire ci-apr~s le texte int6gral de ladite note de l'Ambassade
de Votre Excellence:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique Dominicaine donne son agrement aux propostions contenues dans la note
reproduite, consacrant ainsi l'accord de nos deux Gouvernements au sujet des modifica-
tions h apporter h l'Accord du 20 f~vrier 1951.

Veuillez agr~er, etc.
V. DiAz ORD6&EZ

Son Excellence Monsieur Ralph H. Ackerman
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire des ]tats-Unis d'Amrique
En ville

No. 1770
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No. 1833. PROTOCOL RELATING
TO PROVISIONS FOR REGULAT-
ING THE QUESTION OF CON-
TRACTS, PERIODS OF PRESCRIP-
TION AND NEGOTIABLE INSTRU-
MENTS, AND THE QUESTION
OF CONTRACTS OF INSURANCE,
UPON THE RESTORATION OF
PEACE WITH JAPAN. OPENED
FOR SIGNATURE AT SAN FRAN-
CISCO, ON 8 SEPTEMBER 19511

ENTRY INTO FORCE in respect of
certain States

In accordance with the provisions of the
Final Article the Protocol came into force
on the dates indicated in respect of the
following States:

URUGUAY .

LIBERIA .v.

SYRIA j.

EGYPT *J .

HAITI '.

GREECE

. ... 2 December 1952
. . . . 29 December 1952
. . . . 29 December 1952
. . . . 30 December 1952

.... 1 May 1953
. . . . 19 May 1953

Certified statement relating to the above-
mentioned Protocol was registered by the
United States of America on 13 November
1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 165, and Vol. 163, p. 386.

NO 1833. PROTOCOLE CONCER-
NANT LES DISPOSITIONS DES-
TINEES A RIRGLER, APRtS LE
RIRTABLISSEMENT DE LA PAIX
AVEC LE JAPON, LA QUESTION
DES CONTRATS, DIRLAIS DE
PRESCRIPTION ET EFFETS NP-GO-
CIABLES, ET LA QUESTION DES
CONTRATS D'ASSURANCE. OU-
VERT A LA SIGNATURE A SAN-
FRANCISCO, LE 8 SEPTEMBRE
19511

ENTRElE EN VIGUEUR i 1'6gard de
certains Etats

Conformment aux dispositions de l'ar-
tide final, le Protocole est entrd en vigueur
i l'dgard des l9tats suivants, aux dates
indiquies ci-apr~s:

URUGUAY .....

LIBtRIA ......

SYRIE . . . . . .

]RGYPTE .....

HAITI . . . . . .

GRkCE ......

2 d6cembre 1952
29 d6cembre 1952
29 d6cembre 1952
30 d6cembre 1952

1er mai '1953
19 mai 1953

La ddclaration certifi~e relative au Proto-
cole susmentionnd a dti enregistrie par
les ltats-Unis d'Am&ique le 13 novembre
1953.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136,
p. 165, et vol. 163, p. 386.
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No. 1897. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SAUDI ARABIA. SIGNED AT JIDDA, ON 17 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. JIDDA, 22 DECEMBER 1951 AND 8 JANUARY 1952

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 10 November 1953.

1

The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of Finance

AMERICAN EMBASSY

Jidda, December 22, 1951
Excellency:

I have the honor to refer to Article V, Paragraph 2, of the Point IV General Agree-
ment for Technical Cooperation between the Kingdom of Saudi Arabia and the United
States signed on January 17, 1951,1 and to propose that the said Agreement be amended
by adding the following at the beginning of the said General Agreement:

" Considering that the peoples of the United States and of Saudi Arabia have
a common interest in economic and social progress and that their cooperative efforts
to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in the
interest of maintaining their security and independence, and

" Considering that the Government of the United States of America and
the Government of Saudi Arabia agree to join in promoting international under-
standing and good will and in maintaining world peace, and to undertake such
action as they may mutually agree upon to eliminate causes for international tension,".

I would appreciate receiving Your Excellency's reply to the effect that the foregoing
proposal is acceptable and that the quoted text may be considered as constituting an
amendment to the General Agreement of January 17, 1951.

May I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

Raymond A. HARE
His Excellency Shaikh Abdullah Sulaiman
Minister of Finance
Jidda

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 335.
2 Came into force on 8 January 1952, by the exchange of the said notes.
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II

The Saudi Arabian Minister of Finance to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

*,4.JI _. j 1a ,-J A Z4 , -, . , I tr -, .. d-
4  

1'.

• -I Q. 1 L1 a. 'j j., -I , _-- , I -= I.I a  J . 6-a.-W. 1 _Ul W,

,i.___, I, ,,,i, .11 UP J .Ji ' J - - - I , J,

,i. IjI ' l . J*L, A.I t L. (*r a ,,.IWI I ~ r ...JI oL..s ,, .J.iI

W cr _1- c.I4 j J- CJIT,6 .;
,.,_., I ,../ ,.A a 110.--- w .11k

No 1897



232 United Nations - Treaty Series 1953

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

KINGDOM OF SAUDI ARABIA

MINISTRY OF FINANCE

Office of the Minister

# 2702
10/4/1371

January 8, 1952
Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter dated
December 22, 1951, in which you refer to the Second Paragraph of the Fifth Article
of the Point IV Agreement for Technical Cooperation concluded between the Kingdom
of Saudi Arabia and the United States on January 17, 1951, and your proposal that the
said Agreement be amended by adding the following at the beginning of the said General
Agreement:

[See note I]

I have the pleasure to confirm to Your Excellency the approval of my Government
to the foregoing and that the text of what was proposed above will be considered an
amendment to the General Agreement of January 17, 1951.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

Abdullah EL SULAIMAN

Minister of Finance.

His Excellency Mr. Raymond A. Hare
Ambassador of the U. S. A.
Jidda

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique.

No. 1897
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1897. ACCORD G]NRRAL ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A LA COOP1PRATION TECHNIQUE
DANS LE CADRE DU POINT QUATRE. SIGNR A DJEDDAH, LE 17 JAN-
VIER 19511

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

DJEDDAH, 22 DkCEMBRE 1951 ET 8 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le 10 novembre 1953.

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amerique au Ministre des finances de l'Arabie saoudite

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Djeddah, le 22 dcembre 1951

Monsieur le Ministre,

En application du paragraphe 2 de P'article V de 'Accord g~n~ral relatif i la coop6-
ration technique dans le cadre du Point quatre que le Royaume de l'Arabie saoudite
et les Rtats-Unis d'Amrique ont sign6 le 17 janvier 19511, j'ai l'honneur de proposer
que soit apport~e audit Accord la modification qui consiste h y insurer le pr~ambule
suivant :

i Consid~rant qu'il est de l'int~rt mutuel des peuples des ]Rtats-Unis et de
l'Arabie saoudite de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur collaboration
en vue d'assurer l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques,
aidera h atteindre cet objectif,

( Consid~rant que l'6change de connaissances techniques, thdoriques et pra-
tiques, tendra h renforcer la scurit6 mutuelle des deux pays et favorisera le develop-
pement de leurs ressources dans l'int~rt du maintien de leur s~curit6 et de leur
ind~pendance, et

< Considrant que le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite sont convenus de travailler en commun encourager la
comprehension et l'amiti6 entre les peuples et h maintenir la paix dans le monde,
et de prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de tension inter--
nationale >.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 140, p. 335.
2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par l'6change desdites notes.
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Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si cette proposition
rencontre l'agr~ment de son Gouvernement et si le texte ci-dessus pourra 6tre considr6
comme constituant une modification de l'Accord g~n~ral du 17 janvier 1951.

Veuillez agr~er, etc.
Raymond A. HAmtE

Son Excellence le Cheikh Abdullah Sulaiman
Ministre des finances
Djeddah

II

Le Ministre des finances de I'Arabie saoudite J I'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amrique

ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE

MINISTkRE DES FINANCES

Cabinet du Ministre

No 2702
10/4/1371

Le 8 janvier 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la lettre en date du 22 d~cembre 1951 par laquelle
Votre Excellence propose, en application du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord
g~n~ral relatif h la cooperation technique dans le cadre du Point quatre que le Royaume
de l'Arabie saoudite et les ]Rtats-Unis d'Am~rique ont conclu le 17 janvier 1951, que soit
apport~e audit Accord la modification qui consiste y insurer le pr6ambule suivant:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement donne
son agr~ment h la proposition qui pr~c~de et que le texte ci-dessus sera considr6 comme
constituant une modification de l'Accord g6nral du 17 janvier 1951.

Veuillez agr6er, etc.
Abdullah EL SULAIMAN

Ministre des finances

Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Djeddah

No. 1897
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No. 1901. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO TECHNICAL CO-OPERATION. BOGOTA, 5 AND
9 MARCH 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BOGOTA, 20 AND 27 DECEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 13 November 1953.

1

The American Ambassador to the Colombian Acting Minister of Foreign Affairs

No. 176
Bogota, December 20, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Cooperation
signed on behalf of the Government of the United States of America and the Government
of Colombia at Bogoti on March 9, 19511 and, pursuant to Article V, Paragraphe 2 thereof,
request the agreement of the Colombian Government to the insertion thereto of the
following preamble:

" Considering that the peoples of the United States and of Colombia have a
common interest in economic and social progress and that their cooperative efforts
to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in the
interest of maintaining their security and independence, and

" Considering that the Government of the United States of America and the
Government of Colombia have agreed to join in promoting international under-
standing and good will and in maintaining world peace and to undertake such action
as they may mutually agree upon to eliminate causes for international tension."

My Government also requests the assent of the Colombian Government to the
understanding that each Program and Project Agreement now in effect relating to the
furnishing of economic and technical assistance in Colombia shall be deemed to contain
the following:

" The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Colombia will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any program of assistance undertaken by the Government of the

' United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 15.
2 Came into force on 27 December 1951, by the exchange of the said notes.
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United States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment,
seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization
or government when the Government of Colombia is advised by the Government
of the United States that such legal process would interfere with the attainment of
the objectives of the program of assistance."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing amend-
ment to the General Agreement for Technical Cooperation and the above understanding
concerning present Program and Project Agreements are acceptable to the. Colombian
Government, the Government of the United States of America will consider that this
note and your reply constitute an agreement between the two Governments, which
shall enter into force upon the date of your note.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Capus WAYNICK

His Excellency Sefior Doctor Juan Uribe Holguin
Acting Minister of Foreign Affairs
BogotA

II

The Colombian Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

E/F-1566
Bogota, diciembre 27 de 1.951

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia n~mero 176, del
20 de diciembre de 1.951, por medio de la cual Vuestra Excelencia somete al Gobierno
de Colombia, a nombre del Gobierno de los Estados Unidos de America, la aprobaci6n
de un texto que deberi ser considerado como preimbulo del Convenio General de
Cooperaci6n Tcnica suscrito en BogotA el 9 de marzo de 1.951 entre ambos Gobiernos.

La versi6n castellana del texto anteriormente referido es la siguiente :

" Considerando que los pueblos de los Estados Unidos y de Colombia tienen
un interns comdn en el progreso econ6mico y social y que la coordinaci6n de sus
esfuerzos para el intercambio de conocimientos y de habilidades t~cnicas permitiri
alcanzar ese objetivo, y

Considerando que el intercambio de conocimientos y de habilidades tcnicas
fortaleceri la mutua seguridad de ambos pueblos, y desarrollari sus recursos con
el fin de mantener su seguridad e independencia, y

No. 1901



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 237

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de Colombia han acordado unirse para promover el entendimiento internacional y
la buena voluntad y para mantener la paz mundial y emprender aquellas iniciativas
que entre ellos se concierten para eliminar las causas de tensi6n internacional ".

De igual manera, Vuestra Excelencia ha tenido a bien solicitar en la nota que contesto,
el asentimiento del Gobierno de Colombia para una cliusula nueva que deberi figurar
en cada programa o proyecto de acuerdo que se realice en desarrollo del Convenio
General de Cooperaci6n Tcnica colombo-estadinense de 1.951. Dicha cl~usula, en su
versi6n castellana, es del siguiente tenor :

" Los dos Gobiernos establecerAn procedimientos por los cuales el Gobiemo
de Colombia depositari, segregari o asegurari el titulo de propiedad de todos los
fondos asignados a o derivados de cualquier programa de asistencia emprendido
por el Gobierno de los Estados Unidos en forma que dichos fondos no est6n sujetos
a embargo, secuestro, confiscaci6n u otro procedimiento legal por parte de cualquier
persona, firma, agencia, sociedad, organizaci6n o gobierno cuando el Gobierno de
Colombia sea informadopor el Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica de que
dicho procedimiento legal podria interferir con el logro de los objetivos del programa
de asistencia. ))

Me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Colombia acepta
ambos textos y que se halla dispuesto a conformarse con las disposiciones que ellos
encierran.

Me suscribo del Sefior Embajador con la seguridad de mi alta consideraci6n.

Alfredo VAsQuEz CARRIZOSA
Secretario General del

Ministerio de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el sefior Capus M. Waynick
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

E/F-1566
Bogotd, December 27, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 176 of
December 20, 1951, by which Your Excellency submits to the Government of Colombia,
in the name of the Government of the United States of America, the approval of a text
which is to be considered as the preamble to the General Agreement on Technical
Cooperation concluded in Bogota on March 9, 1951, between the two Governments.

The Spanish version of the aforementioned text is as follows

[See note I]

Translation by the Government of the United States of America.2 Traduction du Gouvemement des 9tats-Unis d'Amfrique.
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Likewise, Your Excellency deemed fit to request, in the note to which I am replying,
the assent of the Government of Colombia to a new clause which shall appear in each
program or project agreement that may be effected in carrying out the Colombia-United
States General Agreement on Technical Cooperation of 1951. The Spanish version
of the said clause is as follows :

[See note I]

I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of Colombia
accepts both texts and that it is prepared to conform to the provisions which they embody.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

Alfredo VASQUEZ CARBIZOSA
Secretary General of the

Ministry of Foreign Affairs

His Excellency Capus M. Waynick
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
City

No. 1901
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1901. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA COLOMBIE RELATIF A LA COOPPRATION TECHNIQUE.
BOGOTA, 5 ET 9 MARS 19511

flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

BOGOTA, 20 Er 27 DtCEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amrique le 13 novembre 1953.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdique au Ministre des relations exterieures de Colonibie
par intdrim

No 176

Bogota, le 20 dcembre 1951
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h l'Accord g~n~ral relatif s la cooperation technique qui a &6 sign6 hs
Bogota le 9 mars 19511 au nom du Gouvemement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et du
Gouvemement de la Colombie, j'ai l'honneur de demander conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article V dudit Accord, si le Gouvernement colombien serait
dispos6 i accepter l'insertion du pr~ambule suivant dans l'Accord en question :

(,Consid~rant qu'il est de l'int~rt mutuel des peuples des Ptats-Unis et de la
Colombie de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur collaboratiorr en
vue d'assurer 1'6change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques, aidera

atteindre cet objectif,

(( Consid~rant que l'6change de connaissances techniques, th~oriques et prati-
ques, tendra i renforcer la scurit6 mutuelle des deux pays et favorisera le d6veloppe-
ment de leurs ressources dans l'int~rt du maintien de leur s~curit6 et de leur ind6-
pendance, et

<< Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la Colombie sont convenus de travailler en commun i encourager la
comprehension et l'amiti6 entre les peuples et i maintenir la paix dans le monde,
et de prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de tension inter-
nationale.,

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 141, p. 15.
2 Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1951, par 1'6change desdites notes.
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Mon Gouvernement recherche 6galement l'agr~ment du Gouvemement colombien
pour que les accords actuellement en vigueur relatifs A des programmes et des projets
concernant la fourniture d'une assistance 6conomique et technique h la Colombie soient
considr~s comme comprenant la clause suivante:

<Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes par lesquelles le Gou-
vernement de la Colombie d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es un programme d'assistance quelconque entrepris par le Gouvernement
des 12tats-Unis d'Am~rique ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou
saisies-arrts ou d'autres procedures judiciaires h la requite d'individus, d'entre-
prises, d'organismes, de socift~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils
soient, lorsque le Gouvemement des ]-tats-Unis d'Am~rique fera savoir au Gou-
vernement de la Colombie que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle la
r~alisation des objectifs du programme d'assistance )>.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que le Gouvernement colombien
donne son agr~ment l'insertion du pr~ambule l'Accord g~n~ral relatif h une assistance
technique et qu'il accepte la clause concernant les programmes et projets actuellement
en vigueur, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note
et la r~ponse a Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
Capus WAYNICK

Son Excellence Monsieur Juan Uribe Holguin
Ministre des relations ext~rieures par interim
Bogota

II

Le Secritaire gdn6ral du Ministkre des relations exterieures de Colombie ei l'Ambassadeur
des ltats- Unis d'Am&ique

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

E/F-1566
Bogota, le 27 d~cembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 176 en date du 20 d6cembre 1951
par laquelle Votre Excellence demande au Gouvemement colombien, au nom du Gou-
vernement des ]-tats-Unis d'Am~rique, de donner son agr~ment h certaines dispositions
qui seront considr~es comme constituant un pr~ambule l'Accord g~n6ral relatif h la
cooperation technique que les deux Gouvemements ont conclu a Bogota le 9 mars 1951.
Ces dispositions sont ainsi conques :

[Voir note I]
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Votre Excellence demande 6galement au Gouvernement colombien, dans la note qui
fait l'objet de la pr~sente r~ponse, d'accepter l'insertion d'une nouvelle clause dans tous
les accords relatifs h des programmes ou des projets, conclus en application de l'Accord
g~nral de cooperation technique de 1951 entre la Colombie et les ttats-Unis d'Am~rique.
Le texte de cette clause se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement colombien
approuve les deux textes et qu'il est dispos6 h se conformer h leurs dispositions.

Veuillez agrer, etc.

Alfredo VASQUEZ CARRIZOSA
Secr~taire g~nral

du Minist~re des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Capus M. Waynick
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

N
0 

1901
Vol. 179-17
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No. 1902. GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR.
SIGNED AT QUITO, ON 3 MAY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. QUITO, 21 DECEMBER 1951 AND 8 JANUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 13 November 1953.

1

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 199
Quito, December 21, 195t

Excellency

I have the honor to refer to the Mutual Security Act (Public Law 165-82nd Congress)
approved by President Truman on October 10, 1951, 3 which states in Section 511 (b)
that :

" (b) No economic or technical assistance shall be supplied to any other nation
unless the President finds that the supplying of such assistance will strengthen the
security of the United States and promote world peace, and unless the recipient
country has agreed to join in promoting international understanding and good will,
and in maintaining world peace, and to take such action as may be mutually agreed
upon to eliminate causes of international tension."

It has been determined by the Mutual Security Administrator, after a study of
the legislative history of this section, that this section of the Act applies to all technical
cooperation programs in the American Republics and, that amendments should be sought
to the recently negotiated General Agreement on Technical Cooperation. Another
section of the Act states that the recipient countries should express their agreement with
the foregoing conditions within a period of ninety days after the passage of the Act
(January 8, 1952) if the assistance referred to therein is to be continued.

The Embassy has therefore been instructed to undertake negotiations with the
Government of Ecuador with a view to amending the General A reement on Technical
Cooperation of May 3, 1951, pursuant to Article V, paragraph 2 of that Agreement.
It is proposed that the following Preamble be added at the beginning of the Agreement:

" Considering that the peoples of the United States and of Ecuador have a
common interest in economic and social progress and that their cooperative efforts
to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 27.
2 Came into force on 8 January 1952, by the exchange of the said notes.

I United States of America : 65 Stat. 373.
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Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in the
interest of maintaining their security and independence and

"Considering that the Government of the United States of America and the
Government of Ecuador have agreed to join in promoting international understanding
and good will and in maintaining world peace, and to undertake such action as they
may mutually agree upon to eliminate causes for international tension,"

It will be noted that the amendments sought are similar, and in some cases almost
word-for-word, to commitments which the American Republics have made from time
to time in such treaties and agreements as the Rio Treaty1 and the Charter of the Organ-
ization of American States, 2 and most recently in resolutions at the Fourth Meeting
of Consultation of Ministers of Foreign Affairs.

It is also proposed that the General Agreement for Technical Cooperation between
the United States of America and Ecuador and each Program and Project Agreement
now in effect relating to the furnishing of economic and technical assistance in Ecuador
shall be deemed to contain the following :

" The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Ecuador will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived
from any program of assistance undertaken by the Government of the United States
so that such funds shall not be subject to garnishment, attachments, seizure or other
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or government
when the Government of Ecuador is advised by the Government of the United
States that such legal process would interfere with the attainment of the objectives
of the program of assistance."

The insertion of this paragraph is required by Section 515 of the aforesaid Mutual
Security Act, which requires all countries receiving such assistance to give the foregoing
assurance, even though there may be countries and cases where it is not applicable or
important.

If the Government of Ecuador finds the amendments proposed in this note to be
acceptable, it is proposed that they be considered as being in effect upon the receipt
by this Embassy of a note from Your Excellency expressing the agreement of the Govern-
ment of Ecuador.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Paul C. DANIELS

His Excellency L. Neftali Ponce
Minister of Foreign Affairs
Quito

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417, and Vol. 82, p. 330.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 119, p. 3; Vol. 134, p. 388, and Vol. 171, p. 419.
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II

The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 2-DDP.
Quito, a 8 de enero de 1952

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia nfmero 199,
de 21 de diciembre l1timo, en la cual, refiri6ndose al Decreto de Seguridad Mutua
aprobado por el Excelentisimo Sefior Presidente Truman el 10 de octubre de 1951, se
digna informarme que el sefior Administrador de Seguridad Mutua, luego de estudiar
la historia legislativa del Capitulo 511 (b) de dicho Decreto, ha resuelto aplicarlo a los
programas de cooperaci6n t6cnica en las repdblicas americanas e investigar acerca de
las reformas que pudieran introducirse a los Convenios Generales de Cooperaci6n
T6cnica recientemente negociados.

2. Agrega Vuestra Excelencia que, en tal virtud, ha recibido instrucciones para
entablar negociaciones con el Gobierno del Ecuador, a efecto de reformar el Acuerdo
General de Cooperaci6n T6cnica de 3 de mayo de 1951, mediante la adici6n del siguiente
preimbulo :

" Considerando que los pueblos de los Estados Unidos y el Ecuador tienen un
comdin inter6s en el progreso econ6mico y social y que sus esfuerzos en el intercambio
de conocimientos t6cnicos y pricticos ayudarin a alcanzar ese objetivo;

" Considerando que este intercambio fortaleceri la seguridad mutua de ambos
pueblos y propenderA al desarrollo de sus recursos naturales para el mantenimiento
de 6sta y, a la vez, de su independencia; y

" Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Go-
biemo del Ecuador han convenido unirse para fomentar la comprensi6n y buena
voluntad internacionales, mantener la paz mundial y dar, de mutuo acuerdo, los
pasos tendientes a eliminar las causas de la tensi6n internacional,"

3. Asimismo, Vuestra Excelencia se sirve proponer que el Acuerdo General de
Cooperaci6n T~cnica entre los dos Gobiernos y cada programa y proyecto de Acuerdo
en vigencia relativos al suministro de asistencia t~cnica y econ6mica en el Ecuador con-
tengan lo siguiente:

"Los dos Gobiemos establecer~n procedimientos mediante los cuales el del
Ecuador depositarA, reservari o asegurari un titulo a todos los fondos asignados
a cualquier programa de asistencia emprendido por el Gobierno de los Estados
Unidos o derivados del mismo, de modo que tales fondos no est~n sujetos a entre-
dicho, embargo, comiso u otro procedimiento legal por parte de cualquier persona,
firma, agencia, corporaci6n, organizaci6n o gobierno, cuando el Gobierno de los
Estados Unidos notifique al del Ecuador que dicho proceso legal interferiria el
logro de los objetivos del programa de asistencia."

No. 1902
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4. En respuesta a la nota de Vuestra Excelencia, me es grato manifestarle la confor-
midad del Gobierno del Ecuador con las reformas sugeridas, las cuales se consideran
incorporadas a los respectivos instrumentos, a partir de esta fecha.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida considera-
ci6n.

L. N. PONCE
Al Excelentisimo Sefior Don Paul C. Daniels
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. 2-DDP.

Quito, January 8, 1952
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note No. 199
of December 21 last, in which, referring to the Mutual Security Decree approved by
His Excellency President Truman on October 10, 1951, you were pleased to inform
me that the Mutual Security Administrator, after studying the legislative history of
Chapter 511 (b) of the said Decree, has resolved to apply it to the programs of technical
cooperation in the American republics and to investigate with respect to the amendments
which might be introduced into the General Agreements on Technical Cooperation
recently negotiated.

2. Your Excellency adds that, accordingly, you have received instructions to initiate
negotiations with the Government of Ecuador, for purposes of amending the General
Agreement on Technical Cooperation of May 3, 1951, by the addition of the following
preamble :

[See note I]

3. Likewise, Your Excellency is pleased to propose that the General Agreement
on Technical Cooperation between the two Governments and each program and project
of Agreement in force relating to the supplying of technical and economic assistance in
Ecuador contain the following:

[See note I]

4. In reply to Your Excellency's note, I am happy to inform you of the consent
of the Government of Ecuador to the amendments suggested, which are considered to
be incorporated into the respective instruments beginning with this date.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished
consideration,

L. N. PONCE
His Excellency Paul C. Daniels
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1902. ACCORD GINRAL ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'IQUATEUR RELATIE. A LA COOPPRATION TECHNIQUE. SIGNt A
QUITO, LE 3 MAI 19511

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

QUITO, 21 DkCEMBRE 1951 ET 8 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 13 novembre 1953.

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures de l'lquateur

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 199
Quito, le 21 d~cembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer ' la loi relative ' la s~curit6 mutuelle (loi no 165 -
826- e Congr~s) que le president Truman a promulgu~e le 10 octobre 1951. Le para-
graphe b de P'article 511 de ladite loi dispose ce qui suit:

<4 b) Aucune assistance 6conomique ou technique ne sera accorde k un autre pays
quel qu'il soit a moins que le President ne juge que la fourniture d'une telle assistance
est de nature ' renforcer la s~curit6 des ]tats-Unis et k favoriser la paix dans le
monde, et h moins que le pays b~n~ficiaire ne s'engage h collaborer en vue d'encou-
rager la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et de maintenir la paix dans le
monde, et a prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de tension
internationale. >

Apr~s avoir examin6 les 61ments qui ont concouru h l'adoption de ce texte, l'Admi-
nistrateur du programme de s~curit6 mutuelle est arriv6 h la conclusion qu'il s'applique
' tous les programmes de cooperation technique actuellement entrepris dans les R~pu-
bliques amricaines et qu'en consequence, il y aurait lieu d'apporter des modifications
a 'Accord' g6nral relatif ' la cooperation technique qui a 6t6 conclu r~cemment. Un
autre article de ladite loi pr~voit que toute assistance fournie conform~ment aux disposi-
tions de la Loi relative ' la s~curit6 mutuelle devra cesser si les pays b~n~ficiaires n'accep-
tent pas les conditions pr~cit~es dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours apr s sa promul-
gation (soit le 8 janvier 1952 au plus tard).

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 141, p. 27.
Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952 par 1'6change desdites notes.
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En cons6quence, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article V
de l'Accord g~n~ral relatif i la cooperation technique du 3 mai 1951, l'Ambassade a
W charg~e d'engager des pourparlers avec le Gouvemement de l']quateur en vue de

modifier ledit Accord. Le Gouvernement des ttats-Unis propose d'ajouter l'Accord le
pr~ambule suivant:

( Consid~rant qu'il est de l'int6rt mutuel des peuples des ttats-Unis et de
l'lquateur de favoriser le progr~s 6conomique et social, et que leur collaboration
en vue d'assurer l'change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques,
aidera h atteindre cet objectif,

<(Consid~rant que l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pra-
tiques, tendra h renforcer la s~curit6 mutuelle des deux pays et favorisera le develop-
pement de leurs ressources dans l'int ret du maintien de leur s~curit6 et de leur
ind~pendance, et

< Consid~rant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de l'lquateur sont convenus de travailler en commun h encourager la
comprehension et l'amiti6 entre les peuples et maintenir la paix dans le monde,
et de prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de tension inter-
nationale. #

Le Gouvernement de l'quateur constatera que les engagements visas par ces modi-
fications sont analogues, et parfois m~me identiques, ceux que les R~publiques am~ri-
caines ont pris de temps h autre dans des trait~s et accords tels que le Trait6 de Rio,'
la Charte de l'Organisation des ttats am~ricains 2 et tout rcemment, dans les r6solutions
de la Quatri~me Runion de consultations des Ministres des affaires trang~res.

Le Gouvernement des ttats-Unis propose 6galement que l'Accord g~n~ral relatif
la cooperation technique entre les ttats-Unis d'Am~rique et l' quateur et tous les accords
relatifs h des programmes et des projets concernant la fourniture d'une assistance 6cono-
mique et technique l'ftquateur soient consid~r~s comme contenant la clause suivante :

( Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le Gou-
vernement de l'quateur d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es h un programme d'assistance quelconque entrepris par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou saisies-
arrs ou d'autres procedures judiciaires h la requite d'individus, d'entreprises,
d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils soient,
lorsque le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique fera savoir au Gouvernement
de l'lquateur que lesdites procedures judiciaires feraient obstacle h la r~alisation
des objectifs du programme d'assistance. *

L'insertion de cette clause est rendue n~cessaire par l'article 515 de la loi pr~cit~e
relative la s6curit6 mutuelle, qui pr~voit que tous les pays qui regoivent und assistance
technique doivent donner cette assurance m~me si, pour certains d'entre eux et dans
certains cas, elle n'est pas applicable ou pr~sente peu d'int~rt.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417, et vol. 82, p. 330.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 119, p. 3; vol. 134, p. 388, et vol. 171, p. 419.
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Si les modifications susvis~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'lqua-
teur, j'ai l'honneur de proposer qu'elles soient consid~r~es comme entrant en vigueur k
la date h laquelle l'Ambassade aura re~u une note de Votre Excellence confirmant l'accord
de son Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
Paul C. DANIELS

Son Excellence Monsieur L. Neftali Ponce
Ministre des relations ext&rieures
Quito

II

Le Ministre des relations extdrieures de l'kRquateur t l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique

P&PUBLIQUE DE L' QUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXTPRIEURES

No 2.DDP
Quito, le 8 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 199 en date du 21 d~cembre dernier
dans laquelle, se r~frant i la loi relative a la s~curit6 mutuelle promulgu~e par le president
Truman le 10 octobre 1951, Votre Excellence me faisait savoir que l'Administrateur
du programme de scurit: mutuelle, apr~s avoir examin6 les 616ments qui ont concouru

l'adoption du paragraphe b de l'article 511 de ladite loi, est arriv6 h la conclusion qu'il
s'applique tous les programmes de cooperation technique actuellement en vigueur dans
les Rpubliques am~ricaines et qu'il y aurait lieu d'apporter certaines modifications aux
accords g~n~raux de cooperation technique qui ont W conclus rcemment.

2. Votre Excellence d~clarait avoir recu des instructions lui demandant, en cons6-
quence, d'engager des pourparlers avec le Gouvernement de l']quateur en vue de modifier
l'Accord g~n~ral de cooperation technique du 3 mai 1951 en y ajoutant un pr~ambule
r~dig6 comme suit:

[Voir note 1]

3. Votre Excellence propose, d'autre part, que l'Accord g~n~ral relatif la coopera-
tion technique entre les deux Gouvernements ainsi que les accords relatifs h des program-
mes et des projets concernant la fourniture d'une assistance technique et 6conomique
Sl'lquateur comprennent la clause suivante :

[Voir note I]

4. Je suis heureux de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement de
l' quateur donne son agr~ment aux modifications propos~es, lesquelles seront consid~r~es
comme 6tant incorpor~es dans les instruments en question i la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
L. N. PONCE

Son Excellence Monsieur Paul C. Daniels
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique

No. 1902
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No. 1905. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 27 FEBRUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. AMMAN, 3 AND 5 JANUARY 1952

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 10 November 1953.

I

The American Minister to the Jordan Minister of Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 74
Amman, Jordan, January 3, 1952

Excellency:

Pursuant to Article V, Paragraph 2 thereof, I have the honor to request the agreement
of Your Excellency's Government to an amendment of the Point IV General Agreement
for Technical Cooperation between the United States of America and the Hashemite
Kingdom of the Jordan, signed at Amman, on February 27, 1951,1 by the insertion of
a preamble immediately preceding Article I of the said General Agreement, as follows:

" Considering that the peoples of the United States of America and of the
Hashemite Kingdom of the Jordan have a common interest in economic and social
progress and that their cooperative efforts to exchange technical knowledge and skills
will assist in achieving that objective, and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in the
interest of maintaining their security and independence, and

" Considering that the Government of the United States of America and the
Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan agree to join in promoting
international understanding and good will and in maintaining world peace, and to
undertake such action as they may mutually agree upon to eliminate causes for
international tension,"

I should appreciate receiving an indication from Your Excellency that the proposed
amendment is agreeable to the Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem and most
distinguished consideration.

Gerald A. DREW
His Excellency Tawfiq Pasha Abul-Huda
Minister of Foreign Affairs
Amman

'United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 55.
Came into force on 5 January 1952 by the exchange of the said notes.
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II

The Jordan Minister of Foreign Affairs to the American Minister

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

z_. .. 1t Je,

No. 1905
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

HASHEMITE KINGDOM OF THE JORDAN

156/9/2/68
January 5, 1952

Excellency:

With reference to your Note No. 74 of January 3, 1952, I am pleased to inform you
of the agreement of the Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan to the
insertion of the modification proposed in your note to the General Point IV Agreement
for Technical Cooperation concluded between my Government and the Government of
the United States of America by the addition of the preamble indicated in your note
referred to above before Article I of the above-mentioned agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem and most
distinguished consideration.

Tawfiq ABUL-HUDA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Gerald Drew
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Amman

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.

No 1905
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1905. ACCORD GtNRRAL ENTRE LES 1TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET
LE ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF A LA COOPRRA-
TION TECHNIQUE DANS LE CADRE DU POINT QUATRE. SIGNt A
AMMAN, LE 27 F]RVRIER 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNio

AMMAN, 3 ET 5 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amerique le 10 novembre 1953.

I

Le Ministre des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres du Royaume
hachmite de Jordanie

LEGATION DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

No 74
Amman, Jordanie, le 3 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

Conformment au paragraphe 2 de l'article V de l'Accord g~nral relatif a la coopera-
tion technique dans le cadre du Point quatre que les ttats-Unis d'Am6rique et le Royaume
hach~mite de Jordanie ont sign6 Amman le 27 f~vrier 19511, j'ai l'honneur de demander
si le Gouvernement de Votre Excellence serait dispos6 modifier ledit Accord g~n~ral
en ins&rant le pr~ambule suivant imm~diatement avant l'article premier:

< Consid~rant qu'il est de l'int~r& mutuel des peuples des Rtats-Unis et du
Royaume hach~mite de Jordanie de favoriser le progr~s 6conomique et social et
que leur collaboration en vue d'assurer l'6change de connaissances techniques,
th~oriques et pratiques, aidera atteindre cet objectif,

<< Considrant que 1'6change de connaissances techniques, th~oriques et pra-
tiques, tendra h renforcer la s6curit6 mutuelle des deux pays et favorisera le d6velop-
pement de leurs ressources dans l'int6rt du maintien de leur s6curit6 et de leur
ind6pendance, et

<i Consid6rant que le Gouvemement des I tats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment du Royaume hach6mite de Jordanie sont convenus de travailler en commun
i encourager la compr6hension et l'amiti6 entre les peuples et maintenir la paix
dans le monde, et de prendre des mesures concert6es pour supprimer les causes de
tension internationale ,>.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 55.
2 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1952, par l'6change desdites notes.
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Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
du Royaume hachdmite de Jordanie donne son agr~ment h la modification proposde.

Veuillez agrder, etc.
Gerald A. DREw

Son Excellence Tawfiq Pacha Abul-Huda
Ministre des affaires 6trang~res
Amman

II

Le Ministre des affaires itrangeres du Royaume Hachimite de Jordanie au Ministre des
bitats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

156/9/2/68
Le 5 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant la note de Votre Excellence n° 74 en date du 3 janvier 1952, je suis
heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume hachdmite
de Jordanie donne son agrdment h la modification de 'Accord gdndral relatif h la coop6-
ration technique dans le cadre du Point quatre entre mon Gouvemement et le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique proposde dans ladite note, qui consiste h insdrer, avant
l'article premier de l'Accord prdcit6, le prdambule dont le texte figure dans la note de
Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.
Tawfiq ABUL-HUDA

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Gerald Drew
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
Amman

N- 1905
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No. 1931. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CUBA. SIGNED AT HAVANA, ON 20 JUNE 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. HAVANA, 7 AND 8 JANUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 13 November 1953.

I

The American Ambassador to the Cuban Minister of State

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 15
Havana, January 7, 1952

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that, pursuant to Article V, paragraph 2,
of the Point IV General Agreement for Technical Cooperation between the Republic
of Cuba and the United States of America signed on June 20, 1951,1 the Government
of the United States of America requests the addition of the following clause at the
beginning of said General Agreement:

" Considering that the peoples of the United States and of Cuba have a common
interest in economic and social progress and that their cooperative efforts to exchange
technical knowledge and skills will assist in achieving that objective, and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in the
interest of maintaining their security and independence and

" Considering that the Government of the United States of America and the
Government of Cuba have agreed to join in promoting international understanding
and good will and in maintaining world peace, and to undertake such action as
they may mutually 'agree upon to eliminate causes for international tension,"

The Government of the United States also request the approval by the Government
of Cuba of the following paragraphs :

" Each Program and Project Agreement now in effect relating to the furnishing
of economic and technical assistance in Cuba shall be deemed to contain the follow-
ing :

" The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Cuba will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 3.
Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
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to or derived from any program of assistance undertaken by the Government
of the United States so that such funds shall not be subject to garnishment,.
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corpora-
tion, organization or government when the Government of Cuba is advised
by the Government of the United States that such legal process would interfere
with the attainment of the objectives of the program of assistance."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America will consider this note, together with your note in reply concurring
with the above, as constituting an Agreement between the two Governments with
respect to this matter, such Agreement to enter into force on the date of your note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Willard BEAULAC_

His Excellency Dr. Aureliano Sinchez Arango
Minister of State
Havana

II

The Cuban Minister of State to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6JBLICA DE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

Ndm. C-39.

La Habana, 8 de enero de 1952
Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota niimero 15, de fecha 7 de enero de 1952,
en la que Vuestra Excelencia solicita a nombre de su Gobierno que, de conformidad
con lo establecido en el Articulo V, pArrafo 2, del Acuerdo General sobre el Punto Cuarto
para la Cooperaci6n T~cnica entre Cuba y los Estados Unidos de America firmado el
20 de junio de 1951, se afiada la siguiente cliusula al comienzo del referido Acuerdo
General :

(( Considerando que los pueblos de Cuba y de los Estados Unidos de America
tienen un interns comln en el progreso econ6mico y social y que sus esfuerzos
cooperativos para intercambiar conocimientos y pericias tclnicos ayudarin a alcanzar
ese objetivo, y

((Considerando que el intercambio de conocimientos y pericias t~cnicos forta-
lecerdn la seguridad mutua de ambos pueblos y desarrollardn sus recursos en el
interns del mantenimiento de su seguridad e independencia, y

( Considerando que el Gobierno de Cuba y el Gobierno de los Estados Unidos
de America han convenido unirse en promover el entendimiento y la buena voluntad.

NO 1931
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internacionales y en mantener la paz mundial, y emprender la acci6n que pudiera
ser mutuamente acordada para eliminar las causas de tensi6n internacional,"

Tambi~n solicita Vuestra Excelencia a nombre de su Gobierno, la aprobaci6n por
el Gobiemo de Cuba de los siguientes pirrafos, considerindose que el iltimo quedari
incluido en cada Acuerdo de Programa y Proyecto ahora en vigor:

<Cada Acuerdo de Programa y Proyecto ahora en vigor relativo al suministro
de asistencia econ6mica y t~cnica en Cuba, se considerari que contiene lo siguiente :

<(Los dos Gobiemos establecerin los procedimientos por los cuales el Gobierno
de Cuba depositari, segregari o asegurari el derecho a todos los fondos asignados
a cualquier Programa de Ayuda emprendido por el Gobierno de los Estados Unidos
o derivados del mismo, de manera que tales fondos no est6n sujetos a retenci6n,
embargo, apoderamiento u otro procedimiento legal por cualquier persona, firma,
agencia, corporaci6n, organizaci6n o gobierno, cuando el Gobierno de Cuba sea
advertido por el Gobierno de los Estados Unidos de America que tal proceso legal
interferira con el logro de los objetivos del Programa de Ayuda.)>

Me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta, sujeto
a las disposiciones y procedimientos constitucionales y legales que rigen en Cuba,
las enmiendas que propone el Gobierno de los Estados Unidos de America al Acuerdo
General sobre el Punto Cuarto para la Cooperaci6n T~cnica entre Cuba y los Estados
Unidos de Amrica, asi como la inclusi6n, en cada Acuerdo de Programa y Proyecto
ahora en vigor entre ambos Gobiernos, del pirrafo que lo modifica.

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que, al igual que el Gobiemo de
los Estados Unidos de America, mi Gobierno considerari que la nota que estoy contest-
ando, conjuntamente con la presente, constituirn un Acuerdo entre ambos Gobiernos
en relaci6n con este asunto, cuyo Acuerdo entrari en vigor con esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

A. SANCHEZ ARANGO

Al Excelentisimo Sefior Willard L. Beaulac
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
La Habana

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF STATE

No. C-39.
Havana, January 8, 1952

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 15, dated January 7, 1952,
in which Your Excellency requests in the name of your Government that, in conformity
with the provisions of Article V, paragraph 2, of the Point IV General Agreement for

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

No. 1931
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Technical Cooperation between Cuba and the United States of America signed on
June 20, 1951, the following clause be added at the beginning of the aforementioned
General Agreement:

[See note I]

Your Excellency likewise requests in the name of your Government, approval by
the Government of Cuba of the following paragraphs, it being considered that the last
one shall be included in each Program and Project Agreement now in force

[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency that my Government accepts, subject to
the constitutional and legal provisions and procedures which are in force in Cuba, the
amendments which the Government of the United States of America proposes to the
Point IV General Agreement for Technical Cooperation between Cuba and the United
States of America, as well as the inclusion in each Program and Project Agreement now
in force between the two Governments of the paragraph which modifies it.

I have the honor to inform Your Excellency that, like the Government of the United
States of America, my Government will consider that the note to which I am replying,
together with the present one, shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments with respect to this matter, the Agreement concerning which shall enter into force
on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

A. SANCHEZ ARANGO

His Excellency Willard L. Beaulac
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Havana

N- 1931
Vol. 179-x8
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1931. ACCORD GRNIERAL ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMflRIQUE ET
CUBA RELATIF A LA COOPIRATION TECHNIQUE DANS LE CADRE
DU POINT QUATRE. SIGNR A LA HAVANE, LE 20 JUIN 19511

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN.

LA HAVANE, 7 ET 8 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amrique le 13 novembre 1953.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre d',tat de Cuba

SERVICE DIPLOMATIQUE DES kTATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 15

La Havane, le 7 janvier 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en application
du paragraphe 2 de 'article V de l'Accord ginral de cooperation technique dans le
cadre du Point quatre que la R~publique de Cuba et les Rtats-Unis d'Am~rique ont
sign6 le 20 juin 19511, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amxrique propose d'ins~rer
la clause suivante au debut dudit Accord g~n~ral :

< Consid~rant qu'il est de l'int~r~t mutuel des peuples des Rtats-Unis et de
Cuba de favoriser le progr~s &conomique et social, et que leur collaboration en vue
d'assurer 1'6change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques, aidera h
atteindre cet objectif,

e Considrant que l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pra-
tiques, tendra a renforcer la s~curit6 mutuelle des deux pays et favorisera le d6velop-
pement de leurs ressources dans l'intrft du maintien de leur s6curit6 et de leur
ind~pendance; et

( Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et que le
Gouvemement de Cuba sont convenus de travailler en commun encourager la
cooperation et l'amiti6 entre les peuples et h maintenir la paix dans le monde, et
de prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes de tension intema-
tionale. #

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 148, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par l'6change desdites notes.
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Le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique recherche 6galement l'agr~ment du
Gouvemement de Cuba en ce qui concerne le texte ci-apres :

<(Les accords actuellement en vigueur relatifs h des programmes ou des projets
concernant la fourniture d'une assistance 6conomique et technique h Cuba seront
census contenir la clause suivante :

((Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvemement de Cuba d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es h un programme d'assistance quelconque entrepris par le Gouvemement
des ]Rtats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou de
saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires h la requite d'individus, d'entre-
prises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements quels qu'ils
soient, lorsque, de l'avis du Gouvemement des ] tats-Unis d'Am~rique, lesdites
procedures judiciaires feraient obstacle h la r~alisation des objectifs du programme
d'assistance. ))

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
comme constituant entre les deux Gouvemements, un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Willard BmuLAc

Son Excellence Monsieur Aureliano S.nchez Arango
Ministre d'etat
La Havane

II

Le Ministre d'ltat de Cuba ei l'Ambassadeur des Atats- Unis d'AmArique

RAPUBLIQUE DE CUBA

MINISTkRE D'ETAT

N- C/39
La Havane, le 8 janvier 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n° 15 en date du 7 janvier 1952 dans
laquelle Votre Excellence demande, au nor de son gouvernement et conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord g~nral de cooperation tech-
nique dans le cadre du Point quatre que la R~publique de Cuba et les ]tats-Unis d'Am6-
rique ont sign6 le 20 juin 1951, que le texte ci-apr~s soit ins~r6 au debut dudit Accord

[Voir note I]

Votre Excellence demande 6galement, au nom de son gouvernement, que le Gou-
vernement de Cuba donne son agr~ment aux dispositions ci-apr~s, 6tant entendu que
la deuxi~me clause sera ins~r~e dans tous les accords actuellement en vigueur relatifs
des programmes ou des projets :

[Voir note I]

N O 1931
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Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que, sous reserve des dispositions
et procedures constitutionnelles et l6gales en vigueur Cuba, mon gouvernement donne
son agr~ment aux modifications que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique propose
d'apporter l'Accord g~n~ral de cooperation technique dans le cadre du Point Quatre
entre la R~publique de Cuba et les ]Rtats-Unis d'Am~rique et accepte la proposition
tendant h insurer la clause modificatrice reproduite ci-dessus dans tous les accords
relatifs h des programmes ou des projets qui sont actuellement en vigueur entre les
deux gouvernements.

J'ai l'honneu- de faire savoir Votre Excellence que mon gouvemement consid~rera,
comme le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, que la note prcit~e et la pr~sente
r~ponse constituent, entre les deux gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
A. SkNcHEz ARANGO

Son Excellence Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis d'Am~rique
La Havane

No. 1931
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No. 1933. POINT FOUR GENERAL
AGREEMENT FOR TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND ETHIOPIA. SIGNED AT AD-
DIS ABABA, ON 16 JUNE 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. ADDIS-ABABA, 17
AND 27 DECEMBER 1951 AND 8 JANUARY

1952

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 13 November 1953.

I

The American Ambassador to the Ethiopian
Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, December 17, 1951

Excellency :

I have the honor to refer to the General
Agreement for Technical Assistance and
Cooperation between the United States
and Ethiopia of June 16, 1951,1 and to
inform Your Excellency that a recent
Act of the United States Congress (the
Mutual Security Act of 1951)3 provides
that no technical assistance may be
furnished to any country which shall not,
by January 8, 1952, have given certain
assurances set forth in Section 511B of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 148,
p. 39.

Came into force on 8 January 1952 by the
exchange of the said notes.
3 United States of America : 65 Stat. 373.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1933. ACCORD G]2NIRAL ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET L']RTHIOPIE RELATIF A LA
COOP1tRATION TECHNIQUEDANS
LE CADRE DU POINT QUATRE.
SIGNt A ADDIS-ABBA, LE 16 JUIN
19511

]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. ADDIS-ABkBA, 17 ET 27 DE-

CEMBRE 1951 ET 8 JANVIER 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le
13 novembre 1953.

1

L'Ambassadeur des lstats- Unis d'Am&ique
au Ministre des affaires itrangires d'Pthiopie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMkRIQUE

Addis-Ab~ba, le 17 d&zembre 1951

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant l'Accord g~n&al d'assis-
tance et de cooperation technique que les
]Rtats-Unis d'Am~rique et l'lthiopie ont
conclu le 16 juin 19511, j'ai l'honneur de
porter h la connaissance de Votre Excel-
lence qu'une loi rcemment adopt& par le
Congr~s des Rtats-Unis (loi relative a la
s~curit6 mutuelle de 1951) dispose qu'au-
cune assistance technique ne pourra 6tre
fournie a un pays quel qu'il soit h moims
qu'il n'ait, h la date du 8 janvier 1952 au

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 148,
p. 39.

Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par
1'6change desdites notes.
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this legislation. One copy of this act is
attached.

I have, accordingly, been instructed by
the Department of State to propose to
Your Excellency an amendment to the
General Agreement, pursuant to Article V,
paragraph 2, which would constitute a
preamble to this Agreement, as follows:

" Considering that the peoples of the
United States and of Ethiopia have a
common interest in economic and social
progress and that their cooperative
efforts to exchange technical knowledge
and skills will assist in achieving that
objective, and

" Considering that the interchange of
technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both
peoples, and develop their resources in
the interest of maintaining their security
and independence, and

" Considering that the Government
of the United States of America and the
Government of Ethiopia agree to join
in promoting international understand-
ing and good will and in maintaining
world peace, and to undertake such
action as they may mutually agree upon
to eliminate causes for international
tension."
I should like to call Your Excellency's

attention to the fact that it would be
helpful if an exchange of notes on this
subject could be completed during the
first week in January in view of the
requirements set forth by the Mutual
Security Act of 1951.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest consideration.

J. Rives CHILDS

His Excellency Ato Aklilou Abte Wold
Minister for Foreign Affairs
Addis Ababa, Ethiopia

No. 1933

plus tard, donn certaines assurances
pr6vues par l'article 511 B de ladite loi.
Une copie du texte de la loi en question
est jointe en annexe.

En cons6quence, je suis charg6 par le
D6partement d'etat de proposer h Votre
Excellence, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord
g6n6ral, de modifier ledit Accord en y
ajoutant un pr6ambule r6dig6 dans les
termes suivants :

#Consid6rant qu'il est de l'int6r~t
mutuel des peuples des ttats-Unis et de
l'thiopie de favoriser le progr~s 6co-
nomique et social et que leur collabora-
tion en vue d'assurer l'6change de con-
naissances techniques, th6oriques et pra-
tiques aidera h atteindre cet objectif,

< Consid6rant que l'6change de con-
naissances techniques, th~oriques et
pratiques, tendra h renforcer la s6curit6
mutuelle des deux pays et favorisera le
d~veloppement de leurs ressources dans
l'int6r~t du maintien de leur s6curit6 et
de leur ind6pendance; et

<(Consid6rant que le Gouvemement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vemement de l']Rthiopie sont convenus
de travailleur en commun h encourager
la compr6hension et l'amiti6 entre les
peuples et h maintenir la paix dans le
monde, et de prendre des mesures con-
cert6es pour supprimer les causes de
tension internationale. )
Je me permets d'attirer l'attention de

Votre Excellence sur le fait qu'6tant dorn6
les dispositions de la loi relative h la
s6curit6 mutuelle de 1951, il serait sou-
haitable qu'un 6change de notes sur cette
question soit complt6 au cours de la
premiere semaine du mois de janvier.

Veuillez agr6er, etc.

J. Rives CHILDS
Son Excellence Ato Aklilou Abte Wold
Ministre des affaires 6trang~res
Addis-Ab6ba (lEthiopie)
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The Ethiopian Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 27th December, 1951

No. 243/AA/L/I

My dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to Your
Excellency's note of 17th December
proposing that the General Agreement for
Technical Assistance and Cooperation
between the United States and Ethiopia
of 16th June 1951, should be amended in
accordance with the terms of its Article V,
paragraph 2 so as to provide a preamble
to read as follows :

[See note 1]

Although the Imperial Ethiopian Gov-
ernment are not in a position to take
notice of the legislation of the United
States in this matter they are agreeable
to the above proposal and I have the
honour to request that Your Excellency
inform me that the present note and Your
Excellency's reply in the above sense will
be regarded as constituting an agreement
amending the General Agreement accord-
ingly.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[SEAL] AKLILOU

His Excellency S. Rives Childs
Ambassador

of the United States of America
Addis Ababa

Le Ministre des affaires dtrangres d'lthiopie
d l'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Addis-Abdba, le 27 ddcembre 1951

N ° 2431AA/LII

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rff6rer la note
en date du 17 ddcembre par laquelle Votre
Excellence propose, conformdment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article V
de 'Accord g6ndral relatif une assistance
et une coop&ration technique que les
ttats-Unis et 1'thiopie ont conclu le
16 juin 1951, de modifier ledit Accord en
y ajoutant un prdambule rddig6 dans les
termes suivants :

[Voir note I]

Bien qu'il ne lui appartienne pas de
prendre en consideration la legislation des
P tats-Unis en la mati~re, le Gouvernement
imperial 6thiopien est dispos6 t donner son
agrdment a la proposition qui pr&c de. En
consequence, j'ai l'honneur de demander

Votre Excellence de bien vouloir me
confirmer que la pr~sente note et la rdponse
de Votre Excellence dans le m~me sens
seront consid&es comme constituant un
accord modifiant l'Accord gdndral de la
mani~re indiqude plus haut.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] AKLILOU

Son Excellence Monsieur Rives Childs
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Addis-Abdba

NO 1933
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The American Ambassador to the Ethiopian
Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Addis Ababa, January 8, 1952

Excellency :

I have the honor to refer to Your
Excellency's note (No. 243/AA/L/1) con-
cerning the terms upon which the Imperial
Ethiopian Government is agreeable to
amending the General Agreement for
Technical Assistance and Cooperation
between the United States and Ethiopia
of June 16, 1951.

I hereby confirm that my Government
agrees to the provision of a preamble for
the General Agreement in the language
indicated in my previous note of December
17, and on the basis indicated in your
reply of December 27, 1951.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

J. Rives CHILDS

His Excellency Ato Aklilou Abte Wold
Minister for Foreign Affairs
Addis Ababa, Ethiopia

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amerique
au Ministre des affaires itrangkres d'Ithiopie-

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Addis-Ab~ba, le 8 janvier 1925

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note
de Votre Excellence (no 243/AA/L/1)
prcisant l'esprit dans lequel le Gouveme-
ment imperial 6thiopien est dispos6 k
modifier l'Accord g~n~ral relatif h une
assistance et une cooperation technique
que les ]tats-Unis et l'thiopie ont conclu
le 16 juin 1951.

Je confirme que mon Gouvernement
accepte d'ins~rer dans l'Accord g~n~ral un
pr~ambule r~dig6 dans les termes qui
figurent dans ma pr&c6dente note du
17 d~cembre, compte tenu des observa-
tions formul~es dans la r~ponse de Votre
Excellence du 27 d~cembre 1951.

Veuillez agr~er, etc.

J. Rives CHILDS

Son Excellence Ato Aklilou Abte Wold
Ministre des affaires 6trang~res
Addis-Ab6ba (Lthiopie)

No. 1933
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No. 1990. BASIC AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE. SIGNED AT
SANTIAGO, ON 16 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTIAGO, 8 JANUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 November 1953.

I

The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 131
Santiago, January 8, 1952

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Note No. 150 of January 7, 1952,3
in which Your Excellency's Government states that it encounters no objections to incor-
porating a statement of principles in the Basic Agreement for Technical Cooperation,
signed on January 16, 1951,1 by His Excellency, Horacio Walker Larrain and the under-
signed.

Accordingly, subject to confirmation of Your Excellency's Government, the follow-
ing amendment may be considered to be in effect as of January 8, 1952 :

" Pursuant to Article V, Paragraph 2 of the Basic Agreement for Technical
Cooperation, signed on January 16, 1951, the Government of Chile and the Govern-
ment of the United States of America hereby agree that said agreement is hereby
amended by adding the following clause at the beginning of said Basic Agreement:

" Considering that the peoples of the United States and of Chile have a common
interest in economic and social progress and that their cooperative efforts to exchange
technical knowledge and skills will assist in achieving that objective and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in the
interest of maintaining their security and independence and

" Considering that the Government of the United States of America and the
Government of Chile have agreed to join in promoting international understanding
and good will and in maintaining world peace, and to undertake such action as
they may mutually agree upon to eliminate causes for international tension,"

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 147.
2 Came into force on 8 January 1952 by the exchange of the said notes.
I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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On behalf of my Government and myself personally, I wish to record our appre-
ciation for the splendid cooperation received from Your Excellency's Government in
arranging the inclusion of the above amendment to the Basic Agreement for Technical
Cooperation.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Claude G. BOWERS

His Excellency Eduardo Yrarrizaval Concha
Minister for Foreign Affairs of Chile
Santiago

II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUJBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

Secc. Estados Americanos y Conferencias

NO 00151
Santiago, 8 de Enero de 1952

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia No 131, de fecha 8 del
mes en curso, relativa a la incorporaci6n de una declaraci6n de principios en el Acuerdo
Bisico de Cooperaci6n T6cnica suscrito entre los Gobiemos de los Estados Unidos de
Norteam6rica y de Chile, con fecha 16 de Enero de 1951.

2. La enmienda a que Vuestra Excelencia se refiere en la nota ya mencionada es
del tenor siguiente :

< En conformidad al Articulo V, Pdrrafo 2 del Acuerdo Bfisico de Cooperaci6n
Tcnica, firmado el 16 de Enero de 1951, el Gobierno de Chile y el Gobierno de
los Estados Unidos de Norteam~rica, acuerdan por estas presentes enmendar dicho
Convenio, agregando la siguiente cliusula al comienzo del mencionado Acuerdo
Bisico :

<(Considerando que los pueblos de los Estados Unidos de Norteam~rica y de
Chile tienen un inter&s comfin en el progreso econ6mico y social y que sus esfuerzos
cooperativos para el intercambio de conocimientos t&nicos y especializados habrin
de contribuir a realizar ese objetivo y

(( Considerando que el intercambio de conocimientos t&nicos y especializados
reforzari la seguridad mfitua de ambos pueblos y desarrollari sus recursos en el
interns del mantenimiento de su seguridad e independencia y

" Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Norteam~rica y
el Gobierno de Chile han acordado unirse en el fomento de la comprensi6n inter-

No. 1990
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nacional y buena voluntad y en el mantenimiento de la paz mundial y para tomar
aquellas medidas que mutuamente puedan acordar para eliminar las causas de
tensi6n internacional. "

Me es muy grato expresar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno
con la enmienda transcrita, cuyo texto, incluido en la nota de Vuestra Excelencia que
contesto y en la presente nota, pasa a ser considerado desde esta fecha, como parte
integrante del Acuerdo Bisico de Cooperaci6n T~cnica.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

Al Excelentisimo sefior Claude G. Bowers
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Norteam~rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

Division of American States and Conferences
No. 00151

Santiago, January 8, 1952
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 131 of the 8th of the current
month regarding the incorporation of a statement of principles in the Basic Agreement
for Technical Cooperation signed by the Governments of the United States of America
and Chile on January 16, 1951.

2. The amendment to which Your Excellency refers in the said note is of the
following tenor :

[See note I]

I am very happy to inform Your Excellency that my Government agrees to the above-
quoted amendment, the text of which, contained in Your Excellency's note which I
am answering and in this note, will from this date be considered an integral part of the
Basic Agreement for Technical Cooperation.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

His Excellency Claude G. Bowers
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrrique.

N- 1990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1990. ACCORD DE BASE ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
LE CHILI RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE. SIGNt A SAN-
TIAGO, LE 16 JANVIER 19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNL

SANTIAGO, 8 JANVIER 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregitr par les A6tats- Unis d'Amnrique le 7 novembre 1953.

I

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amerique au Ministre des relations exterieures du Chili

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 131
Santiago, le 8 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 150 en date du 7 janvier 19523 par
laquelle le Gouvernement de Votre Excellence ddclare qu'il n'a pas d'objection ce
qu'un certain nombre de principes soient incorpor~s dans l'Accord de base relatif h la
cooperation technique que Son Excellence M. Horacio Walker Larrain et moi-mrme
avons sign6 le 16 janvier 19511.

En consequence, sous reserve de confirmation par le Gouvernement de Votre
Excellence, l'amendement suivant peut &tre consid~r6 comme entr6 en vigueur le
8 janvier 1952 :

# En application du paragraphe 2 de l'article V de l'Accord de base relatif i la
cooperation technique sign le 16 janvier 1951, le Gouvernement du Chili et le
Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique sont convenus de modifier ledit Accord
en ins~rant au debut de celui-ci la clause suivante :

(( Consid~rant qu'il est de l'int~rft mutuel des peuples des ] tats-Unis et du
Chili de favoriser le progr~s 6conomique et social et que leur collaboration en vue
d'assurer l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pratiques, contribuera

la r~alisation de cet objectif;
(< Considrant que l'6change de connaissances techniques, th~oriques et pra-

tiques, tendra h renforcer la s~curit6 mutuelle des deux pays et favorisera le develop-
pement de leurs ressources dans l'int~r& du maintien de leur s6curit6 et de leur
ind~pendance, et

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 151, p. 147.
2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1952, par l'6change desdites notes.

3 Non publiee par le D~partement d'ttat des Itats-Unis d'Am~rique.
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< Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vemement du Chili sont convenus de travailler en commun encourager la corn-
prehension et l'amiti6 entre les peuples et maintenir la paix dans le monde, et
de prendre des mesures concert6es pour supprimer les causes de tension interna-
tionale. )

Au nom de mon Gouvernement et en mon propre nom, je tiens remercier le
Gouvernement de Votre Excellence de l'esprit de coop6ration dont il a fait preuve en
acceptant d'ins~rer les modifications ci-dessus dans l'Accord de base relatif h la coop~ra-
tion technique.

Veuillez agr~er, etc.
Claude G. BOWERS

Son Excellence Monsieur Eduardo Yrarrizaval Concha
Ministre des relations extrieures du Chili
Santiago

II

Le Ministre des relations ext&ieures du Chili d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique

REPUBLIQUE DU CHILI

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES
DEPARTEMENT DIPLOMATIQUE

Division des ]stats amfricains et des Conferences

NO 00151

Santiago, le 8 janvier 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence n 131 en date
du 8 de ce mois relative h un certain nombre de principes qu'il conviendrait d'incorporer
dans l'Accord de base relatif la coopfration technique que le Gouvemement des ]tats-
Unis d'Am&ique et le Gouvemement du Chili ont sign6 le 16 janvier 1951.

2. L'amendement que Votre Excellence propose dans sa note est rfdig6 dans les
termes suivants :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvemement donne
son agr~ment h l'amendement ci-dessus, dont le texte, reproduit dans la note pr~citfe
de Votre Excellence et dans la pr~sente note, sera consider6, h dater de ce jour, comme
faisant partie int~grante de l'Accord de base relatif h la cooperation technique.

Veuillez agr~er, etc.
Eduardo YRARRAZAVAL CONCHA

Son Excellence Monsieur Claude G. Bowers
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Ptats-Unis d'Amrique
En ville

N- 1990
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No. 2103. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO EXTEND-
ING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN MEXICO. MEXICO, 20 SEPTEMBER AND
23 NOVEMBER 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

MEXICO. MEXICO, 31 JANUARY AND 15 MAY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 November 1953.

I

The American Embassy to the Mexican Ministry for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

#906
The Embassy of the United States of America presents its compliments to the

Ministry for Foreign Relations and has the honor to refer to the Agreement on behalf
of the Government of the United States of America and the Government of Mexico,
effected by the exchange of notes signed at Mexico City on September 20, 1950 and
November 23, 1950,1 providing for the continuation of the co-operative program of
Health and Sanitation in Mexico until June 30, 1955 and specifying the contributions
to be made by the respective Governments to the Direcci6n de Cooperaci6n Interameri-
cana de Salubridad Piblica (hereinafter called the " Direcci6n ") for the period ending
June 30, 1951.

The Embassy is authorized by the Government of the United States of America
to propose that the United States of America contribute, through The Institute of Inter-
American Affairs of the Technical Co-operation Administration, $125,000 (one hundred
twenty-five thousand dollars) to the Direcci6n for the period July 1, 1951 through
June 30, 1952 on the condition that the Mexican Government will contribute 3,243,750 pe-
sos during the same period.

In this connection, the Embassy has the honor to refer to the 1952 Presupuesto
de Egresos de la Federaci6n, of the Secretaria de Hacienda y Cr~dito Pblico, Ramo XVI,
Recursos Hidriulicos, Page 2, partida 16340406, Obras Conforme a Tratados, Convenios
y Subsidios, No. 1, Cooperaci6n interamericana, specifying the amount of 2,600,000 pesos.
This amount is slightly more than adequate to cover the 2,595,000 pesos equivalent to
$300,000 dollars for the purpose of matching $100,000 dollars at the ratio indicated
above.

The Embassy furter wishes to refer to the attached copy of a letter from Dr. Rafael
P. Gamboa, el Secretario de Salubridad y Asistencia, in which he agrees to make available

'United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 75. See also Vol. 28, p. 407, and Vol. 160, p. 418.
2 Came into force on 15 May 1952 by the exchange of the said notes.
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to the Direcci6n from the general budget of the Secretaria de Salubridad y Asistencia,
the equivalent in pesos of $75,000 dollars (648,750 pesos) provided that United States
funds in the amount of $25,000 dollars are likewise made available.

It is contemplated that these contributions shall be made on or before March 15,
1952. The contributions herein provided are in addition to the contributions to the
Direcci6n which the Government of the United States of America and the Government
of Mexico have agreed to make in prior agreements. The contributions herein provided
shall be made by the two Governments subject to the terms of the Health and Sanitation
program agreement, as amended, concluded by the Government of Mexico and The
Institute of Inter-American Affairs in July, 1943. Contributions after June 30, 1952
will be the subject of subsequent arrangements between the appropriate authorities of
our two Governments.

In addition to the contributions to the Direcci6n provided for herein, the Government
of the United States of America agrees during the period July 1, 1951 through June 30,
1955, subject to the availability of funds beyond June 30, 1952, to make available, through
the Institute of Inter-American Affairs of the Technical Co-operation Administration,
the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the Field
Party of the Institute, as well as such other expenses of an administrative nature as the
Government of the United States of America may incur in connection with this program.
These funds shall be administered by the Institute and shall not be deposited to the
credit of the Direcci6n.

The Embassy shall appreciate receiving an expression from the Government of
Mexico concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Government of
the United States of America will consider the present note and the reply of the Mexican
Government concurring therein as constituting an agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of the Mexican Government's reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest and most distinguished consideration.

Mexico, D.F., January 31, 1952
P. T. C.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

SECRETARfA DE SALUBRIDAD Y ASISTENCIA DEPARTMENT OF HEALTH AND WELFARE

Mexico, D.F., 14 de Diciembre de 1951 M6xico, D.F., December 14, 1951

Institute of Inter-American Affairs Institute of Inter-American Affairs
Apartado 23 bis Apartado 23 bis
Mexico, D.F. M6xico, D.F.

Atenci6n del Sr. Dr. Alonzo E. Hardison Attention: Dr. Alonzo E. Hardison
Jefe de la Misi6n Chief of Mission

En contestaci6n a su atenta carta de In reply to your courteous letter dated
fecha 7 de los corrientes, tengo el agrado the seventh of this month, I take pleasure
de informar a usted, que se acepta la propo- in informing you of the acceptance of the

'Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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sici6n de la cantidad de Dlls. 25,000.00
adicionales al convenio en vigor, para el
afio de 1952, para cuyo efecto esta Secre-
taria a mi cargo cubriri en moneda nacional
el equivalente a Dlls. 75,000.00, suma con
la que se forma el fondo de Dlls. 100,000.00
que se destinari a programas exclusivos de
esta Secretaria.

Reitero a usted mi atenta y distinguida
consideraci6n.

El Secretario
Dr. Rafael P. GAMBOA

proposal concerning the sum of 25,000.00
dollars in addition to the agreement in
force, for the year 1952, for which purpose
this Department in my charge will con-
tribute in national currency the equivalent
of 75,000 dollars, which amount will com-
plete the fund of 100,000.00 dollars to be
used exclusively for programs of this
Department.

I renew to you the assurances of my
high and distinguished consideration.

Dr. Rafael P. GAMBOA

Secretary

The Mexican Ministry for Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO
504327

La Secretaria de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la Embajada de los
Estados Unidos de America y tiene el honor de acusar recibo de su nota nimero 906,
del 31 de enero pr6ximo pasado, en la cual la Embajada - refirindose al Convenio entre
los Gobiernos de M6xico y Estados Unidos de America Ilevado a cabo por canje de notas
firmadas en la ciudad de Mexico el 20 de septiembre de 1950 y el 23 de noviembre del
mismo afio - que provee a la continuaci6n del programa cooperativo de Salud y Sanidad
en Mexico hasta el 30 de junio de 1955, y especifica las contribuciones que deberin hacer
los respectivos Gobiernos a la Direcci6n de Cooperaci6n Interamericana de Salubridad
Pilblica (que en lo sucesivo se llamarA en este documento # La Direcci6n )>) por el periodo
que termina el 30 de junio de 1951, le comunica to siguiente :

<(La Embajada esti autorizada por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica para proponer que los Estados Unidos de America aporten, por medio del
Instituto de Asuntos Interamericanos de la administraci6n de la Cooperaci6n
Tcnica, Dis. 125,000 (ciento veinticinco mil d6lares) a la Direcci6n por el perfodo
del lo. de julio de 1951 al 30 de junio de 1952, con la condici6n de que el Gobiemo
Mexicano contribuya con 3.243,750 pesos durante el mismo periodo.

Sobre el particular la Embajada tiene el honor de referirse al Presupuesto deEgre-
sos de la Federaci6n de 1952, de la Secretaria de Hacienda y Cr6dito Piblico, Ramo
XVI, Recursos Hidriulicos, Pfgina 2, Partida 16340406, Obras conforme a Tratados,
Convenios y Subsidios, ndm. 1, Cooperaci6n Interamericana, en el que se estipula
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la cantidad de 2,600,000 pesos. Esta cantidad es ligeramente mayor que la requerida
para cubrir los 2.595,000 pesos equivalentes a 300,000 d6lares necesarios para igualar
la cantidad de 100,000 d6lares conforme a la proporci6n arriba indicada.

La Embajada desea ademis referirse a la copia adjunta de una carta del Doctor
Rafael P. Gamboa, Secretario de Salubridad y Asistencia, en la cual conviene en
poner a disposici6n de la Direcci6n, tomdndolo del presupuesto general de la Secre-
taria de Salubridad y Asistencia, el equivalente en pesos de 75,000 d6lares (648,750
pesos) siempre que sean puestos igualmente a su disposici6n fondos de los Estados
Unidos por la cantidad de 25,000 d6lares.

Se prev6 que estas contribuciones deberin hacerse el 15 de marzo de 1952
o antes de esa fecha. Las contribuciones estipuladas en esta proposici6n son adems
de las contribuciones a la Direcci6n que el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y el Gobierno de M6xico han convenido hacerle en acuerdos anteriores.
Las contribuciones aqui estipuladas serin hechas por los dos Gobiernos sujeto a los
t6rminos del Acuerdo sobre el Programa de Salud y Sanidad, con enmiendas, que
fu6 concluido por el Gobierno de M6xico y el Instituto de Asuntos Interamericanos
en julio de 1943. Las contribuciones posteriores al 30 de junio de 1952, serin objeto
de arreglos subsecuentes entre las autoridades correspondientes de nuestros dos
Gobiernos.

Adems de las contribuciones a la Direcci6n estipuladas en este documento,
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica conviene, por lo que atafie al periodo
del lo. de julio de 1951 al 30 de junio de 1955, sujeto a la existencia disponible de
fondos a partir del 30 de junio de 1952, en proporcionar, por medio del Instituto
de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n de la Cooperaci6n T&cnica, los
fondos necesarios para pagar los salarios y otros gastos de los miembros del Field
Party del Instituto, asi como cualesquiera otros gastos de caricter administrativo en
que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica pueda incurrir en relaci6n con
este programa. Estos fondos serAn administrados por el Instituto y no serin deposi-
tados al Haber de la Direcci6n.

La Embajada agradeceria que se le haga una comunicaci6n de parte del Gobierno
de M6xico con respecto a la aceptabilidad de la proposici6n arriba descrita. El
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerarA la presente nota y la con-
testaci6n del Gobierno Mexicano conviniendo con respecto a ella, como constitu-
tivas de un Convenio entre los dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de
la respuesta del Gobiemo Mexicano.)>

En contestaci6n, la Secretaria de Relaciones Exteriores tiene el honor de comunicar
a la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica que el Gobierno de M6xico acepta las
proposiciones asentadas en la nota preinserta de acuerdo con la sugesti6n contenida en
la misma y considera que la nota de esa Embajada mwmero 906 y la presente respuesta
constituyen un Acuerdo entre ambos Gobiernos que entra en vigor en esta fecha.

La Secretaria de Relaciones Exteriores al manifestar a la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica la satisfacci6n del Gobierno de M6xico por esta nueva prueba de
amistad existente entre los dos paises, le reitera las seguridades de su mis alta considera-
ci6n.

Mxico, D.F., a 15 de mayo de 1952

A la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

N- 2103
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

504327

The Ministry for Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to acknowledge the receipt of its note
No. 906 of January 31 last, in which the Embassy, referring to the Agreement between
the Governments of Mexico and the United States of America effected by an exchange
of notes signed in Mexico City on September 20, 1950, and November 23 of the same
year, which provides for the continuation of the co-operative program of Health and
Sanitation in Mexico until June 30, 1955, and specifies the contributions to be made by
the respective Governments to the Direcci6n de Cooperaci6n Interamericana de Salu-
bridad Pblica (which will hereinafter be called " The Direcci6n ") for the period ending
on June 30, 1951, states as follows:

[See note 1]

In reply, the Ministry for Foreign Relations has the honor to inform the Embassy
of the United States of America that the Government of Mexico accepts the proposals
set forth in the note inserted above in accordance with the suggestion contained therein
and considers that the Embassy's note No. 906 and the present reply constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on this date.

The Ministry for Foreign Relations expresses to the Embassy of the United States
of America the pleasure of the Government of Mexico at this new proof of friendship
between the two countries and renews to it the assurances of its highest consideration.

Mexico, D.F., May 15, 1952.

Embassy of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]2tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2103. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOPt1RATION EN MATIMRE DE
SANTR ET D'HYGItNE AU MEXIQUE. MEXICO, 20 SEPTEMBRE ET
23 NOVEMBRE 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF X DES CONTRIBUTIONS F1 NANCIERES

SUPPLiMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIERE DE SANTE

ET D'HYGIENE AU MEXIQUE. MEXICO, 13 JANVIER ET 15 MAI 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le 2 novembre 1953.

I

L'Ambassade des ltats- Unis d'Amdrique au Ministkre des relations extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

906

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des relations extrieures du Mexique et a l'honneur de se r~f~rer h l'Accord conclu h
Mexico, au nom du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement du
Mexique, par 1'6change de notes en date des 20 septembre 1950 et 23 novembre 19503,
en vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi~ne au Mexique et de fixer le montant des contributions que les Gouverne-
ments respectifs devaient verser la Direction de la cooperation interam~ricaine en
mati~re de sant6 publique (ci-apr~s d~nomm~e la Direction >) pour la p~riode qui a
pris fin le 30 juin 1951.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique a autoris6 l'Ambassade a formuler
une proposition aux termes de laquelle les Rtats-Unis d'Am~rique verseraient h la Direc-
tion, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines de l'Administration
de cooperation technique, une somme de 125.000 (cent vingt-cinq mille) dollars pour la
p~riode allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1952, condition que, de son c6t6, le Gou-
vernement du Mexique fournisse, au cours de la m~me p~riode, une contribution de
3.243.750 pesos.

A ce propos, l'Ambassade a l'honneur d'appeler l'attention sur le Budget f~d~ral
pour l'exercice 1952 - Minist~re des finances et du credit public, titre XVI - Ressources
hydrauliques, p. 2, section 16340406. Travaux executes en vertu de trait~s ou accords
ou au moyen de subventions, No 1, Cooperation interam~ricaine, qui pr~voit une somme
de 2.600.000 pesos. Ce montant est 1grement sup~rieur h celui de 2.595.000 pesos,

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160, p. 75. Voir aussi vol. 28, p. 407, et vol. 160,
p. 424.

2 Entr6 en vigueur le 15 mai 1952, par l'6change desdites notes.
3Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 160, p. 75.
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soit l'quivalent de 300.000 dollars, qui repr~sente, selon le rapport indiqu6 ci-dessus,
la contrepartie proportionnelle d'une contribution de 100.000 dollars.

L'Ambassade se r~f~re 6galement la copie ci-jointe d'une lettre dans laquelle le
Secr~taire h la sant6 et l'assistance, M. Rafael P. Gamboa, declare qu'il est d'accord
pour pr~lever sur le budget g~nral du Secretariat a la sant6 et l'assistance l'6quivalent
en pesos de 75.000 dollars (648.750 pesos) et mettre cette somme h la disposition de la
Direction, h condition que, de leur c6t6, les ttats-Unis d'Am~rique fournissent cet
organisme une somme de 25.000 dollars.

I1 est pr~vu que les Parties s'acquitteront de ces contributions le 15 mars 1952 ou
avant cette date. Les contributions qui font l'objet du present accord viendront s'ajouter

celles que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Mexique
se sont engages verser h la Direction aux termes d'accords ant~rieurs. Elles seront
effectu~es par lesdits gouvernements sous reserve des dispositions de l'Accord relatif
au programme de sant et d'hygi~ne, sous sa forme modifi~e, que le Gouvernement
du Mexique et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu au mois de juillet 1943.
Les contributions relatives k la p~riode post~rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'accords
ult~rieurs entre les autorits comp~tentes de nos deux gouvernements.

Outre les contributions h la Direction pr~vues par le present accord, le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique s'engage, pour la p~riode qui va du ler juillet 1951
au 30 juin 1955, et sous reserve de disposer de fonds h cet effet apr~s le 30 juin 1952,
k foumir, par l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines de l'Administration
de cooperation technique, les sommes ncessaires pour assurer le paiement des traite-
ments et des autres frais du personnel mobile d~tach6 par l'Institut au Mexique et faire
face A toutes autres charges administratives que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique pourra 6tre amen6 supporter au titre du programme. Ces fonds seront g~r~s par
l'Institut et ne seront pas d~pos6s au credit de la Direction.

L'Ambassade saurait gr6 au Minist~re de bien vouloir lui faire savoir si le Gou-
vernement du Mexique juge acceptable la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouverne-
ment des ]Etats-Unis d'Am6rique considrera la pr~sente note et la r~ponse du Gou-
vernement du Mexique dans le m8me sens comme constituant, entre les deux gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Mexico (D.F.), le 31 janvier 1952
P. T. C.

SECRITARIAT A LA SANTI ET A L'ASSISTANCE

Mexico (D.F.), le 14 dcembre 1951
Institut des affaires interamrricaines
Boite postale 23 bis
Mexico (D.F.)

A l'attention de M. Alonzo E. Hardison
Chef du groupe mobile

En r~ponse h votre lettre du 7 de ce mois, je suis heureux de vous faire part de l'ac-
ceptation de la proposition relative la contribution suppl~mentaire de 25.000 dollars
pour l'annae 1952, au titre de l'Accord actuellement en vigueur et de vous faire savoir
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que le Minist~re dont j'ai la charge fournira, au mme titre, une somme en monnaie
mexicaine 6quivalant h 75.000 dollars, ce qui permettra de constituer un fonds de
100.000 dollars exclusivement destin6 h l'excution de programmes dudit Minist~re.

Veuillez agr~er, etc.
Le Secr~taire

Rafael P. GAMBOA

II

Le Ministkre des relations extrieures du Mexique j l'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

504327

Le Ministbre des relations ext6rieures pr6sente ses compliments h l'Ambassade des
]tats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note no 906, en date
du 31 janvier dernier, par laquelle, se r6f6rant k l'Accord que le Gouvernement du Mexique
et le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique ont conclu h Mexico, par l'6change de
notes en date des 20 septembre 1950 et 23 novembre 1950, en vue de prolonger jusqu'au
30 juin 1955 le programme de coop6ration en matibre de sant6 et d'hygibne au Mexique
et de fixer le montant des contributions que les Gouvemements respectifs devaient
verser h la Direction de la coop6ration interam6ricaine en matibre de sant6 publique
(ci-aprbs d6nomm6e ((la Direction )) pour la p6riode qui a pris fin le 30 juin 1951,
l'Ambassade lui a fait savoir ce qui suit :

[Voir note I]

En r~ponse, le Minist~re des relations ext~rieures a l'honneur de faire savoir
l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement du Mexique accepte
les propositions contenues dans la note reproduite ci-dessus et que, conform6ment it
la suggestion qui s'y trouve formulae, il consid~re la note de l'Ambassade no 906 et la
pr~sente r~ponse comme constituant, entre les deux gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur h la date de ce jour.

Le Ministbre des relations ext6rieures tient h exprimer l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am6rique la satisfaction qu'6prouve le Gouvernement du Mexique devant cette
nouvelle preuve de l'amiti6 qui existe entre les deux pays, et saisit cette occasion, etc.

Mexico (D.F.), le 15 mai 1952

Ambassade des Rtats-Unis .d'Am6rique
En ville
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No. 2105. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND NICARAGUA FOR A CO-OPERATIVE HEALTH AND SANITATION
PROGRAM. SIGNED AT MANAGUA, ON 31 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

NICARAGUA. MANAGUA, 16 JANUARY AND 14 JUNE 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 November 1953.

1

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 63

Managua, January 16, 1952
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, signed
at Managua on January 31, 1951 as supplemented,' providing for the initiation of a
cooperative program of health and sanitation in Nicaragua until June 30, 1955 and
specifying the contributions to be made by our respective Governments to the Servicio
Cooperativo Interamericano de Salubridad Piblica (hereinafter called the " Servicio ")
for the period ending June 30, 1951. By a supplemental exchange of notes arrangements
have been made for contributions by our respective Governments for the period July 1,
1951 through December 31, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Co-opera-
tion Administration, $50,002.00 to the Servicio for the period January 1, 1952 through
June 30, 1952 on the condition that your Government will contribute C$500,002.00 cor-
dobas during the same period. It is contemplated that these contributions shall be
made in monthly installments for the period January 1, 1952 through June 30, 1952.
The contributions herein provided shall be made by the two governments subject to the
terms of the Health and Sanitation Program Agreement, as amended, concluded by the
Government of Nicaragua and the Government of the United States of America on
January 31, 1951. Contributions after June 30, 1952 will be the subject of subsequent
arrangements between the appropriate authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, subject to the availability
of funds beyondjJune 30, 1952, to make available, through The Institute of Inter-American
Affairs of the Technical Co-operation Administration, the funds necessary to pay the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 121.

2 Came into force on 14 June 1952 by the exchange of the said notes.
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salaries and other expenses of an administrative nature as the Government of the United
States of America may incur in connection with this program. These funds shall be
administered by the Institute and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

T. E. WHELAN

His Excellency Doctor Oscar Sevilla Sacasa
Minister for Foreign Affairs
Managua, D.N.

II

The Nicaraguan Minister for Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6IBLICA DE NICARAGUA

AMkRICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Diplomitico

Managua, D.N., 14 de Junio de 1952

CME-MAC/No. 0082

Sefior Encargado:

Tengo el honor de referirme a las atentas
notas de esa Honorable Embajada N6-
meros 63 y 89 de 16 de Enero ultimo y
2 de Junio en curso, respectivamente, por
medio de las cuales se alude al Convenio
suscrito entre nuestros dos Gobiernos el
31 de Enero de 1951, y a la enmienda,
estableciendo la iniciaci6n de un programa
cooperativo de salubridad y saneamiento

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department

Managua, D.N., June 14, 1952

CME/MAC/No. 0082

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your Em-
bassy's courteous notes Nos. 63 and 89, of
January 16 and June 2 last,3 respectively,
by means of which reference is made to
the Agreement signed between our two
Governments on January 31, 1951, and the
amendment providing for the initiation of
a co-operative program of health and
sanitation in Nicaragua until June 30, 1955,

" Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des l&ats-Unis d'Amrique.

Note No. 89 of June 2 not printed by the Department of State of the United States of
America.
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en Nicaragua, hasta el 30 de Junio de
1955, y que especifica las contribuciones
que deben hacerse por nuestros respectivos
Gobiernos.

Se expresa en la primera de las notas
mencionadas que Vuestro Ilustrado Go-
bierno ha propuesto, por medio del
Instituto de Asuntos Interamericanos de la
Administraci6n de Cooperaci6n T~cnica,
una contribuci6n de $50,002.00, al Ser-
vicio, para el periodo comprendido entre
el 10 de Enero det 1952 y el 30 de Junio
de 1952, a condici6n de que el Gobierno
de Nicaragua contribuya con la suma de
C$500,002.00, durante el mismo periodo,
y se agrega que estas contribuciones deberin
hacerse por entregas mensuales durante el
periodo comprendido entre el 10 de
Enero de 1952 y el 30 de Junio de 1952,
y serdn hechas por ambos Gobiernos sujetas
a los t~rminos del Convenio del Programa
de Salubridad y saneamiento suscrito por
los Gobiernos de Nicaragua y de los Estados
Unidos de America el 31 de Enero de
1951, y al enmienda, entendi~ndose que las
contribuciones despu~s del 30 de Junio de
1952, serin objeto de acuerdos subsi-
guientes entre las autoridades apropiadas
de nuestros dos Gobiernos.

Conviene tambi~n el Gobierno de los
Estados Unidos de America, adems de
las contribuciones al Servicio aqui pre-
vistas, en suministrar, durante el periodo
comprendido entre el 10 de Julio de 1951
y el 30 de Junio de 1955, por medio del
Instituto de Asuntos Interamericanos de la
Administraci6n de Cooperaci6n Tcnica,
los fondos necesarios para el pago de salarios
y otros gastos de naturaleza administrativa
en las que pudiera incurrir el Gobierno de
los Estados Unidos de America en co-
nexi6n con este programa. Dichos fondos
serin administrados por el Instituto y
no podrin ser puestos a la orden del
Servicio.

En respuesta, ciimpleme llevar al cono-
cimiento de Vuestra Sefioria, que el

No. 2105

and specifying the contributions to be
made by our respective Governments.

It is stated in the first of the afore-
mentioned notes that your Government
proposed, through the Institute of Inter-
American Affairs of the Technical Co-
operation Administration, a contribution
of $50,002.00 to the Servicio for the
period included between January 1, 1952,
and June 30, 1952, on the condition that
the Government of Nicaragua contribute
the sum of 500,002.00 c6rdobas during
the same period, and it is added that these
contributions shall be made in monthly
installments during the period included
between January 1, 1952, and June 30,
1952, and shall be made by the two Gov-
ernments subject to the terms of the
Health and Sanitation Program Agreement
signed by the Governments of Nicaragua
and the United States of America on
January 31, and to the amendment, it
being understood that the contributions
after June 30, 1952, will be the subject
of subsequent agreements between the
appropriate authorities of our two Gov-
ernments.

The Government of the United States
of America also agrees, in addition to the
contributions to the Servicio provided for
herein, to make available, during the period
included between July 1, 1951, and
June 30, 1955, through the Institute of
Inter-American Affairs of the Technical
Co-operation Administration, the funds
necessary to pay the salaries and other
expenses of an administrative nature which
the Government of the United States of
America may incur in connection with
this program. The said funds shall be
administered by the Institute and shall not
be deposited to the credit of the Servicio.

In reply, I am to inform you that the
Government of Nicaragua accepts with
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Gobierno de Nicaragua acepta gustoso los
t~rminos propuestos para la iniciaci6n de
un programa cooperativo de salubridad y
saneamiento, de conformidad con el
Convenio suscrito el 31 de Enero de 1951
entre ambos Gobiernos, para lo cual tiene
y a la disposici6n del Servicio la suma de
C$500,002.00, de acuerdo con lo estipulado
en el pirrafo segundo de la nota de la
Honorable Embajada No. 63 del 16 de
Enero iiltimo, ya mencionada.

Aprovecho complacido esta oportunidad
para renovar a Vuestra Sefioria las seguri-
dades de mi muy distinguida considera-
ci6n.

Oscar SEVILLA SACASA

A Su Sefioria Don Rolland Welch
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

pleasure the terms proposed for the initia-
tion of a co-operative program of health
and sanitation, in accordance with the
Agreement signed on January 31, 1951,
between the two Governments for which
purpose it now has at the disposal of the
Servicio the sum of 500,002.00 c6rdobas,
in accordance with the provisions of the
second paragraph of the Embassy's afore-
mentioned note No. 63 of January 16 last.

I take pleasure in availing myself of this
opportunity to renew to you the assurances
of my very distinguished consideration.

Oscar SEVILLA SACASA

Mr. Rolland Welch
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

N- 2105
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2105. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE NICA-
RAGUA RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIERATION EN MATIRE
DE SANTP, ET D'HYGILNE. SIGN]R A MANAGUA, LE 31 JANVIER 19511

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
RELATIF k DES CONTRIBUTIONS FINANCItRES

SUPPLiMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIkRE DE SANTE

ET D'HYGIkNE AU NICARAGUA. MANAGUA, 16 JANVIER ET 14 JUIN 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats- Unis d'Am&ique le 7 novembre 1953.

I

L'Ambassadeur des Ptats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures du Nicaragua

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

NO 63
Managua, le 16 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h 'Accord, ult~rieurement compl t6, que nos deux
gouvernements ont conclu i Managua le 31 janvier 19511 en vue d'ex~cuter, jusqu'au
30juin 1955, un programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Nicaragua
et de fixer le montant des contributions que nos gouvernements respectifs devaient
verser au Service interam~ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique (ci-apr~s
d~nomm <le Service >) pour la priode qui a pris fin le 30 juin 1951. Par un 6change de
notes complmentaires, nos gouvernements respectifs ont arr&t6 le montant de leurs
contributions pour la p~riode allant du ler juillet 1951 au 31 d6cembre 1951.

Mon gouvernement m'a autoris& formuler une proposition aux termes de laquelle
les ] tats-Unis d'Am~rique verseraient au Service, par l'interm~diaire de l'Institut des
affaires interam~ricaines de l'Administration de cooperation technique, une somme de
50.002 dollars pour la p~riode allant du ler janvier 1952 au 30 juin 1952, i condition
que, de son c6t6, votre gouvernement fournisse, au cours de la m~me p~riode, une
contribution de 500.002 cordobas. I1 est pr~vu que les Parties s'acquitteront de ces con-
tributions par versements mensuels 6chelonn~s sur la p~riode qui va du 1e r janvier 1952
au 30 juin 1952. Les contributions qui font l'objet du present accord seront effectu~es
par les deux gouvernements sous reserve des dispositions de l'Accord relatif au pro-
gramme de sant6 et d'hygi~ne, sous sa forme modifie, que le Gouvernement du Nica-
ragua et le Gouvemement des ]ttats-Unis d'Am~rique ont conclu le 31 janvier 1951.
Les contributions relatives h la p6riode post6rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'arran-
gements ultrieurs entre les autorit6s comp~tentes de nos deux gouvemements.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160, p. 121.
Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes, le 14 juin 1952.
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Outre les contributions au Service pr6vues par le pr6sent Accord, mon gouverne-
ment s'engage, pour la p6riode qui va du 1er juillet 1951 au 30 juin 1955 et sous r6serve
de disposer de fonds h cet effet aprbs le 30 juin 1952, h fournir, par l'interm6diaire de
l'Institut des affaires interam6ricaines de l'Administration de coop6ration technique,
les sommes n6cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres d6penses
de caractbre administratif que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique pourra
itre amen6 h supporter au titre du programme. Ces fonds seront g6r6s par l'Institut et
ne seront pas d6pos6s au cr6dit du Service.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement du Nicaragua juge accep-
table la proposition 6nonce ci-dessus. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
consid6rera la pr6sente note et votre r6ponse dans le m6me sens comme constituant,
entre nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
T. E. WHELAN

Son Excellence Monsieur Oscar Sevilla Sacasa
Ministre des relations ext~rieures
Managua (D.N.)

II

Le Ministre des relations extirieures du Nicaragua au Chargi d'affaires des 1Ptats-Unis
d'Amerique

REPUBLIQUE DU NICARAGUA

AMkRIQUE CENTRALE

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES

D~partement diplomatique

CME-MAC/n° 0082
Managua (D.N.), le 14 juin 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes de votre Ambassade noS 63 et 89, dat~es res-
pectivement des 16 janvier et 2 juin 19521, relatives h l'Accord, sous sa forme modifi~e,
que nos deux gouvernements ont conclu le 31 janvier 1951 en vue d'ex6cuter, jusqu'au
30 juin 1955, un programme de cooperation en mati~re de sant6 et d'hygi~ne au Nicaragua
et de fixer le montant de leurs contributions.

Dans la premiere de ces notes votre gouvernement offre de verser au Service, par
l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines de l'Administration de coop6-
ration technique, une somme de 50.002 dollars pour la priode comprise entre le
Ier janvier et le 30 juin 1952, h condition que, de son c6t6, le Gouvernement du Nicaragua
foumisse, au cours de la mme priode, une contribution de 500.002 cordobas; il y
est prcis6 que les Parties devront s'acquitter de ces contributions par versements men-

" La note no 89 du 2 juin n'a pas &6 publi~e par le D~partement d'Ptat des 9tats-Unis d'Am6-
rique.
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suels 6chelonn~s sur la p6riode qui va du ler janvier 1952 au 30 juin 1952, et qu'elles
les effectueront sous reserve des dispositions de 'Accord relatif au programme de sant6
et d'hygi~ne, sous sa forme modifi~e, que le Gouvernement du Nicaragua et le Gou-
vernement des Ltats-Unis d'Am~rique ont conclu le 31 janvier 1951, 6tant entendu que
les contributions relatives h la p~riode post~rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'accords
ult~rieurs entre les autorit~s comp6tentes de nos deux gouvernements.

En sus des contributions au Service pr~vues par le present 6change de notes, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique est pr~t a fournir, par l'interm~diaire de
l'Jnstitut des affaires interam6ricaines de l'Administration de coop6ration technique,
pendant la p6riode qui va du ler juillet 1951 au 30 juin 1955, les sommes nbcessaires
pour assurer le paiement des traitements et des autres d6penses de caractbre administratif
que le Gouvernement des fltats-Unis d'Am6rique pourra &re amen6 supporter au
titre du programme. Ces fonds seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas d6pos6s au
cr6dit du Service.

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Nicaragua
est heureux d'accepter les termes de la proposition concernant la mise en oeuvre du
programme de coop6ration en matibre de sant6 et d'hygi~ne, conform6ment aux dispo-
sitions de l'Accord conclu entre nos deux gouvernements le 31 janvier 1951, et qu'il
tient h la disposition du Service une somme de 500.002 cordobas, ainsi qu'il est pr6vu
au deuxi~me paragraphe de la note susmentionn6e de votre Ambassade n° 63, en date
du 16 janvier demier.

Veuillez agr6er, etc.

Oscar SEVILLA SACASA

Monsieur Rolland Welch
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
En Ville

No. 2105



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 285

No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELAT-
ING TO EMPLOYMENT IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF
MEXICAN AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING AND

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MEXICO, 19 MAY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 November 1953.

I

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

No. 1298
Mexico, D.F., May 19, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 1198 dated March 31, 1952, 3

wherein the Ministry was requested to approve an extension of the Migrant Labor
Agreement of 19511 from May 11 th, 1952 to June 30t-95T-2.

Reference is also made to the conversations held in Miami, Florida, from April 16th,
1952 to April 25th, 1952, and subsequent conversations held between representatives
of the United States of America and of the United Mexican States for the preparation
of amendments to the migrant Labor Agreement of 1951 and the Standard Work Con-
tract incorporated therein, concerning the employment of Mexican agricultural workers
in the United States.

Mutually satisfactory texts have been agreed upon in those conversations of Amend-
ments to Articles 1 a), I b) (3), 1 j), 1 k), 4, 7, 11, 14, 15, 17, 18, 20, 21, 24, 25, 26, 27,
30, 33, 39, and 40, of the Migrant Labor Agreement of 1951 and to Articles 1, 2, 3, 4,
7, 9, 10, 12, 13, 17, and 19, of the Standard Work Contract. Likewise, mutually satis-
factory texts of one new Article, No. 41, of the Migrant Labor Agreement of 1951 and
of one new Article, No. 24, of the Standard Work Contract, have been agreed upon.

I take pleasure in advising your Excellency that the Government of the United
States is in accord with and accepts the Amendments to, and the new Articles of the
Migrant Labor Agreement of 1951 and the Standard Work Contract incorporated therein,
as recommended and signed by the representatives of the two governments on May 19th,
1952. A copy of each of the referenced amended Articles and new Articles, in the English
language, is transmitted to your Excellency's Government with the present Note.
Executed counterparts are being retained for the records of my Government.

If the amended Articles and new Articles under reference are acceptable to the
Government of Mexico, the Government of the United States requests that the Migrant

'United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 103.
2 Came into force on 19 May 1952 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 407.
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Labor Agreement of 1951 be extended from this date for a period of time not beyond
December 31st, 1953, and to include the amended Articles and new Articles above
noted. The Government of the United States of America is prepared to regard this
Note and its enclosures, together with your Excellency's communication in response,
expressing such acceptance and transmitting copies of the amended Articles and new
Articles, in the Spanish language, as constituting an extension of the Migrant Labor
Agreement of 1951, from this date for a period of time not beyond December 31, 1953,
and to include the amended Articles and new Articles of the Migrant Labor Agreement
of 1951 and the Standard Work Contract incorporated therein.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration,

William O'DwYER
Enclosures :1

Articles 1 a), I b), and so forth of the Migrant Labor Agreement.
Articles 1, 2, 3, 4, 7, and so forth of the Standard Work Contract.

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Minister for Foreign Relations
Mexico, D.F.

II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

13702
M6xico, D.F., a 19 de mayo de 1952

Excelencia

Tengo el honor de acusarle recibo de su atenta Nota nimero 1298, fechada hoy,
en la cual se sirve Vuestra Excelencia manifestarme lo siguiente, que traduzco al idioma
espafiol :

( Tengo el honor de referirme a la Nota de esta Embajada, nfimero 1198 de 31 de
marzo de 1952, en la que solicit6 de Vuestra Excelencia la aprobaci6n de una pr6rroga
del 11 de mayo al 30 de junio de 1952 del Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migra-
torios de 1951.

Igualmente me refiero a las conversaciones que tuvieron lugar en Miami, Fla., del
16 al 25 de abril del presente afio, y demos posteriores, entre representantes de los Estados
Unidos de Am6rica y de los Estados Unidos de M6xico, en preparaci6n de reformas al
Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios de 1951 y al Contrato Tipo de
Trabajo incorporado al mismo, sobre el empleo de Trabajadores Agricolas Mexicanos
en los Estados Unidos de Am6rica.

Durante dichas conversaciones fueron redactadas de comfin acuerdo, las reformas
a los articulos I a) 1 b) (3), 1 j), 1 k), 4, 7, 11, 14, 15, 17, 18, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 30,
33, 39 y 40, del Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios, y de los articulos 1,

I See p. 288 of this volume.
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2, 3, 4, 7, 9, 10, 12, 13, 17 y 19 del Contrato Tipo de Trabajo. Igualmente por consenti-
miento muto, fu6 redactado el texto de un nuevo articulo, el niAmero 41, del Acuerdo
de 1951 sobre Trabajadores Agricolas Migratorios, y un nuevo articulo, el nfimero 24,
del Contrato Tipo de Trabajo.

Me es grato participar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados Unidos
de America aprueba y acepta las reformas ya indicadas, asi como los nuevos articulos
del Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Agricolas Migratorios y del Contrato Tipo
de Trabajo incorporado al mismo, conforme fu6 recomendado y suscrito por los Repre-
sentantes de los dos Gobiernos el 17 de mayo de 1952. Una copia de los referidos arti-
culos y nuevos articulos que se reforman, en idioma inglks, me permito remitir a usted
juntamente con la presente Nota.

Copias id~nticas, debidamente autorizadas, han sido conservadas para los archivos
de mi Gobierno.

Si los Articulos reformados y nuevos Articulos que arriba se mencionan son apro-
bados por el Gobierno de Mexico, el Gobierno de los Estados Unidos de America se
permite solicitar que el Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Agricolas Migratorios sea
prorrogado a partir de esta fecha y por un periodo de tiempo no superior al 31 de di-
ciembre de 1953, incluyendo los articulos reformados y nuevos articulos ya citados. El
Gobierno de los Estados Unidos de America esti dispuesto a considerar esta Nota y
sus anexos, juntamente con la respuesta que se sirva darle Vuestra Excelencia expresando
su aceptaci6n y enviando copias de los articulos reformados y nuevos articulos, en idioma
espafiol, como pr6rroga formal del Acuerdo de 1951 sobre Trabajadores Agricolas Migra-
torios, a partir de la fecha de hoy y por un perfodo de tiempo que no exceda el 31 de
diciembre de 1953, incluyendo los articulos reformados y los nuevos articulos del Acuerdo
de 1951 sobre Trabajadores Agricolas Migratorios y el Contrato Tipo de Trabajo incor-
porado al mismo. )

En debida respuesta a la atenta Nota que acaba de transcribirse, me es satisfactorio
manifestar al Gobierno de Vuestra Excelencia que el Gobiemo de Mexico aprueba y
acepta la pr6rroga del Acuerdo de 11 de agosto de 1951, a partir del 19 de mayo de 1952,
fecha de la presente Nota, y por un periodo de tiempo que no exceda del 31 de diciembre
de 1953, incluyendo los articulos reformados y los nuevos articulos, tanto del Acuerdo
como del Contrato Tipo de Trabajo, que aparecen suscritos por las Representaciones de
los dos Paises en los documentos que, traducidos al espafiol y asimismo en su verci6n
en inglks, se agregan a la presente Nota, Como parte integrante de la misma.

Sirvase aceptar Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Manuel TELLO

Anexos 1

A su Excelencia el Sefior William O'Dwyer
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

1 See p. 307 of this volume.
No 2133
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Mexico, D.F., May 19, 1952
13702

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your kind note No. 1298, dated
today, in which Your Excellency is good enough to make me the following communica-
tion, which I translate into Spanish :

[See note I]

In due reply to the kind note that has just been transcribed I have the pleasure of
informing Your Excellency's Government that the Government of Mexico approves
and accepts the extension of the Agreement of August 11, 1951, from May 19, 1952,
the date of this note, for a period of time not beyond December 31, 1953, including
the amended articles and the new articles, of both the Agreement and the Standard
Work Contract, which are found signed by the Representatives of the two countries
in the documents which, translated into Spanish and also in their English version, are
attached to this note as an integral part thereof.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Manuel TELLO
Enclosures

His Excellency William O'Dwyer
Ambassador of the United States of America
City

ENCLOSURES

ARTICLE 1 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951 AS AMENDED

Definition

Article 1 (a)-" Mexican Worker " means :

a Mexican National at least eighteen years of age, not a resident of the United
States of America, who is legally admitted to that country for temporary employment
in Agriculture in accordance with the terms of this Agreement.

ARTICLE I OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951 AS AMENDED

Definitions

Article 1 (b) (3)-" Employer" means:

(3) A processor, shipper or marketer of agricultural products when the Mexican
Workers whom he obtains are employed by him in Agriculture on crops purchased
by him;

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique.

3 See below.

No. 2133



1953 Nations Unies - Recuei des Traites 289

ARTICLE 1 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951 AS AMENDED

Definition

Article 1 j)-" Work day " means:

Eight hours in each calendar day, except Sundays, New Year's, July 4th,
Labor Day, Thanksgiving and Christmas.

ARTICLE 1 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951 AS AMENDED

Definition

Article I k)-" Certification " means :

The determination and certification by the Secretary of Labor made pursuant
to Section 503 of Public Law 78, 82nd Congress, approved July 12, 1951.1

ARTICLE 4 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Location of Migratory Stations and Reception Centers

The Government of Mexico will establish the Migratory Stations in the Republic
of Mexico at Monterrey, Nuevo Le6n; Chihuahua, Chihuahua; Irapuato, Guanajuato;
Guadalajara, Jalisco; Durango, Durango; and at such other places as may be mutually
agreed to by the two Governments. The United States will establish Reception Centers
at Harlingen, Eagle Pass and El Paso, Texas; Nogales, Arizona; and El Centro, California,
and such other places as may be mutually agreed to by the two Governments.

ARTICLE 7 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Employers Who Are Ineligible to Contract

Article 7. Immediately after this Agreement becomes effective, the Secretary of
Foreign Relations of Mexico will furnish the Secretary of Labor with a list of the Em-
ployers whom he considers ineligible to contract Mexican workers because of failure
to comply with the International (Executive) Agreement, approved August 1, 1949,2
or any Work Contract pursuant thereto or with this Agreement, as amended, or with
any contract approved pursuant to it. The said list may be supplemented or revised
from time to time, by the Secretary of Foreign Relations.

The following special procedure will be used in listing Employers who are ineligible
to contract Mexican Workers:

1. The Consul of Mexico who has jurisdiction over the area where the farm on
which the Workers are employed is located, shall communicate to the appropriate
Regional Representative of the Secretary of Labor the name and address of the Employer
who it is sought to include in the list of those ineligible to contract and request that a
joint investigationbe made in the office of the Consulate. The Employer shall be informed

I United States of America: 65 Stat. 120.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 104, and Vol. 167, p. 306.
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of this fact by the Regional Representative of the Secretary of Labor and the workers
who eventually would be affected by the decision, or their representative, will be informed
by the Consul of Mexico. The Employer as well as the Workers, or their representative,
shall have the right to participate in the joint investigation to which paragraph 2 of this
article refers.

2. The Regional Representative of the Secretary of Labor shall designate a repre-
sentative to participate in the joint investigation which shall begin-at the latest-two
days after the receipt of the Consul's communication by the Regional Representative of
the Secretary of Labor. This investigation shall be made under the following rules :

a) The Consul shall show the representative of the Secretary of Labor all of
the files and other documents which support the reason for not providing Mcxican
Workers to the Employer in question, and he shall explain all of the reasons for
such a determination.

b) If the representative of the Secretary of Labor should agree that the reasons
which served as a basis for the purpose of excluding the Employer are justified, the
two officials shall sign an instrument (model attached) declaring the Employer
ineligible, and this shall be done, at the latest, four days after the initiation of the
procedure to which point 2 of this article refers.

A similar procedure shall be followed in the event that the Consul of Mexico
should consider that the complaints made do not merit the inclusion of the Employer
in the list of ineligibles to contract Mexican workers. The representative of the
Secretary of Labor shall inform the Employer of this decision in writing, and the
Consul of Mexico shall do likewise with respect to the Workers so affected, or their
representative; in the understanding that either the Employer or the workers or
their representative can request that the matter be referred to Washington, as provided
under point 2 d) of this article.

c) In the event that the Employer or the Workers, or their representative, do

not avail themselves of their right to participate in the joint hearing, the represent-
ative of the Secretary of Labor or the Consul of Mexico, when they may consider
it necessary or convenient, can request one, the other, or both, to attend the meetings
which shall take place in the offices of the Consulate. The proper determination
of a case shall be reached at such meetings, with the understanding that the procedure
to which this paragraph refers should not be delayed more than three days.

d) If the officials mentioned do not reach an agreement, they shall, nevertheless,
sign a joint instrument in which they shall state, in their order, their respective
points of view, and the decisions which they may reach, including the statements
which the Employer may make in his defense, as well as the charges which may
be made by the workers or their representative for their part. Copies of such
instrument shall be forwarded immediately to the following higher authorities:
The Ambassador of Mexico at Washington; the Secretary of Foreign Relations of
Mexico; the Consul General of Mexico; the Regional Representative of the Secretary
of Labor and the Secretary of Labor (at Washington, D.C.).

e) Upon the receipt of a copy of the instrument to which the last paragraph
refers, the Embassy of Mexico shall propose to the Department of Labor that
a new study of the case be made within the two following days with a view to making
it possible to dictate a joint determination five days after the initiation of conversa-
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tions, at the latest. In exceptional cases the time limit of five days may be extended
when the Embassy of Mexico and the Department of Labor may concur. This
determination shall be communicated to the Ministry of Foreign Relations of
Mexico, the Embassy of the United States of America in Mexico, the Consulate
General of Mexico and the Regional Representative of the Secretary of Labor so
that the latter may make it known to the Employer. If the representatives of the
Embassy of Mexico and the Secretary of Labor do not reach an agreement in the
case, a copy of the determination shall, nevertheless, be sent to the offices mentioned
previously in this paragraph, and the matter shall be referred to the Secretary of
Foreign Relations of Mexico for his consideration.

The Secretary of Labor can, under the following circumstances refuse to issue a
certification to an Employer or to revoke one that has been previously issued.

[THE REST OF THIS ARTICLE IS THE SAME]

ARTICLE 11 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Employment Governed by Agreement and Work Contract

All employment of Mexican Workers legally admitted to the United States for
agricultural employment shall be governed by the terms of this Agreement, including
the Work Contract which is attached hereto and made a part of the Agreement, and by
the Joint Interpretations provided for in Article 37. Except as provided in Article 24
of this Agreement, neither the Mexican Worker nor the Employer may individually or
jointly change the Work Contract without the consent of the two Governments.

ARTICLE 14 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951 AS AMENDED

Duration of Contract

No Work Contract or extension thereof shall be entered into for a period of less
than six weeks. Extensions of Work Contracts or transfers to new Employers within
the area of employment, subject to Articles 16, 26 and 27 of this Agreement, and with
the consent of the Mexican Worker, the Mexican Consul and the Secretary of Labor,
may be made for a minimum period of not less than 15 days. No Work Contract or any
extension thereof shall be for a period of more than six months.

ARTICLE 15 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Wages

The Employer shall pay the Mexican Worker not less than the prevailing wage
rate paid to domestic workers for similar work at the time the work is performed and in
the manner paid within the area of employment, or at the rate specified in the Work
Contract, whichever is higher. The determination of the prevailing wage rate shall
be made by the Secretary of Labor.

No certification will be issued by the Secretary of Labor under Article 10 of this
Agreement on the basis of a job order specifying a wage rate which he finds has been
adversely affected by the employment of illegal workers in the area.
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In no case shall the Secretary of Labor make a certification on the basis of any job
order which specifies a wage rate found by the Secretary of Labor to be insufficient
to cover the Mexican Worker's normal living ,aeeds-. In cases where the condition of
a crop makes it impossible for a Mexican Worker working with normal diligence and
application to earn enough at the prevailing wage rate to cover his normal living needs,
even though working full time, the Secretary of Labor shall conduct an investigation,
and where requested by the Mexican Consul a joint investigation shall be conducted
in accordance with Article 30 of this Agreement, to determine the proper steps necessary
to remedy the situation. If no satisfactory adjustment in the wage rate can be agreed
upon with the Employer, the Secretary of Labor shall, if possible, arrange for a transfer
of the Workers to other agricultural employment. If no such transfer can be effected
within five days the Secretary of Labor shall terminate the work contract, and 1he
Employer shall, at his expense, return the Worker to the Reception Center. Nothing
in this paragraph is intended to affect the provisions of Article 25 of this Agreement.

The Mexican Consuls and the representatives of the Secretary of Labor shall
exercise vigilance to insure that the wage rate paid to the Mexican Worker is not less
than the prevailing wage rate for similar work in the area of employment and that wages
are paid to the Mexican Workers in accordance with such rate or with any increases in
such rate which may become effective in the area during the period of employment,
but not below the minimum rate specified in the Work Contract. Increases in prevailing
wage rates shall be put into effect immediately by the Employer and shall not be con-
tingent upon a formal request to do so by the Mexican Worker, the Consul of Mexico,
or the representative of the Secretary of Labor. Declines in prevailing wage rates shall
be recognized and accepted by the Mexican Worker, provided they do not fall below
the rates specified in the Work Contract.

The Secretary of Labor shall periodically furnish the appropriate Mexican Consuls
and Consuls General information with respect to the prevailing wage rates in their
respective jurisdictions. The Secretary of Labor shall also furnish to the Representative
of the Mexican Government in Washington like information with respect to all areas in
which Mexican Workers are employed.

Any complaints concerning the failure to pay the prevailing wage rate shall be
resolved by application of the procedure described in Article 30 of this Agreement.

The pay period for the Mexican Worker shall be established at intervals no less
frequent than those established for the Employer's domestic workers; provided that in
no event shall the Worker be paid less frequently than bi-weekly; provided further, that
the Employer may defer the payment of not to exceed a total of two days' earnings of
such Mexican Worker* until the final payment of wages is made to him, at which time
payment shall be made of all sums due to the Mexican Worker.

ARTICLE 17 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Transportation Between Reception Center and Place of Employment

Subject to the provisions of Article 32 of this Agreement, the Employer shall, at
his expense, provide the Mexican Worker transportation and subsistence from the
Reception Center at which he contracts such Worker to the place of employment. The

... from one pay period to the next...
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Employer shall also, at his expense, either provide transportation# or pay for the cost
of transporting such Mexican Worker from the place of employment to the Reception
Center. This obligation shall apply whether the Mexican Worker returns to Mexico
either upon the expiration of the Work Contract or any time prior thereto. The Em-
ployer shall not, however, be required to reimburse any Mexican Worker for such return
transportation and subsistence if the Mexican Worker returns to the Reception Center
or to Mexico at his own expense without affording the Employer a reasonable opportunity
to provide or pay for such transportation and subsistence. If such Mexican Worker,
within 3 days after leaving his place of employment, reports to the Mexican Consul or
the nearest Reception Center, the Mexican Consul and the Representative of the
Secretary of Labor shall conduct a joint investigation pursuant to Article 30 of the Agree-
ment to determine whether the Mexican Worker was justified in abandoning his employ-
ment without giving the Employer a reasonable opportunity to provide or pay for such
return transportation. If it is jointly determined that the Mexican Worker was so justified
the Employer shall be liable for the Mexican Worker's return transportation and sub-
sistence from the place of employment to the appropriate reception center.

ARTICLE 18 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Maintenance of Records and Statements of Work and Earnings by Employer

Each Employer shall keep accurate and adequate records in regard to the earnings
and hours of employment of the Mexican Worker in his employ. Such records shall
include, but shall not be limited to, information showing the number of hours worked
each day, the rate of pay, the amount of work performed each day when piece work is
performed and the days for which the Worker received subsistence because he was
unable to work more than four hours due to inclement weather or due to the fact that
he was not afforded the opportunity to work more than four hours. The Employer
shall make such records available at any reasonable time for inspection by the repre-
sentative of the Secretary of Labor, or by the representative of the Mexican Consulate
when accompanied by the representative of the Secretary of Labor.

The Employer shall with respect to each pay period furnish in writing in both
Spanish and English, to the Mexican Worker at the time the Mexican Worker is paid
for such pay period, such information regarding his earnings as may be required by the
Secretary of Labor. Such information shall include, but shall not be limited to, the
total earnings for the pay period, the rate of pay, hours worked, days for which subsistence
was paid and an itemization of all deductions.

The Employer shall also keep such additional records as may be required by the
Secretary of Labor.

ARTICLE 20 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Notification of Illness, Death or Abandonment of Work

The Employer shall promptly notify the representative of the Secretary of Labor,
the United States Immigration and Naturalization Service of the United States Depart-
ment of Justice, and the appropriate Mexican Consul of all cases of death of Mexican

# ... and subsistence...
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Workers, whether from natural causes or accidental, and all cases of abandonment by
Mexican Workers of their Work Contracts. The Employer shall also promptly notify
the representative of the Secretary of Labor and the appropriate Mexican Consul of
all cases of serious illnesses or serious accidents.

ARTICLE 21 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951 AS AMENDED

Representatives of Mexican Workers

The Mexican Workers shall enjoy the right to elect their own representatives who
shall be recognized by the Employer as spokesmen for the Mexican Workers for the
purpose of maintaining the Work Contract between the Mexican Workers and the
Employer, provided that this Article shall not affect the right of the Mexican Worker
individually to contact his Employer, the Mexican Consul, or representatives of the
Secretary of Labor with respect to his employment under this Work Contract.

ARTICLE 24 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Termination of Work Contract Prior to Expiration Date

Except as otherwise provided in this Agreement and in the Work Contract, a Work
Contract may be terminated prior to its expiration date only after the provisions of
Article 30 have been complied with, or by mutual agreement between the Employer
and the Mexican Worker with the approval of the Mexican Consul and the Representative
of the Secretary of Labor. When the Work Contract is terminated by mutual agreement
the three-fourths guarantee provided in Article 16 of this Agreement shall be applicable
beginning with the day following the arrival of the Mexican Worker at the place of em-
ployment and ending with the date the contract is terminated, and the Employer shall
pay to the Mexican Worker all other amounts due under this Agreement and the Work
Contract. The Employer further shall immediately notify the Representative of the
Secretary of Labor of each such termination of the Work Contract.

ARTICLE 25 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Termination for Reasons Beyond Employer's Control

If before the expiration date specified in the Work Contract the services of the
Mexican Worker are no longer required for reasons beyond the control of the Employer,
the Employer shall so notify in writing the Mexican Worker and the appropriate repre-
sentative of the Secretary of Labor. The representative of the Secretary of Labor shall
cause an investigation to be made and if he finds that the services of the Mexican Worker
are no longer required for reasons beyond the control of the Employer, the Mexican
Consul shall be so notified. If the Mexican Consul is not satisfied with the finding, he
shall immediately so inform the Secretary of Labor and arrange for a joint investigation
and determination. The joint investigation shall be directed solely at determining
whether the services of the Mexican Worker are no longer required for reasons beyond
the control of the Employer. If this fact is jointly determined by the Mexican Consul
and the representative of the Secretary of Labor, the Secretary of Labor may endeavor,
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subject to the provisions of Article 27 of this Agreement, to transfer the Mexican Worker
to other agricultural employment for which domestic workers cannot reasonably be
obtained. If such transfer is not effected, the Secretary of Labor shall, after notification
to the Mexican Consul, terminate the contract and the Mexican Worker shall be returned
to the Reception Center at the Employer's expense. In the event that no joint deter-
mination can be reached by the Mexican Consul and the representative of the Secretary
of Labor the procedure provided in Article 30 of this Agreement shall be followed.

Whenever the Work Contract is terminated under the provisions of this Article,
the Employer shall be responsible for the three-fourths guarantee provided for in
Article 16 for the period beginning with the day following the Mexican Worker's arrival
at the place of employment and ending with the date the contract is terminated and the
Employer shall pay to the Mexican Worker all other amounts due under the Work
Contract. The Work Contract will not be terminated prior to its expiration date due to the
premature termination of agricultural work unless the Employer can demonstrate to the
satisfaction of the Representative of the Secretary of Labor and the Mexican Consul
that he could not reasonably have anticipated the events which obviate the need for the
Mexican Worker's services.

ARTICLE 26 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Extension of Contracts

The Work Contract may be extended for additional periods of time. Except as
provided in Article 14 of this Agreement, no such extension shall be for a period of
less than six weeks. No Work Contract nor any extension thereof shall remain in effect
beyond the expiration date of this Agreement; and no such Worker shall remain in
the United States for a period exceeding one year except under the following conditio ns

1. In no event shall a Mexican Worker remain in the United States for a period
exceeding 18 months.

2. The number of Mexican Workers who have been in the United States for
a period exceeding one year shall not exceed 10% of the total number of Mexican
Workers employed by an Employer at any time.

3. That all Mexican Workers employed in the United States under this Agree-
ment in excess of one year will be permitted, by mutual agreement with the Employer
and with the approval of the Mexican Consul, to take a furlough of not less than
20 days, beginning on or before the date of expiration of their one year stay in the
United States. The Mexican Consul will not approve a furlough during the last
30 days of the contract unless a sound reason exists for such furlough.

4. The extension of the Work Contract shall be executed prior to the departure
of the Mexican Worker on such furlough, to be effective on the date specified in
the extension.

5. The Employer in such cases shall upon the return of the Mexican Worker
from such furlough reimburse the Mexican Worker for the cost of transportation
and subsistence in connection with such furlough from the place of employment
to the point of departure from the United States and return from the point of entry
into the United States to the place of employment.
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6. All such extensions shall be entered into only with the consent of the Mexican
Worker, the representative of the Secretary of Labor and the appropriate Mexican
Consul.

ARTICLE 27 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Transfer of Mexican Workers

a) A Mexican Worker may be transferred from the area of employment specified
in the certification to another area provided that:

(1) The Worker expresses his consent;

(2) There has been a prior certification of the Secretary of Labor;

(3) The Mexican Consul having jurisdiction over the area from which the
transfer is contemplated has been given notice of the intention to transfer; and

(4) The Mexican Ministry for Foreign Relations does not raise any objection-
pursuant to Article 8 of this Agreement within ten days after notification as required
by number (3) above.

b) If the transfer of the Mexican Worker involves a change of Employer before
the expiration of the work period specified in the contract, the following additional
requirements shall be met:

(1) The Mexican Worker has been employed for not less than six weeks or
the work contract has been terminated in accordance with any applicable provision-
of this Agreement;

(2) The new Employer, who shall be an Employer who would be eligible to
contract Mexican Workers, shall enter into a Work Contract with the Mexican
Worker;

(3) Except when a transfer results from a breach of contract, whenever a
Mexican Worker is transferred from one employer to another, prior to the expiration
of the work period specified in the Work Contract, the transferring Employer shall
be responsible for the three-quarter guarantee provided for in Article 16 for the
period beginning with the day following the Mexican Worker's arrival at the place
of employment and ending with the day the contract is terminated, and before
the transfer he shall pay the Mexican Worker all sums due him, in accordance with
the terms of this Agreement and the Work Contract.

(4) The Mexican Ministry for Foreign Relations does not raise any objections
pursuant to Article 7 of this Agreement within ten days after notification to the
appropriate Mexican Consul. If such objection is made the transfer shall be
subject to the provisions of Article 7 of this Agreement.

When a Worker is transferred from one place of employment to another and the
transfer does not involve a change of Employer, the three-fourths guarantee specified
in Article 16 of the Agreement will be applied to the total period of employment with
the same Employer.
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ARTICLE 30 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Enforcement Procedure

Compliance with this Agreement and the Work Contract shall be enforced in accord-
ance with the following procedure :

a) No Employer or Mexican Worker shall be held to have violated, or to be in
violation of the terms of this Agreement or of the Work Contract except pursuant to
the procedure provided for in this Article.

Any Employer or Mexican Consul or Mexican Worker may make complaint to the
Secretary of Labor as to violations of this Agreement or of the Work Contract. The
Mexican Worker may make such complaint either directly or through the appropriate
Mexican Consul to the Representative of the Secretary of Labor. An Employer desiring
to make a complaint shall make it to the Representative of the Secretary of Labor.

b) Whenever the Representative of the Secretary of Labor, through inspections
by complaint or otherwise, receives information that either the Mexican Worker or the
Employer has violated or is violating the terms of this Agreement or of the Work Contract,
he shall immediately make a preliminary investigation for the purpose of ascertaining
the facts as to the alleged violation. If the complaint is from a Mexican Consul or Mexican
Worker and the Representative of the Secretary of Labor finds from such preliminary
investigation that no violation has occurred, he shall report that fact to the Mexican Consul,
who within 5 days may request a joint investigation as to the alleged violation. If the
Mexican Consul makes such request, a joint investigation and determination shall be
made in accordance with the procedure hereinafter set forth.

c) If the Representative of the Secretary of Labor finds on preliminary investigation
that a violation has occurred or is occurring and the violation is of such nature that cor-
rective measures may be taken with respect thereto, he shall immediately bring the viola-
tion to the attention of the violating party and request that such corrective measures be
taken immediately. If the violating party fails or refuses to comply with this request,
the Representative of the Secretary of Labor shall immediately advise the appropriate
Mexican Consul. The Mexican Consul may accept the findings of the Representative
of the Secretary of Labor or, at his option, may request that a joint investigation be made
with respect to the alleged violation. If the Mexican Consul so requests, the Repre-
sentative of the Secretary of Labor shall promptly join him in making such investigation.
If the Mexican Consul accepts the findings of the Representative of the Secretary of
Labor, or as a result of the joint investigation it is jointly determined that a violation
exists, and

(1) The violating party is an Employer, the Secretary of Labor may, or on
request of the Mexican Consul shall, subject to the right of appeal as hereinafter
provided, terminate the Work Contract and the Employer shall pay al of his obliga-
tions thereunder. The three-fourths guarantee provided in Article 16 of this
Agreement, except as otherwise stated in this Agreement, shall apply to the full
duration of the Contract, beginning with the day after the Mexican Worker's arrival
at the place of employment; or
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(2) The violating party is a Mexican Worker, who refuses to take corrective
action, the employer, subject to the right of appeal hereinafter provided, may,
within five days after such determination is made, terminate the Work Contract
and, without cost to the Mexican Worker, return him to the appropriate reception
center. Any such Mexican Worker shall not be entitled to the thre-ourths
guarantee for any portion of his work contract and shall not be eligible for recon-
tracting or for future contracting.

The Secretary of Labor, when his Representative and the Mexican Consul
jointly determine that the nature of the violation is such as to warrant such action,
may deny the violating party the right to take corrective measures.

d) All investigations and determinations by the Representative of the Secretary
of Labor and the Mexican Consul, as specified in this Article, shall be completed not
later than ten days after receipt by the Representative of the Secretary of Labor of the
complaint or other information as to the alleged violation.

e) In any case in which the Representative of the Secretary of Labor and the Mexican
Consul cannot reach a joint determination with respect to an alleged violation of this
Agreement or the Work Contract they shall immediately report such fact, together with
all available evidence, to the Regional Representative of the Secretary of Labor and the
appropriate Mexican Consul General, respectively, who shall refer the dispute without
delay to the Secretary of Labor and the Representative of the Mexican Government
in Washington, respectively, and these latter officials, shall promptly review the facts
and render a final determination thereon.

f) If either of the affected parties is dissatisfied with the joint determination made
by the Representative of the Secretary of Labor and the Mexican Consul, or by the
findings of the Representative of the Secretary of Labor in case the Mexican Consul
does not participate in a joint investigation and determination as provided in paragraph b)
of this Article, he may appeal from such determination provided he gives written notice
of his objections to the determination within 5 days after receipt thereof by him. In
the case of an Employer, such notice shall be given to the Secretary of Labor or his
Representative; in the case of a Mexican Worker such notice shall be given to the Mexican
Consul in whose jurisdiction he is employed.

IT such appeal is taken Ttie notice oTobjections together with the evidence found
and determination made in accordance with paragraph b) of this Article shall be referred
without delay to the Secretary of Labor and the Representative of the Mexican Govern-
ment in Washington and these officials shall promptly make a final joint determination
as to the alleged violation.

g) During the course of any investigation and until the procedure provided for in
this Article, including the review procedure provided for in paragraph f) has been ex-
hausted, the status quo will be preserved insofar as practicable unless the Representative
of the Secretary of Labor and the Mexican Consul otherwise jointly agree.

h) Any Employer or Mexican Consul or Mexican Worker who desires to make a
complaint under this Agreement or under the Work Contract shall follow the procedure
established in this Article.
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ARTICLE 33 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Consular Authority to Represent the Workers

Article IX of the Consular Convention' between the United States of America and
the United Mexican States formalized by the two Governments on August 12, 1942,
shall apply to Mexican Workers with respect to all rights established therein.

The appropriate Consul of Mexico is authorized to receive payment for any sums
due a Mexican Worker whose address in the United States cannot be ascertained and
to issue receipts in the name of the Mexican Worker. For this purpose, the Employer
shall use cashier's checks payable to the Secretary of the Foreign Ministry of Mexico.
The Employer and the United States Government shall be relieved of responsibility
for the claims covered by such payment as soon as the check is delivered to the Mexican
consul.

ARTICLE 39 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Time Limitation For Filing Claims

(a) The United States Government shall be relieved of liability as guarantor under
the provisions of Article 32 of this Agreement for any sum due a Mexican Worker
under this Agreement and the Work Contract unless written claim therefor is filed with
the Secretary of Labor within two years from the date of termination of the Work Contract.

(b) The Employer shall be relieved of liahilitv for any obligation whatsoever due
a Mexican Worker under this Agreement and the Work Contract unless written claim
therefor is filed with the employer within the time provided in the State statute of limita-
tions for filing of such claims in the State in which the Mexican Worker was employed
at the time the obligation arose.

Provided, however, that when a Mexican Worker is transferred to another employer
pursuant to this Agreement, the limitation period specified in paragraph (a) of this
Article shall begin on the date of termination of the Work Contract with the last such
employer to whom the worker is so transferred.

ARTICLE 40 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMiENDED

Transitional Provisions

All Work Contracts and all extensions thereof entered into after June 12, 1952
shall be governed by this Agreement, as amended May 19, 1952.

ARTICLE 41 OF THE MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED

Title and Duration of Agreement

This Agreement, including Amendments to Articles 1 a), I b) (3), 1 j), 1 k), 4, 7, 11,
14, 15, 17, 18, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 30, 33, 39, 40, and41, hereof and Articles 1, 2, 3,
4, 7, 9, 10, 12, 13, 17, 19, and new Article, No. 24, of the Standard Work Contract,
shall be known as the " Migrant Labor Agreement of 1951, as Amended " and shall

'United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 301.
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become effective immediately upon the exchange of Notes between the two Governments.
It shall constitute an extension of the Migrant Labor Agreement of 1951 for a period
of time not beyond December 31, 1953, unless sooner terminated by not less than 30 days
notice in writing by either of the High Contracting Parties to the other.

ARTICLE 1 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Incorporation by reference

1. This Work Contract is subject to the provisions of the Migrant Labor Agreement
of 1951, as amended, and the provisions of that Agreement are specifically incorporated
herein by reference. Whenever the term " Agreement " is used in the Work Contract
it shall mean the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended.

ARTICLE 2 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Lodging

The Employer agrees to furnish the Mexican Worker, upon the Mexican Worker's
arrival at the place of employment and throughout his entire period of employment, without
cost to such Mexican Worker, hygienic lodgings adequate to the climatic conditions of
the area of employment and not inferior to those of the average type which are generally
furnished to domestic agricultural workers in such area. Such lodgings shall include
blankets when necessary, and beds or cots, and mattresses when necessary. Mexican
Workers may not be assigned to any lodging quarters in such numbers as will result in
overcrowding of the premises. Sanitary facilities to accommodate them shall also be
furnished by the Employer. The Employer further agrees to comply with such housing
standards as may be prescribed jointly by the United States and Mexico.

Where it is jointly determined under the provisions of Article 30 of the Agreement
that the Employer has wilfully failed to furnish adequate lodgings as required by the
provisions of this Article and the Secretary of Labor terminates the Work Contract, the
Employer will, except as otherwise provided in the Agreement or this Work Contract,
be required to pay all his obligations under this contract and the three-fourths guarantee
provided in Article 10 of this Work Contract beginning with the day after arrival at the
place of employment and ending with the termination date specified in this Work Con-
tract.

ARTICLE 3 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Occupational Risks

The Employer shall provide for the Mexican Worker, at no cost to such Worker,
the same guarantees with respect to medical care and compensation for Personal Injury
and Disease as defined in Article 1 of the Migrant Labor Agreement of 1951 as may be
provided in like cases for domestic agricultural workers under the applicable state law
for the state in which such Worker is employed when such Personal Injury or Disease is
contracted.

In the absence of applicable state law, the Employer shall either obtain an insurance
policy with a company satisfactory to the Mexican Government or furnish to the Mexican
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Government an indemnity bond to secure the payment of benefits, including medical,
surgical and other necessary care and treatment provided for in this Article. If the
Employer can establish sufficient financial responsibility for the payment of benefits
to the satisfaction of the Mexican Government, he may assume such obligations himself
as self-insurer and without such bond. Any bond furnished under the provisions of
this Article shall be obtained from a surety company recognized by the United States
Treasury as authorized to secure Government obligations. Benefits for the Mexican
Worker shall, under such insuring arrangements, be no less favorable than the following
schedule :

Death .......... ............................... . $1,000
Permanent and total disability ......... ..................... 1,000
Loss of-

Both hands ........... ........................... 1,000
Both feet ......... ............................ ... 1,000
Sight of both eyes ........ ........................ ... 1,000
One hand and one foot ....... ...................... . .1,000
One hand and sight of one eye ........ ................... 1,000
One foot and sight of one eye ..... ................... .... 1,000
One hand or one foot ....... ....................... .... 500
Sight of one eye ........ ......................... .... 500
Total loss of a digit ........... ....................... 50
Partial loss of a digit ...... ........................ .... 25

Cases not covered by the above schedule shall be resolved between the Mexican
Worker, with the advice of the appropriate Mexican Consul, and the Employer in a
spirit of equity and justice or by judicial decision.

The Employer further agrees to pay for all expenses for hospital, medicines, medical
and surgical attention, and other similar services necessitated by Personal Injury or
Disease. If the Mexican Worker is physically unable to work as a result of Personal
Injury or Disease as defined in Article 1 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as
Amended, and is not hospitalized, he shall receive subsistence for each day that he is
unable to perform work for a maximum of six weeks, provided that for each day that
a claim for subsistence is made under this paragraph the Worker shall be required to
furnish the Employer a physician's certificate of his inability to perform work on that
day.

In cases not covered by applicable state law, the Mexican Worker who sustains
Personal Injury or Disease shall notify the Employer thereof personally or through a
representative, orally or in writing, within thirty days after the Personal Injury or Disease
has manifested itself or before the Worker's return to Mexico, whichever is the sooner.

Failure to give such notice shall relieve the Employer of liability for non-statutory
benefits herein provided. Such notice shall not be required in cases in which the
Employer has knowledge of the occurrence of such Injury or Disease.

It shall be the responsibility and duty of the Employer to notify his Mexican Workers
of the time limitation within which such notice must be given to the Employer as herein
provided, or as provided for by applicable state law. Failure of the Employer to so
notify the Mexican Worker either before or after occurrence of such Personal Injury
or Disease shall constitute a waiver of any notice requirement under this Contract and
the Employer agrees not to raise objection to lack of timely notice of Personal Injury
or Disease required under any applicable State Law.
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ARTICLE 4 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Payment of Wages

The Employer shall pay the Mexican Worker not less than the prevailing wage
rate paid to domestic workers for similar work at the time the work is performed and in
the manner paid within the area of employment, or at the rate specified in the Work
Contract, whichever is higher. The determination of the prevailing wage rate shall
be made by the Secretary of Labor.

Where higher wages are paid for specialized tasks such as the operation of vehicles
or machinery, the Mexican Worker shall be paid such Wages while assigned to such
tasks.

In no case shall the Secretary of Labor make a certification on the basis of any job
order which specifies a wage rate found by the Secretary of Labor to be insufficient to
cover the Mexican Worker's normal living needs. In cases where the condition of a
crop makes it impossible for a Mexican Worker working with normal diligence and applica-
tion to earn enough at the prevailing wage rate to cover his normal living needs, even
though working full time, the Secretary of Labor shall conduct an investigation, and
where requested by the Mexican Consul a joint investigation shall be conducted in accord-
ance with Article 30 of the Agreement to determine the proper steps necessary to remedy
the situation. If no satisfactory adjustment in the wage rate can be agreed upon with
the Employer, the Secretary of Labor shall, if possible, arrange for a transfer of the
Mexican Workers to other agricultural employment. If no such transfer can be effected
within 6 days, the Secretary of Labor shall terminate the Work Contract and the employer
shall, at his expense, return the Worker to the Reception Center. Nothing in this
paragraph is intended to affect the provisions of Article 25 of the Agreement.

Where the prevailing practice is to pay Workers on a piece rate basis, the Mexican
Worker shall be paid for the first 48 hours of employment in each type of work not less
than a rate computed on the basis of $2.00 per 8 hour day, or his earnings at the applicable
piece rate, whichever is the greater. In no event, however, shall the Mexican Worker
receive for any day during such period on which he performs the number of hours of
work offered him a total amount, including wages and any subsistence which may be
due him for such day, less than the applicable amount of subsistence specified in this
Work Contract. After completion of the first 48 hour period of employment in work
requiring reasonably similar skills, the Mexican Worker shall thereafter be paid on a
straight piece rate basis.

Whenever the Mexican Worker is assigned to work in which the skill requirements
are not reasonably similar to any previous work which he has performed for forty-eight
hours or more, the 48-hour guarantee shall apply to the new work to which he has been
assigned.

The guarantee for the first forty-eight hours of employment provided for in this
Article shall not apply either to extensions of the Work Contract or to a new Work
Contract negotiated in connection with a transfer between Employers except where the
work in which the skill requirements are not reasonably similar to any previous work
which the Mexican Worker has performed for forty-eight hours or more.

The pay period for the Mexican Worker shall be established at intervals no less
frequent than those established for the Employer's domestic workers; provided that
in no event shall the Worker be paid less frequently than bi-weekly; provided further,
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that the Employer may defer the payment of not to exceed a total of two day's earnings
of such Mexican Worker* until the final payment of wages is made to him, at which
time payment shall be made of all sums due to the Mexican Worker.

A Mexican Worker who does not work on Sunday will receive no Wages for that
day, it being understood that, in determining the wage scale, the payment of the Seventh
Day, established by Federal Law in Mexico, has already been included, as is customary
in the United States. Neither shall the Mexican Worker be paid for New Years,
July 4th, Labor Day, Thanksgiving or Christmas unless he performs work on those
days. If a Mexican Worker, nevertheless, performs work on any of the above mentioned
days, he shall be paid for such work at not less than the prevailing wage rate paid for
similar work performed in the area of employment.

Any complaints concerning the failure to pay the prevailing wage rate shall be
resolved by application of the procedure described in Article 30 of the Agreement.

ARTICLE 7 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, As AMENDED

Transportation

Subject to the provisions of Article 17 of the Agreement, transportation of the
Mexican Worker, including up to thirty-five kilograms of personal articles, but not
including furniture, from the Reception Center at which he was contracted to the place
of employment and return to the Reception Center, as well as food, lodging and other
necessary expenses en route, shall be paid by the Employer.

All transportation between the Reception Center and the place of employment shall
be by common carrier or other adequate transportation facilities provided that such
other transportation facilities, when used to transport Mexican Workers, shall have
sufficient and adequate fixed seats for the transportation of passengers and adequate
protection against inclement weather, meet the same safety requirements that are applicable
to common carriers, and are covered by adequate insurance to protect such Workers
in the event of injuries resulting from accidents en route. When Mexican Workers
are transported by rail, the Employer shall not be required to provide first-class railroad
accommodations.

The failure of any Employer to comply with the requirements of this Article and
the Joint Operating Instructions issued by the United States and Mexico in the furnishing
of transportation to the Mexican Worker shall constitute a violation of the Work Contract.

ARTICLE 9 OF THE STANDARD WORK CONTRACT AS AMENDED

Length of Agreement

The duration of this Work Contract shall be for the period of time indicated herein.
In case the service of the Mexican Worker is needed after the expiration of the Contract
he may with his consent be employed for a period of not more than fifteen days without
being recontracted. The work period under this Work Contract shall begin on the day
following the Mexican Worker's arrival at the place of employment in the United States.

When an employer has no more work to offer after the expiration date of his contract
or any formal extension thereof he shall return the Mexican Workers to a Reception
Center within five days. If he does have additional work to offer, he shall return workers

* ... from one pay period to the next...
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during the fifteen day grace period above mentioned, within five days after his work
has terminated, but in no event later than fifteen days after the expiration of the contract
or any formal extension thereof. While waiting for return transportation, the Mexican
Worker shall be furnished subsistence at the expense of the employer if he is not afforded
the opportunity of work. When for reasons beyond his control, the employer cannot
comply with this provision, a joint finding of facts by the Mexican Consul and the
Representative of the Secretary of Labor verifying the claim of the employer, may
relieve him of a breach of this Contract in these respects.

The employer agrees to give the appropriate Mexican Consul and the Representative
of the Secretary of Labor ten days advance notice of the completion of any Work
Contract.

ARTICLE 10 OF THE WORK CONTRACT, AS AMENDED

Employment Guarantee

Except as otherwise provided in this Work Contract or in the Migrant Labor Agree-
ment of 1951, the Employer guarantees the Mexican Worker the opportunity for em-
ployment for at least three-fourths of the Work Days of the total period during which
the Work Contract and all extensions thereof are in effect, beginning with the day after
the Mexican Worker's arrival at the place of employment and ending on the termination
date specified in this Work Contract or its extensions, if any.

If the Employer affords the Mexican Worker, during such period, less employment
than required under this provision, such Mexican Worker shall be paid the amount
which he would have earned had he, in fact, worked for the guaranteed number of days.
Any day that the Mexican Worker is absent on furlough authorized in accordance with
Article 13 of this Contract shall not be considered a Work Day within the meaning of
this Article. Where wages are paid on a piece-rate basis, the Mexican Worker's average
hourly earnings shall be used for the purpose of computing the amount due the Mexican
Worker under this guarantee period.

In determining whether the guarantee of employment provided for in this Article
has been met, any hours which the Mexican Worker fails to work during a Work Day,
when he is afforded the opportunity to do so by the Employer, and all hours of work
performed, shall be counted in calculating the days of employment required to meet the
satisfaction of this guarantee.

For each Work Day on which the Mexican Worker is willing and physically able
to work and is not provided the opportunity for employment in excess of four hours,
he will receive wages for the work actually performed during any such Work Day and
in addition subsistence, without cost to him. Subsistence is defined as three meals
per day or, where the Mexican Worker has under Article 12 of this Contract elected not
to eat at the Employer's restaurant facilities, subject to the provisions of said Article 12,
the amount specified in this Work Contract.

ARTICLE 12 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Meals

The Employer, when he maintains the necessary facilities, shall provide meals to
the Mexican Workers on the same basis as he provides such facilities to domestic workers.
When the Employer furnishes meals to the Mexican Worker, they shall be furnished at
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cost, but in no event shall the charge to the Mexican Worker exceed $1.75 for three
meals.

The Mexican Worker, within one week after his arrival at the place of employment,
shall decide whether he wishes to obtain his meals at the restaurant of the Employer,
when the Employer maintains that facility, or whether he desires to prepare his own
meals. If the Mexican Worker elects to prepare his own meals and the Employer
furnishes him cooking and eating utensils, when requested to do so by the Mexican
Worker, he may pay such Worker for subsistence 25o per day less than the amount
he charges Mexican Workers utilizing his restaurant facilities.

Where an Employer does not furnish restaurant facilities, he shall furnish, when
requested by Mexican Workers preparing their own meals, necessary cooking utensils
and facilities, including fuel ready for use for cooking purposes.

ARTICLE 13 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Furloughs

Subject to the provisions of Article 26 of the Agreement, furloughs may be arranged
between the Worker and the Employer without the approval of the Consul of Mexico
and the Regional Representative of the Department of Labor for periods not to exceed
15 days, provided that notice of such furlough is given to the Mexican Consul within
5 days after the furlough is agreed upon, subject to the following exceptions:

1. When the furlough is to take place during the last 15 days of a six-week
contract.

2. When the furlough is to take place during the last 30 days of a contract of
more than six weeks.

Furloughs within the periods specified in 1 and 2 above, or furloughs for more
than 15 days, require the approval of the Consul of Mexico and the Regional Representa-
tive of the Department of Labor, in writing.

Except as otherwise provided in Article 26 of the Agreement, neither the Employer
nor the United States Government shall be required to pay the transportation expenses
of Mexican Workers to or from Mexico in connection with furloughs.

ARTICLE 17 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Worker Representation

The Mexican Workers shall enjoy the right to elect their own representatives who
shall be recognized by the Employer as spokesmen for the Mexican Workers for the
purpose of maaintining the Work Contract between the Mexican Workers and the Em-
ployer, provided that this Article shall not affect the right of the Mexican Worker
individually to contact his Employer, the Mexican Consul, or Representatives of the
Secretary of Labor with respect to his employment under this Work Contract.

ARTICLE 19 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Maintenance of Records, and Statements of Work and Earnings, by Employer

Each Employer shall keep accurate and adequate records in regard to the earnings
and hours of employment of the Mexican Worker in his employ. Such records shall
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include, but shall not be limited to, information showing the number of hours worked
each day, the rate of pay, the amount of work performed each day when piece work is
performed and the days for which the Worker received subsistence because he was
unable to work more than four hours due to inclement weather or due to the fact that
he was not afforded the opportunity to work more than four hours. The Employer
shall make such records available at any reasonable time for inspection by the repre-
sentative of the Secretary of Labor, or by the representative of the Mexican Consulate
when acdompanied by the representative of the Secretary of Labor.

The Employer shall with respect to each pay period furnish in writing in both
Spanish and English, to the Mexican Worker at the time the Mexican Worker is paid
for such pay period, such information regarding his earnings as may be required by the
Secretary of Labor. Such information shall include, but shall not be limited to, the
total earnings for the pay period, the rate of pay, hours worked, days for which subsistence
was paid and an itemization of all deductions.

The Employer shall also keep such additional records as may be required by the
Secretary of Labor.

ARTICLE 24 OF THE STANDARD WORK CONTRACT, AS AMENDED

Time Limitation For Filing Claims

(a) The United States Government shall be relieved of liability as guarantor under
the provisions of Article 32 of the Agreement for any sum due a Mexican Worker under
the Agreement and this Work Contract unless written claim therefor is filed with the
Secretary of Labor within two years from the date of termination of this Work Contract.

(b) The Employer shall be relieved of liability for any obligation whatsoever due a
Mexican Worker under the Agreement and this Work Contract unless written claim
therefor is filed with the Employer within the time provided in the State statute of limita-
tion for filing of such claims in the State in which the Mexican Worker was employed
at the time the obligation arose.

Provided, however, that when a Mexican Worker is transferred to another employer
pursuant to the Agreement, the limitation period specified in paragraph (a) of this Article
shall begin on the date of termination of this Work Contract with the last such Employer
to whom the Worker is so transferred.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO A LA NOTA NOMERO 13702 DE LA SECRETARIA DE RELACIONES
EXTERIORES DE M1.XICO, DIRIGIDA CON FECHA 19 DE MAYO DE
1952 A LA EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIRRICA

REFORMAS AL ACUERDO INTERNACIONAL DE 11 DE AGOSTO DE 1951

DEFINICIONES

Articulo 1. - Para los efectos de este Acuerdo, los t6rminos

(a) (i Trabajador Mexicano ), significa una persona de nacionalidad mexicana no
menor de 18 afios de edad, no residente de los Estados Unidos de America, legalmente
admitido en ese pais para prestar servicios temporales en la agricultura de conformidad
con las disposiciones de este Acuerdo.

(b) ( Patr6n >, significa:

(3) El beneficiador, remitente o vendedor de productos agricolas, siempre
que los trabajadores mexicanos que contrate sean empleados por 61 en la agricultura,
en cosechas compradas por el mismo;

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(j) ((Dia de Trabajo ), significa ocho horas de cada dia del Calendario a excepci6n
de los Domingos, el Afio Nuevo, 4 de Julio, Dia del Trabajo, Dia de Gracias y Dia
de Navidad;

(k) (, Certificaci6n ), significa la resoluci6n y certificaci6n dictada por el Secretario
del Trabajo, de acuerdo con la Sec. 503 de la Ley Piblica No. 78 del 82avo Congreso
de la Uni6n aprobada el 12 de julio de 1951.

UBICAcI6N DE LAS ESTACIONES MIGRATORIAS Y DE LOS CENTROS DE RECEPTI6N

Articulo 4. - Para los efectos de este Acuerdo el Gobiemno de Mexico estableceri,
dentro de la Repfiblica Mexicana, Estaciones Migratorias en Monterrey, N. L., Chihuahua,
Chih., Irapuato, Gto., Guadalajara, Jal., Durango, Dgo., o en puntos pr6ximos a dichas
ciudades asi como en cualesquier otros lugares que ambos Gobiemos determinen de
comiin acuerdo. El Gobierno de los Estados Unidos de America establecerd Centros
de Recepci6n en Harlingen, Eagle Pass y El Paso, Texas; Nogales, Arizona, El Centro,
California, o en puntos pr6ximos a dichas ciudades, asi como en cualesquier otros
lugares que ambos Gobiernos determinen de comn acuerdo.

PATRONES INCAPACITADOS PARA CONTRATAR

Articulo 7. - Immediatamente despu6s de que este Acuerdo entre en vigor, el
Secretario de Relaciones Exteriores de Mexico suministrari al Secretario del Trabajo
una lista de los Patrones que considere incapacitados para contratar Trabajadores por
no h aber cumplido con el Acuerdo Internacional aprobado el 10 de agosto de 1949, con
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cualquier Contrato de Trabajo derivado del mismo, 6 con el Acuerdo y sus reformas,
o con cualquier Contrato de Trabajo de 61 derivado. Dicha lista puede ser adicionada
o revisada de tiempo en tiempo por el Secretario de Relaciones Exteriores.

Para la inclusi6n de patrones en la lista de inaceptables para la contrataci6n de
Trabajadores Mexicanos, se seguiri el siguiente procedimiento especial:

1. - El C6nsul de M6xico que tenga jurisdicci6n sobre el irea donde se encuentre
localizada la finca agricola, donde esten empleados los Trabajadores, comunicari al
correspondiente Representante Regional del Secretario del Trabajo el nombre y la
direcci6n del Patr6n que se trate de incluir en la lista de inaceptables para contratar
y le solicitari una investigaci6n conjunta en la oficina del Consulado. El Representante
Regional del Secretario del Trabajo seri el encargado de comunicar este hecho al Patr6n,
y el C6nsul de Mexico a los Trabajadores que eventualmente serian afectados por la
decisi6n o al Representante de 6stos. Tanto el Patr6n como los Trabajadores o sus
Representantes tendrn derecho a asistir a la investigaci6n conjunta a que se refiere el
pfirrafo 2 de este articulo.

2. - El Representante Regional del Secretario del Trabajo comisionari a una
persona que lo represente en la prictica de la diligencia conjunta, la que se ilevari a
efecto a mis tardar dos dias despues de que el Representante del Secretario del Trabajo
haya recibido la comunicaci6n del C6nsul de Mexico. Esta diligencia se efectuari de
acuerdo con las siguientes normas :

a) El C6nsul mostrarA al Representante del Secretario del Trabajo todos los
expedientes y demds documentaci6n que funden el prop6sito de no proporcionar
trabajadores mexicanos al patr6n de quien se trate, y le explicari las razones de
tal determinaci6n;

b) Si el Representante del Secretario del Trabajo estuviere de acuerdo en que
las razones en que se funda el prop6sito de exclusi6n del Patr6n son justificadas,
los dos funcionarios firnar~n - a m.s tardar cuatro dias despu~s de que se haya
iniciado el procedimiento a que se refiere el punto 2 de este articulo - una acta
(modelo anexo) declarando al Patr6n inaceptable. Igual procedimiento se seguirA
en el caso en que el C6nsul de Mexico estime que las quejas no ameritan la inclusi6n
del Patr6n en la lista de inaceptables para la contrataci6n de Trabajadores Mexicanos.
El Representante del Secretario del Trabajo se encargarA de comunicar la decisi6n
al Patr6n por escrito, y el C6nsul de Mexico harA otro tanto por lo que respecta
a los Trabajadores afectados o a su representante; en la inteligencia de que ya sea el
Patr6n o los Trabajadores o su representante podrn pedir que el asunto sea turnado
a Washington tal como esti previsto en el punto 2 d) de este articulo.

c) Si el Patr6n o los Trabajadores o su representante no usan del derecho de
asistir a la diligencia conjunta, el Representante del Secretario del Trabajo o el
C6nsul de Mexico, cuando lo consideren necesario o conveniente, podrd.n citar a
uno o a los otros o a ambos a las juntas que deberin celebrarse en las oficinas del
Consulado. En tales juntas se dictarA la resoluci6n que proceda, en la inteligencia
de que el procedimiento a que se refiere este p~rrafo no deberi prorrogarse en su
totalidad, por mis de tres dias.

d) Si los funcionarios mencionados no se ponen de acuerdo, firmarAn, no
obstante, una acta conjunta en la que expondr:.n, por su orden, sus respectivos puntos
de vista y resoluciones que dicten incluyendo tambi~n la defensa que de su caso haga
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el Patr6n y los cargos que, por su parte, hagan los Trabajadores o su representante.
Copias del acta se remitirin inmediatamente a los siguientes funcionarios supe-
riores : Embajador de Mexico en Washington, D. C.; Secretario de Relaciones
Exteriores de Mexico; C6nsul General de Mexico; Representante Regional del
Secretario del Trabajo y al propio Secretario del Trabajo en Washington, D. C.

e) La Embajada de Mexico, al recibir la copia del acta conjunta a que se refiere
el pirrafo anterior, propondri a la Secretaria del Trabajo que, dentro de los dos
dias siguientes se haga un nuevo estudio del caso a fin de que se pueda dictar una
resoluci6n conjunta a mis tardar cinco dias despu6s de iniciadas las pliticas. En
casos excepcionales se podrA prorrogar el plazo de cinco dias si estAn de acuerdo la
Embajada de Mexico y la Secretaria del Trabajo. Esta resoluci6n se comunicard a
la SecretariA de Relaciones Exteriores de Mexico, a la Embajada de los Estados
Unidos de America en Mexico, al Consulado General de Mexico y al Representante
Regional del Secretario del Trabajo para que 6ste la ponga en conocimiento del
Patr6n. Si el Representante de la Embajada de Mexico y el de la Secretaria del
Trabajo no se ponen de acuerdo se enviari, no obstante lo anterior, copia del dicta-
men a las oficinas mencionadas en este pirrafo y el asunto serd turnado al Secretario
de Relaciones Exteriores de Mexico, para su consideraci6n.

El Secretario del Trabajo puede, en las circunstancias que a continuaci6n se expresan,
rehusarse a expedir certificaci6n a un presunto Patr6n y revocar la que ya haya expedido.

[QUEDA SIN REFORMAS EL RESTO DE ESTE ARTfCULO]

EL EMPLEO SE RIGE POR EL AcuERDo Y POR EL CONTRATO DE TRABAJO

Articulo 11. - Todo empleo de Trabajadores legalmente admitidos en los Estados
Unidos de America para ser ocupados en labores agricolas, se regiri por los t~rminos
de este Acuerdo, incluyendo el Contrato Tipo de Trabajo que se incorpora al mismo
como parte integrante de 61, asi como por las interpretaciones conjuntas a que se refiere
el Articulo 37. Con la salvedad de lo dispuesto por el Articulo 24 de este Acuerdo, ni
el Trabajador ni el Patr6n, podrin, individual o conjuntamente, cambiar el Contrato
Tipo de Trabajo, sin el consentimiento de los dos Gobiernos.

DuRAcI6N DEL CONTRATO

Articulo 14. - Ningon Contrato de Trabajo o pr 6 rroga del mismo podrA celebrarse
por un periodo menor de seis semanas.

Las pr6rrogas del Contrato de Trabajo o traslados a un nuevo Patr6n que se en-
cuentre en la misma drea de empleo, que se lleve a cabo conforme a los articulos 16,
26 y 27 de este Acuerdo y con el consentimiento del Trabajador, del C6nsul de Mexico
y del Secretario del Trabajo, podr~n efectuarse por un periodo no menor de 15 dias.
Ningn Contrato de Trabajo o pr6rroga del mismo se celebrarA por un periodo mayor
de seis meses.

SALARIOS

Articulo 15. - El Patr6n pagari al Trabajador Mexicano salarios no inferiores a
los prevalecientes para trabajadores nativos, por trabajo similar, en el tiempo en que
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,ste sea ejecutado, y en la forma acostumbrada en la zona de empleo, o segoIn la tarifa
especificada en el Contrato, si esta 61tima es mayor. El Secretario del Trabajo seri la
autoridad encargada de fijar las cuotas de salarios prevalecientes.

Ninguna de las certificaciones que el Secretario del Trabajo expida en cumpli-
miento del Articulo 10 del Presente Acuerdo, podri basarse en una solicitud de trabaja-
dores que especifique un tipo de salario que, a su juicio, estuviere influenciado adversa-
mente por la concurrencia de trabajadores ilegales en la zona de empleo.

El propio Secretario del Trabajo en ningdn caso expedirA certificaci6n alguna
basfindose en solicitud de trabajadores en la que se especifique un tipo de salarios que,
a su juicio, sea insuficiente para cubrir las necesidades normales de vida del Trabajador.
Cuando las condiciones de una cosecha hagan imposible que un Trabajador Mexicano
que trabaje con la diligencia y aplicaci6n normales, gane lo suficiente para cubrir sus
necesidades normales de vida a los tipos de salarios prevalecientes, afin trabajando
jornadas completas, el Secretario del Trabajo ordenarfi que se practique una investigaci6n,
o a solicitud del C6nsul de M6xico una investigaci6n conjunta con arreglo al Articulo 30
del Acuerdo, para resolver sobre las providencias que deban dictarse para remediar la
situaci6n. Si no puede arreglarse con el Patr6n un ajuste satisfactorio de los salarios, el
Secretario del Trabajo dispondri el traslado de los Trabajadores, de ser ello posible,
a otro empleo agricola. Si el traslado no puede efectuarse dentro de un plazo de cinco
dias, el Secretario del Trabajo dari por terminado el Contrato y el Patr6n estarA obligado,
por su cuenta, a regresar a los Trabajadores al Centro de Recepci6n. Lo dispuesto en
este pirrafo no perjudicari lo que se establece en el Articulo 25 del Presente Acuerdo.

Los C6nsules de Mexico y los Representantes del Secretario del Trabajo ejercer~n
la debida vigilancia para asegurar que los tipos de salarios que se paguen a los Trabaja-
dores Mexicanos no sean inferiores a las tarifas de salarios prevalecientes para trabajos
similares en el irea de empleo, y que tales salarios sean pagados a los Trabajadores
Mexicanos de acuerdo con dichas tarifas, o con los aumentos en las propias tarifas
que se establezcan en el irea durante el periodo de empleo, no debiendo ser los repetidos
salarios inferiores al minimum especificado en el Contrato de Trabajo. El Patr6n estarA
obligado a poner en efecto inmediatamente los aumentos de salarios prevalecientes, sin
esperar, para ello, petici6n formal del Trabajador, del C6nsul de Mexico o del Represen-
tante del Secretario del Trabajo. El Trabajador, por su parte, deberA reconocer y aceptar
las bajas que se operen en los tipos de salarios prevalecientes, siempre que no sean infe-
riores a los especificados en el Contrato de Trabajo.

El Secretario del Trabajo informari peri6dicamente a los C6nsules de Mexico de
la jurisdicci6n y a los correspondientes C6nsules Generales, curles son los salarios preva-
lecientes en sus respectivas jurisdicciones. Asimismo proporcionari al Representante del
Gobiemo de Mexico en Washington, D. C., la expresada informaci6n con respecto a
todas las zonas en que hubiere Trabajadores Mexicanos contratados.

Todas las quejas relativas a falta de pago de los salarios prevalecientes deberin ser
resueltas conforme al procedimiento establecido en el Articulo 30 del presente Acuerdo.

Los periodos de pago a Trabajadores Mexicanos serin establecidos a intervalos no
menos frecuentes que los adoptados para trabajadores dom~sticos, no debiendo ser
tales periodos en ningdin caso mayores de dos semanas, estando el Patr6n autorizado
para posponer, de un pago al siguiente inmediato, los jomales correspondientes a dos
dfas, como miximo, en la inteligencia de que en la liquidaci6n final deberi pagarle al
Trabajador la totalidad de las sumas que le adeude.
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TRANSPORTE ENTRE EL CENTRO DE RECEPCI6N Y EL LuGAR DE EMPLEO

Articulo 17. - Con sujeci6n a lo dispuesto en el Articulo 32 del presente Acuerdo,
el Patr6n, por su cuenta, deberi proporcionar al Trabajador su transporte y subsistencia,
entre el Centro de Recepci6n en el que lo haya contratado y el lugar de empleo. De
igual manera deberi proporcionarle subsistencia y transporte, o pagarle el importe de
este iltimo, desde el lugar de empleo hasta el Centro de Recepci6n donde lo hubiere
contratado. Esta obligaci6n le corresponderi tanto en el caso de que el trabajador regrese
a M6xico a la expiraci6n del plazo de su Contrato, como cuando tal regreso se efecniie
en cualquiera fecha anterior a tal determinaci6n. Sin embargo, el Patr6n no estari obligado
a reintegrarle al Trabajador Mexicano sus gastos de transporte y subsistencia a su regreso,
cuando 6stos los hubiere hecho el mismo Trabajador por su cuenta, hasta el Centro de
Recepci6n o hasta M6xico, sin haberle dado al Patr6n una oportunidad razonable para
que le proporcionara dichos transportes y subsistencia, o le pagara su importe. Si tal
Trabajador se presenta ante el C6nsul de M6xico o en el Centro de Recepci6n ms
inmediato, dentro del plazo de tres dias despu6s de haber abandonado su lugar de empleo,
el C6nsul de M6xico y el Representante del Secretario del Trabajo practicarin una
investigaci6n conjunta con arreglo al Articulo 30 del Acuerdo, a fin de determinar si
el Trabajador tuvo motivos justificados para abandonar su trabajo sin haberle dado al
Patr6n una oportunidad razonable para que le proporcionara, o pagara, su transporte
de regreso. Si se resuelve conjuntamente que el Trabajador tuvo motivos justificados
para dejar su empleo, el Patr6n seri responsable de los gastos de transporte y alimenta-
ci6n del Trabajador en su regreso del lugar de empleo hasta el Centro de Recepci6n
correspondiente.

REGISTRO DE SALARIOS Y CONSTANCIAS DE PAGOS A LOS TRABAJADORES

Articulo 18. - Todo Patr6n deberi levar registros exactos y adecuados de las horas
de trabajo y salarios devengados por los Trabajadores Mexicanos que tengan bajo con-
trato. Dichos registros deberin contener, por lo menos, la informaci6n suficiente que
indique, respecto de cada dia de trabajo, las horas trabajadas, las cuotas de salarios
pagadas, el trabajo ejecutado en el dia cuando se trate de trabajo a destajo, y los dias
en que el Trabajador hubiere recibido alimentaci6n por no haber podido trabajar mis
de cuatro horas por mal tiempo, o por no haberle proporcionado el Patr6n la oportunidad
de trabajar mds de cuatro horas. El Patr6n esti obligado a poner dichos registros a
disposici6n del Representante del Secretario del Trabajo, o del Representante del Con-
sulado de M6xico cuando est6 acompafiado del Representante del Secretario del Trabajo,
para su inspecci6n en cualquier tiempo razonable.

En cada pago que el Patr6n haga al Trabajador deberi proporcionarle una constancia
escrita, en espafiol y en ingl6s, indicando el periodo de pago y los demis datos del mismo,
segon instrucciones que le dari el Secretario del Trabajo. Dicha constancia deberd
contener, por lo menos, el importe total del pago correspondiente al periodo de que se
trate, las cuotas de los salarios pagados, las horas trabajadas, los dias en que se hubiere
pagado alimentaci6n al Trabajador y el concepto detallado de todas las deducciones
efectuadas en el propio pago.

Tambi6n deberi ilevar el Patr6n los registros adicionales que pudiera ordenarle el
Secretario del Trabajo.
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AvISO DE ENFERMEDAD, MUERTE o ABANDONO DE TRABAJO

Articulo 20. - El Patr6n dari aviso sin demora, al Representante Regional del
Secretario del Trabajo; al Servicio de Inmigraci6n y Naturalizaci6n del Departamento
de Justicia de los Estados Unidos de America y al C6nsul de Mexico a quien corres-
ponda, de todos los casos de muerte de Trabajadores Mexicanos, ya sea por causas natu-
rales o accidentales, asi como de todos los casos en que los Trabajadores abandonen su
Contrato. El Patr6n tambi6n dari aviso inmediato al Secretario del Trabajo y al C6nsul
de Mexico a quien corresponda, de todos los casos de accidentes o enfermedades graves
que pudieran ocurrir a los Trabajadores Mexicanos que tenga en su empleo.

REPRESENTANTES DEL TRABAJADOR

Articulo 21. - Los Trabajadores Mexicanos tendr_n el derecho de elegir a sus
propios representantes, los que serin reconocidos por el Patr6n con el car~cter de voceros
de los Trabajadores Mexicanos, para el efecto de facilitar el cumplimiento del Contrato
de Trabajo en las relaciones de dichos Trabajadores con el Patr6n, sin perjuicio del
derecho que tienen los propios Trabajadores, individualmente, de comunicarse directa-
mente con el Patr6n, el C6nsul de M~xico o los Representantes del Secretario del Tra-
bajo, en relaci6n con su empleo bajo las condiciones de su Contrato.

TERMINACI6N DEL CONTRATO DE TRABAJO ANTES DE LA FECHA DE SU ExPIRAcI6N

Articulo 24. - Salvo disposici6n en contrario de este Acuerdo o del Contrato de
Trabajo, este 1timo puede ser terminado antes de la fecha de su expiraci6n iinicamente
despu~s de haberse cumplido con las disposiciones del Articulo 30, o por mutuo con-
sentimiento entre el Patr6n y el Trabajador, mediante la aprobaci6n del C6nsul de
Mexico y del Representante del Secretario del Trabajo. En el caso de que el Contrato
de Trabajo se termine por mutuo consentiiniento, la garantia de las tres cuartas partes
del tiempo de ocupaci6n que establece el Articulo 16 del Acuerdo, se aplicari a partir
del dia siguiente a la llegada del trabajador al lugar de empleo y concluiri en la fecha
en que se termine el contrato, debiendo el Patr6n pagarle al trabajador todas las dem6.s
sumas que le adeude conforme a este Acuerdo y al Contrato de Trabajo. Ademds, el
Patr6n deberA notificar inmediatamente tal determinaci6n del Contrato al Representante
del Secretario del Trabajo.

TmEMINAcI6N DEL CONTRATO POR CAUSAS FUERA DEL CONTROL DEL PATR6N

Articulo 25. - Si antes de la expiraci6n del Contrato dejan de necesitarse los servicios
del Trabajador por razones que est~n fuera del control del Patr6n, 6ste lo notificari
por escrito al Trabajador Mexicano y al correspondiente Representante del Secretario
del Trabajo, quien iniciari una investigaci6n del caso y si considera que, efectivamente,
no se necesitan ya los servicios del Trabajador por razones fuera del control del Patr6n,
lo comunicari al C6nsul de Mexico. Si el C6nsul de Mexico no queda satisfecho con el
resultado de la investigaci6n, asi lo manifestari inmediatamente al Secretario del Trabajo
proponi~ndole una investigaci6n y resoluci6n conjunta. La investigaci6n conjunta tendrd
por exclusivo objeto esclarecer si los servicios del Trabajador Mexicano no son ya nece-
sarios por razones fuera del alcance del Patr6n. Si este hecho es aceptado conjuntamente
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por el C6nsul de Mexico y el Representante del Secretario del Trabajo, este 6ltimo
hard todo lo posible, con arreglo al Articulo 27 del presente Acuerdo, por trasladar al
Trabajador Mexicano a otro empleo agricola para el que razonablemente no puedan
obtenerse trabajadores nativos. Si tal traslado no se efectia, el Secretario del Trabajo,
despu~s de informar al C6nsul de Mexico dari por terminado el Contrato y dispondri
el regreso del Trabajador al Centro de Recepci6n, por cuenta del Patr6n. En el caso de
que no pueda lograrse una resoluci6n conjunta del C6nsul de Mexico y el Representante
del Secretario del Trabajo, se aplicari el procedimiento establecido por el Articulo 30
de este Acuerdo.

Cuando el Contrato de Trabajo sea terminado con arreglo a lo dispuesto en el pre-
sente articulo, el Patr6n serd responsable de la garantia de las tres cuartas partes del
tiempo del Contrato que dispone el Articulo 16, por un periodo que comenzari el dia
siguiente de la llegada del Trabajador al lugar de empleo y concluiri en la fecha de
terminaci6n del Contrato, debiendo pagar el Patr6n al Trabajador todas las demis sumas
de dinero que le adeude conforme al Contrato de Trabajo. El propio Contrato de Trabajo
no podri darse por terminado antes de la fecha de su vencimiento por causas de la ter-
minaci6n prematura de las labores agricolas, a menos que el Patr6n pueda demostrar
a satisfacci6n del Representante del Secretario del Trabajo y el C6nsul de Mexico, que
razonablemente no pudo prever los acontecimientos que hacen innecesarios los servicios
del Trabajador Mexicano.

PR6RROGA DE LOS CONTRATOS

Articulo 26. - El Contrato de Trabajo puede ser prorrogado por periodos adicio-
nales. Dichos periodos, a excepci6n de lo dispuesto por el Articulo 14 de este Acuerdo,
no podrAn ser menores de seis semanas, Ningin contrato ni sus pr6rrogas quedarin
en vigor despu~s de la fecha de expiraci6n de este Acuerdo, ni podrdn permanecer los
trabajadores en los Estados Unidos de America por un periodo mayor de un afio, con
las siguientes excepciones :

1. - El tiempo miximo de permanencia de un Trabajador Mexicano en
Estados Unidos de Am6rica serd de 18 meses.

2. - El nimero de Trabajadores Mexicanos que hayan permanecido en los
Estados Unidos de America por mAs de un afio no deberi exceder del 10 % del
nimero de Trabajadores Mexicanos que ocupe un Patr6n en un tiempo dado.

3. - A todos los Trabajadores Mexicanos que conforme al presente Acuerdo
se encuentren empleados en los Estados Unidos por mis de un afio, deberi permi-
tirseles, mediante el arreglo que tengan con el Patr6n y la aprobaci6n del C6nsul
de M6xico, que use de un periodo de vacaciones no menor de 20 dias, a partir de
la fecha que cumpla un afio de permanencia en Estados Unidos o de alguna fecha
anterior. El C6nsul de M6xico no dard su aprobaci6n a las licencias que se soliciten
durante los iiltimos 30 dias del Contrato a menos de que existan fundadas razones
para concederlas.

4. - La pr6rroga del Contrato de Trabajo deberA formalizarse antes de que
salga a vacaciones el Trabajador Mexicano y comenzar6 a contarse a partir de la
fecha que se especifique en la misma pr6rroga.
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5. - En los casos mencionados, el Patr6n deberi reintegrar al Trabajador
Mexicano, al regreso de 6ste, el importe de su transporte y alimentaci6n desde el
lugar de empleo al de su salida de los Estados Unidos, asi como de su regreso desde
el lugar de entrada a los Estados Unidos al lugar de empleo.

6. - Todas las pr6rrogas que indica el presente Articulo se concederin me-
diarte el consentimiento del mismo Trabajador, del Representante del Secretario
del Trabajo y del C6nsul de Mexico correspondiente.

TRASLADO DE TRABAJADORES

Articulo 27

(a) Un Trabajador Mexicano puede ser trasladado de la zona de empleos especi-
ficada en el Certificado a otra distipta, a condici6n de que:

(1) el Trabajador exprese su consentimiento;

(2) el Secretario del Trabajo haya expedido previamente la certificaci6n res-
pectiva;

(3) el C6nsul de Mexico que tenga jurisdicci6n - sobre el lugar de donde se
pretenda trasladar al trabajador, haya sido notificado del cambio que se proyecte;

(4) la Secretaria de Relaciones Exteriores de Mexico no presente ninguna
objeci6n conforme al Articulo 8 de este Acuerdo, dentro de 10 dias de haberse
hecho la notificaci6n requerida por el inciso (3) que antecede.

(b) Si el traslado del Trabajador implica cambio de Patr6n antes de que expire
el periodo de trabajo especificado en el Contrato, se necesitari, ademis, satisfacer los
siguientes requisitos :

(1) Que el Trabajador Mexicano haya estado empleado durante no menos de
seis semanas, o que el Contrato de Trabajo haya sido terminado con arreglo a
cualquiera disposici6n aplicable del presente Acuerdo;

(2) Que el nuevo Patr6n est6 autorizado para contratar Trabajadores Mexicanos
y celebre Contrato de Trabajo, con el trabajador de quien se trate;

(3) Salvo el caso de que el traslado sea el resultado de una violaci6n del Con-
trato, siempre que el Trabajador Mexicano sea trasladado de un Patr6n a otro
antes de la expiraci6n del periodo especificado en el Contrato de Trabajo, el Patr6n
que lo traslade serd responsable de la garantia de tres cuartas partes de ocupaci6n
que estatuye el Articulo 16, por el periodo que comenzari el dia siguiente a la Ilegada
del Trabajador Mexicano ai lugar de empleo y terminari el dia en que el Contrato
sea terminado, debiendo el Patr6n pagarle, antes del traslado, todas los sumas que
le adeude conforme con los t6rminos del presente Acuerdo y del correspondiente
Contrato de Trabajo;

(4) Que el Secretario de Relaciones Exteriores de M6xico no presente ninguna
objeci6n con arreglo al articulo 7 de este Acuerdo, dentro de 10 dias despu6s de
que se haya notificado ai correspondiente C6nsul de M6xico. Si tal objeci6n es
presentada el traslado quedari sujeto a las disposiciones del Articulo 7 de este
Acuerdo.
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Cuando un Trabajador sea trasladado de un lugar de empleo a otro y el traslado
no implique un cambio de Patr6n, la garantia relativa a las tres cuartas partes del tiempo
de trabajo especificada en el Articulo 16 del Acuerdo, seri aplicada al periodo total en
que trabaje con el mismo Patr6n.

PROCEDIMIENTO PARA HACER CUMPLIR EL ACUERDO Y EL CONTRATO DE TRABAJO

Articulo 30. - El cumplimiento del presente Acuerdo y del Contrato de Trabajo
podrA exigirse por medio del siguiente procedimiento:

a) Deberi seguirse el procedimiento que establece el presente articulo para que
pueda declararse que un Patr6n o un Trabajador ha violado o esti violando este Acuerdo
o el Contrato de Trabajo.

Tanto el Patr6n como el C6nsul de M6xico y el Trabajador, podrin demandar ante
el Secretario del Trabajo las violaciones a este Acuerdo o al Contrato de Trabajo. El
Trabajador Mexicano podri presentar sus quejas ante el Representante del Secretario
del Trabajo, directamente o por conducto del correspondiente C6nsul de M6xico.
El Patr6n presentarA sus quejas ante el Representante del Secretario del Trabajo.

b) Siempre que el Representante del Secretario del Trabajo, ya sea por medio de
inspecciones, por queja del interesado o de cualquiera otra manera tenga conocimiento
de que el Trabajador Mexicano o el Patr6n ha violado o esti violando las estipulaciones
de este Acuerdo o del Contrato de Trabajo, practicarA inmediatamente una investigaci6n
preliminar con el prop6sito de comprobar los hechos de las violaciones denunciadas.
Si la queja procede de un C6nsul de M6xico o de un Trabajador Mexicano y el Repre-
sentante del Secretario del Trabajo considera, como resultado de su investigaci6n pre-
liminar, que no ha habido ninguna violaci6n, informard en tal sentido al C6nsul de
M6xico, quien, a su vez, dentro del plazo de 5 dias, podrA solicitar una investigaci6n
conjunta sobre las violaciones alegadas. Si el C6nsul de M6xico pide la investigaci6n
conjunta, deberi practicarse 6sta y resolverse el caso conjuntamente de acuerdo con el
procedimiento que adelante se indica.

c) Si el Representante del Secretario del Trabajo, como resultado de la investiga-
ci6n preliminar, descubre que, efectivamente se ha cometido o esti cometi6ndose una
violaci6n y 6sta es de tal naturaleza que puede remediarse con m6todos correctivos,
liamari inmediatamente la atenci6n de la parte violadora y la requerirA para que en el
acto proceda a corregir la situaci6n. Si la parte violadora ignora tal requerimiento o se
rehusa a cumplirlo, el Representante del Secretario del Trabajo dari inmediato aviso
al C6nsul de M6xico, quien en tal caso podri optar por aceptar las conclusiones del
Representante del Secretario del Trabajo o por pedir una investigaci6n conjunta sobre
los hechos reclamados. Si el C6nsul de M6xico solicita la investigaci6n conjunta, el
Representante del Secretario del Trabajo se asociari a 61 prontamente para practicarla.
Si el C6nsul de M6xico acepta las conclusiones del Representante del Secretario del
Trabajo, o como resultado de la investigaci6n conjunta ambos funcionarios resuelven,
tambi6n conjuntamente, que existe una violaci6n, podri.n presentarse los siguientes
casos :

1. - Si la parte violadora es un Patr6n, el Secretario del Trabajo puede resolver,
o deberi resolver a petici6n del C6nsul de Mexico, declarando terminado el Contrato
de Trabajo y que el Patr6n pagari todas las obligaciones que hubiere contraido,
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deji.ndole a salvo sus derechos para apelar conforme a lo que ms adelante se dispone.
La garantia de las tres cuartas partes de tiempo de empleo que establece el Articulo 16
de este Acuerdo, salvo disposiciones especiales de otros preceptos del mismo, se
aplicari sobre el tiempo total de duraci6n del Contrato, a partir del dia siguiente al
de la Ilegada del Trabajador al lugar de empleo.

2. - Si la parte violadora es un Trabajador Mexicano, quien se rehusa a
corregir la situaci6n, el Patr6n tendri derecho, en un plazo de cinco dias a partir
de la fecha de la resoluci6n, a dar por terminado el Contrato de Trabajo y, sin costo
para el Trabajador Mexicano, regresarlo al correspondiente Centro de Recepci6n,
dejjindose a salvo los derechos del Trabajador para apelar la resoluci6n en los t~rminos
que mis adelante se indican. En este Caso, el Trabajador no podri reclamar la
garantia de las tres cuartas partes de empleo, por cualquiera parte de su contrato
de trabajo, y quedari inhabilitado para nuevas contrataciones o recontrataciones.

Cuando resuelvan conjuntamente el Representante del Secretario del Trabajo
y el C6nsul de Mexico que las violaciones cometidas son de tal naturaleza que no
se justifica concederle a la parte violadora el derecho de remediarlas, el Secretario
del Trabajo podri negarle la oportunidad de tomar medidas correctivas.

d) Todas las investigaciones y resoluciones que el Representante del Secretario
del Trabajo y el C6nsul de Mexico dicten con arreglo al presente articulo, deberin
terminarse a mis tardar diez dias despu6s de la fecha en que el Representante del Secre-
tario del Trabajo hubiere recibido la queja o informes sobre la violaci6n alegada.

e) Cuando el Representante del Secretario del Trabajo y el C6nsul de Mexico no
se pongan de acuerdo para dictar una resoluci6n conjunta sobre las alegadas violaciones
de este Acuerdo o del Contrato de Trabajo, darin cuenta inmediatamente al Represen-
tante Regional del Secretario del Trabajo y al correspondiente C6nsul General de M~xico,
acompafiando las pruebas que hubieren recabado, a fin de que estos funcionarios, a su
vez, turnen sin demora la reclamaci6n, el primero al Secretario del Trabajo y el segundo
al Representante de Mexico en Washington, a fin de que estos altos funcionarios revisen
a la mayor brevedad posible los hechos y resuelvan definitivamente lo que proceda.

f) Si cualquiera de las partes afectadas por una resoluci6n conjunta que hubieren
dictado el Representante del Secretario del Trabajo y el C6nsul de Mexico no estuviere
conforme con tal determinaci6n, o con lo resuelto por el Representante del Secretario
del Trabajo en el caso de que el C6nsul de Mexico no hubiere intervenido en una inves-
tigaci6n y resoluci6n conjuntas, segdin To que establece el pirrafo b) de este articulo,
podrin apelar de tal resoluci6n, debiendo en tal caso exponer por escrito sus objeciones,
dentro de un plazo de cinco dias a partir de la notificaci6n que hubiere recibido. Si se
trata de un Patr6n, su escrito de apelaci6n deberi dirigirlo al Secretario del Trabajo o
al Representante de 6ste; y si de un Trabajador, deberi dirigirlo al C6nsul de Mexico
de la jurisdicci6n del lugar de empleo.

El escrito de apelaci6n, juntamente con las pruebas recabadas y la resoluci6n que
se hubiere dictado conforme al pirrafo b) de este articulo, serin enviados sin dilaci6n
al Secretario del Trabajo y al Representante del Gobierno de M6xico en Washington,
a fin de que estos 6ltimos funcionarios dicten conjuntamente la resoluci6n final sobre
las violaciones alegadas.

g) Durante la tramitaci6n de una queja y hasta que el procedimiento que establece
este Articulo, inclusive la revisi6n que dispone el p~rrafo f), haya sido terminado, se
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mantendrd el status quo en todo 1o posible, salvo que el Representante del Secretario
del Trabajo y el C6nsul de M6xico resuelvan otra cosa.

h) Todo Patr6n, o C6nsul de Mexico o Trabajador Mexicano, que deseen presentar
una queja con arreglo a este Acuerdo o al Contrato de Trabajo, debern ajustarse al
procedimiento que establece el presente articulo.

AUTORIDAD DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES PARA REPRESENTAR A LOS TRABAJADORES

Articulo 33. - Las disposiciones contenidas en el Articulo IX de la Convenci6n
Consular entre los Estados Unidos de America y los Estados Unidos Mexicanos de 12 de
agosto de 1942 serin aplicados a los Trabajadores en todo lo que se refiere a los derechos
que la misma establece.

El C6nsul de M6xico que corresponda, estari autorizado para recibir pagos de
cualesquiera sumas de dinero que se adeude a los Trabajadores Mexicanos cuyas direc-
ciones en los Estados Unidos de Am6rica no puedan investigarse, y a expedir los recibos
correspondientes en nombre del Trabajador Mexicano. Para este efecto, el Patr6n deberi
usar cheques bancarios de Caja, pagaderos al Secretario de Relaciones Exteriores de
M6xico. Tanto el Patr6n como el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica quedarin
relevados de responsabilidad para las reclamaciones correspondientes a tales pagos
desde el momento en que el cheque es entregado al C6nsul de M6xico.

PLAZO LIMITE PARA LA PRESENTACI6N DE QUEJAS

Artlculo 39.

a) El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica quedari relevado de responsa-
bilidad como garante conforme al Articulo 32 del Acuerdo, del pago de cualquiera suma
de dinero que se adeude a un Trabajador Mexicano conforme al propio Acuerdo y el
Contrato de Trabajo, si no se presenta queja escrita ante el Secretario del Trabajo, dentro
del plazo de dos afios a partir de la fecha de terminaci6n del respectivo Contrato de
Trabajo.

b) El Patr6n quedari relevado de responsabilidad por cualquiera obligaci6n respecto
del Trabajador Mexicano conforme a este Acuerdo y al Contrato de Trabajo, si no se
presenta queja escrita en contra del mismo Patr6n, dentro del plazo que establezcan las
leyes de la Entidad correspondiente, que fijen un limite de tiempo para el registro de
tales quejas en el mismo Estado en que el Trabajador Mexicano hubiere desempefiado
su empleo cuando se origin6 la acci6n que reclama.

Cuando el Trabajador Mexicano es trasladado a otro Patr6n con arreglo a lo dispuesto
en este Acuerdo, el plazo de limitaci6n que especifica el p~rrafo (a) del presente articulo
comenzari en la fecha de terminaci6n del Contrato de Trabajo con el 61timo Patr6n
a quien el Trabajador hubiere sido trasladado.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 40. - Todos los Contratos de Trabajo y sus pr6rrogas que se celebren
despu~s del dia 12 de junio de 1952, se regirin por el presente Acuerdo y las reformas
del mismo aprobadas el 19 de mayo de 1952.
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TITULO Y DuRAcI6N DEL ACUERDO

Articulo 41. - El presente Acuerdo, incluyendo las reformas de los articulos nfxme-
ros I a), 1 b) (3), 1 j), I k), 4, 7, 11, 14, 15, 17, 18, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 30, 33, 39, 40
y 41, y los articulos nimeros 1, 2, 3, 4, 7, 9, 10, 12, 13, 17 y 19 y el articulo adicional
n6mero 24, del Contrato Tipo de Trabajo, se designar~in (Acuerdo sobre trabajadores
Agricolas Migratorios de 1951 con sus reformas s y entrarin en vigor inmediatamente
despu~s del intercambio de Notas entre los dos Gobiernos. Dichos documentos consti-
tuirAn una pr6rroga del Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios de 1951
y estarin en vigor, a partir del dia 19 de mayo de 1952, por un periodo de tiempo no
superior al 31 de diciembre de 1953, a menos que sean denunciados por cualquiera de
las altas partes contratantes, mediante un aviso por escrito que d6 a la otra con no menos
de 30 dias de anticipaci6n.

REFORMAS AL CONTRATO TIPO DE TRABAJO

El Acuerdo es parte integrante de este Contrato

1. - Este Contrato de Trabajo se regird por las disposiciones del Acuerdo Inter-
nacional sobre Trabajadores Agricolas Mexicanos de 1951, con sus reformas, y las dispo-
siciones de dicho Acuerdo se consideran expresamente como parte integrante del mismo
Contrato. Siempre que en 6ste se use la palabra < Acuerdo ,>, debe entenderse que se
trata del citado Acuerdo Internacional sobre Trabajadores Agricolas Mexicanos de
1951, con sus reformas.

Alojamientos

2. - El Patr6n se compromete a proporcionarle al Trabajador Mexicano, desde
su arribo al lugar de trabajo y durante todo el tiempo de su empleo, sin costo alguno
para dicho Trabajador, alojamiento higi~nico, adecuado a las condiciones climatol6gicas
de la zona de empleo y no inferior al tipo de alojamientos que comunmente se proporcione
a los trabajadores agricolas nativos de la misma zona. Dichos alojamientos deberin
incluir cobijas, cuando 6stas sean necesarias y camas o catres, y colchones cuando sean
necesarios.

No se deber.n asignar a un mismo alojamiento Trabajadores Mexicanos en n6mero
excesivo que produzca aglomeraci6n. SerA tambi6n obligaci6n del Patr6n proporcionar
a los Trabajadores los servicios sanitarios necesarios. Igualmente se compromete el
Patr6n a cumplir con las normas para alojamientos que los gobiernos de M6xico y los
Estados Unidos de Am6rica conjuntamente resuelvan establecer.

Siempre que se dicte una resoluci6n conjunta con arreglo a lo dispuesto en el
articulo 30 del Acuerdo, declarando que el Patr6n falt6 a su obligaci6n de proporcionar
alojamientos adecuados segiin lo estipulado en el presente articulo y el Secretario del
Trabajo de por terminado el Contrato de Trabajo, el Patr6n salvo disposiciones en con-
trario del Acuerdo o de este Contrato, serd requerido del pago de todas sus obligaciones
derivadas de este mismo Contrato, y la garantla de las tres cuartas partes del tiempo de
ocupaci6n que establece el articulo 10 de este Contrato, se aplicari por todo el tiempo
de duraci6n estipulado en el mismo, a partir del dia siguiente al de la llegada del Traba-
jador al lugar de empleo y terminando en la fecha sefialada en el Contrato.
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Riesgos Profesionales

3. - El Patr6n proporcionari al Trabajador, sin costo alguno para 6ste, las mismas
garantias con respecto a atenci6n m~dica y compensaciones por lesiones personales y
enfermedades, como se definen en el Articulo 10, del Acuerdo sobre Trabajadores
Migratorios de 1951, que se concedan en casos semejantes a los trabajadores agricolas
nativos, de acuerdo con la Legislaci6n Estatal correspondiente al lugar de empleo del
trabajador, cuando sobrevenga el accidente o adquiera 6ste la enfermedad.

A falta de leyes estatales aplicables, el Patr6n deberi obtener una p6liza de seguros,
a satisfacci6n del Gobierno de Mexico, o bien proporcionar a 6ste una fianza para asegurar
el pago de beneficios, incluyendo atenci6n m~dica y quirdrgica, asi como los cuidados
necesarios y tratamientos a que se refiere este articulo.

Si el Patr6n esti en aptitud de comprobar plenamente su solvencia econ6mica para
el pago de beneficios, a satisfacci6n del Gobiemo de M6xico, podri asumir por si mismo
tales obligaciones, como su propio fiador y sin necesidad de tal fianza.

Toda fianza que se otorgue conforme a lo dispuesto en esta cklusula deberi proceder
de una compafiia de fianzas reconocida por la Tesoreria del Gobierno de los Estados
Unidos y facultada para asegurar obligaciones gubemamentales. Los beneficios otorgados
al Trabajador Mexicano de acuerdo con las especificaciones del seguro, no serin menos
favorables que los que se mencionan en la siguiente

TABLA

Por muerte ...... ........................... Dis. 1,000.00
Inhabilidad total o permanente ......... ................... 1,000.00
P~rdida de

Ambas manos . ..... ............... 1,000.00
Ambos pies ........ ......................... .... 1,000.00
Vista de ambos ojos ........... ...................... 1,000.00
Una mano y un pie .......... ..................... 1,000.00
Una mano y la vista de un ojo ..... ................. . !... 1,000.00
Un pie y la vista de un ojo ...... ................... .... 1,000.00
Una mano o un pie ...... ..................... .... 500.00
La vista de un ojo ....... ....................... ..... 500.00
P6rdida total de un dedo .... ................... .... 50.00
P6rdida parcial de un dedo ..... ................... .... 25.00

Los casos no comprendidos en la lista anterior serin resueltos, dentro de un espiritu
de justicia y equidad, entre el Trabajador Mexicano y el Patr6n, asesorado el primero
por el correspondiente C6nsul de M6xico o, de ser necesario, por la via judicial.

El Patr6n se compromete, ademis, a cubrir todos los gastos de hospitalizaci6n,
medicinas, atenci6n m6dica y quirirgica, y demis servicios semejantes que sean necesarios
para la atenci6n de lesiones personales o enfermedades de los Trabajadores contratados.

Si el Trabajador Mexicano esti incapacitado fisicamente para trabajar como resul-
tado de una lesi6n personal o enfermedad segfin las definiciones del articulo 10 del
Acuerdo Intemacional sobre Trabajadores Migratorios de 1951, con sus reformas, y
no se le ha hospitalizado, recibird alimentaci6n por cada dia de incapacidad para trabajar,
hasta el m.ximo de seis semanas, en la inteligencia de que por cada dia de alimentaci6n
que reciba el Trabajador de acuerdo con este articulo, comprobari al Patr6n por medio
de un certificado m6dico su incapacidad para trabajar ese dia.

En los casos no previstos por la Legislaci6n Estatal aplicable, el Trabajador Mexicano
que sufra una lesi6n personal o enfermedad, deberi notificarlo al Patr6n personalmente
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o por medio de su Representante, verbalmente o por escrito, dentro de un plazo de treinta
dias a partir de la fecha en que sufra la lesi6n o se manifiesta la enfermedad, o antes de
su regreso a M~xico si esto ocurre primero.

La omisi6n de tal aviso relevari al Patr6n de la responsabilidad respecto a beneficios
no establecidos por la Ley y que aquf se estipulan. No seri necesaria tal notificaci6n
en los casos en que el Patr6n haya tenido conocimiento del accidente o enfermedad.

Seri obligaci6n del Patr6n informar a los Trabajadores Mexicanos de la limitaci6n
del plazo dentro del cual el aviso debe ser dado al propio Patr6n, segfin lo ya establecido,
o conforme a lo dispuesto por las leyes estatales aplicables. La omisi6n de la notificaci6n
del Patr6ni al Trabajador Mexicano, ya sea antes o despu~s de que ocurra el accidente
personal o enfermedad, serA motivo bastante para relevar al Trabajador de la obligaci6n
de darle aviso conforme al presente Contrato, comprometindose el Patr6n, en tal caso,
a no poner objeci6n fundada en la falta de aviso oportuno de la lesi6n o enfermedad,
segiln lo requieren las leyes estatales aplicables.

Pago de Salarios

4. - El Patr6n pagari al Trabajador Mexicano salarios no inferiores a las cuotas
prevalecientes para los trabajadores nativos, por trabajos similares, en el tiempo en que
se ejecute el trabajo y de la manera que se acostumbre pagar en la zona de empleo, o
las cuotas estipuladas en el Contrato de Trabajo si estas tiltimas son mayores. La fijaci6n
de las cuotas de salarios prevalecientes serd hecha por el Secretario del Trabajo.

Cuando se paguen salarios m~s altos por trabajos especializados, tales como el
manejo de vehiculos o miquinas, se pagardn al Trabajador Mexicano tales salarios durante
el tiempo que se dedique a dichos trabajos.

El Secretario del Trabajo no expedirA ninguna certificaci6n para contratar Trabaja-
dores Mexicanos que estuviere basada en ofrecimiento de empleo que especifique tipos
de salarios que, a juicio del propio Secretario del Trabajo, sean insuficientes para cubrir
las necesiadades normales de vida de dichos Trabajadores. Cuando las condiciones de
una cosecha sean tales que le resulte imposible a un Trabajador Mexicano satisfacer
sus necesidades normales de vida, percibiendo los salarios prevalecientes, atn trabajando
con la diligencia y aplicaci6n normales y durante jornadas completas, el Secretario del
Trabajo ordenari que se practique una investigaci6n, o bien una intvestigaci6n conjunta
cuando la solicite el C6nsul de M6xico, sigui6ndose el procedimiento del articulo 30
del Acuerdo, a fin de determinar las providencias necesarias para remediar la situaci6n.
Si no se logra un acuerdo con el Patr6n para ajustar satisfactoriamente los salarios, el
Secretario del Trabajo, de ser ello posible, dispondri el traslado de los Trabajadores a
otra ocupaci6n agricola. Si el traslado no puede efectuarse en un plazo de seis dias, el
Secretario del Trabajo dari por terminado el Contrato de Trabajo y el Patr6n estarA
obligado, por su cuenta, a regresar al Trabajador al Centro de Recepci6n. Lo establecido
en este pirrafo no modifica de ninguna manera 1o dispuesto por el articulo 25 del Acuerdo.

Cuando la costumbre prevaleciente sea pagar el trabajo a base de destajo, se le
pagari al Trabajador Mexicano, por las primeras 48 horas de empleo en cada clase de
trabajo, a base de una cuota no menor de $2.00 por un dia de trabajo de ocho horas,
o los salarios que devuengue al tipo correspondiente por trabajo a destajo, si 6stos fureren
mayores. En ningin caso se le pagarA al Trabajador Mexicano por cualquier dia de
trabajo en que ejecute las horas de trabajo que se le ofrezcan, un total, incluyendo sueldos
y la subsistencia que le corresponda ese dia, menor del importe de la subsistencia corres-
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pondiente especificada en este Contrato. Al terminar el primer perlodo de 48 horas de
empleo en trabajos que requieran aptitudes que sean razonablemente similares, se le
pagari al Trabajador Mexicano, a base de destajo precisamente.

Siempre que un Trabajador Mexicano sea destinado a trabajos en que se requieran
aptitudes que no sean razonablemente similares a las de los trabajos que haya ejecutado
previamente durante un periodo de 48 horas o mAs, la garantia de 48 horas se aplicarA
a los nuevos trabajos a que haya sido asignado.

La Garantia correspondiente a las primeras 48 horas de trabajo conforme a este
Articulo, so seri aplicada a las pr6rrogas del Contrato de Trabajo o a nuevos contratos
que se celebren como resultado de un traspaso del Trabajador de un Patr6n a otro,
excepto en el caso en que las aptitudes requeridas no sean razonablemente similares a
cualquier trabajo que el Trabajador Mexicano haya desempefiado durante 48 horas o mis.

Los Trabajadores Mexicanos ser.ni pagados en periodos o intervalos no menos
frecuentes que los establecidos por el Patr6n para los trabajadores nativos, no debiendo
ser tales periodos mayores de dos semanas y estando autorizado el Patr6n para retener,
de un periodo a otro de pago, el importe de no mis de dos dias de trabajo; pero entendido
de que en la liquidaci6n del filtimo pago le cubriri al Trabajador la totalidad de las sumas
que le adeude.

El Trabajador Mexicano que no labore el dia Domingo no recibirA ningiin salario
por ese dia, pues debe entenderse que, segfin la costumbre establecida en los Estados
Unidos de America, al fijarse las escalas de salarios en 6stas se considera ya incluido
el pago del S~ptimo Dia que establece la Ley Federal del Trabajo de Mexico. Tampoco
serd pagado el Trabajador Mexicano los dias de Afio Nuevo, 4 de Julio, Dia del Trabajo,
Dia de Gracias o Dia de Navidad, a menos que trabaje en esos dias. Si, no obstante, el
Trabajador desempefia labores en cualquiera de esos dias, tendrA derecho a que se le
pague su trabajo de ese dia, conforme a cuotas no inferiores a las que prevalezcan en
la zona de empleo para trabajos similares.

Toda queja relativa a falta de pago de salarios prevalecientes seri resuelta aplicn-
dose el procedimiento que establece el articulo 30 del Acuerdo.

Transportes

7. - Con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo 17 del Acuerdo, el transporte del
Trabajador Mexicano, incluyendo el flete hasta de treinta y cinco kilos de objetos de
uso personal, exceptuando muebles, desde el Centro de Recepci6n en que fu6 contratado
hasta el lugar de empleo y su regreso al Centro de Recepci6n, asi como sus gastos de
alimentaci6n, alojamiento y otros necesarios durante el viaje, serin pagados por el Patr6n.

Todo transporte entre el Centro de Recepci6n y el lugar de empleo, deberi llevarse
a cabo en vehiculos para pasajeros, pudiendo utilizarse otros medios adecuados siempre
que 6stos, cuando sean empleados para el transporte de Trabajadores Mexicanos, tengan
suficientes asientos, fijos y acondicionados para el transporte de pasajeros; est6n protegidos
contra las inclemencias del tiempo, satisfagan los requisitos de seguridad requeridos
para el transporte comercial de pasajeros, y est6n amparados por un seguro adecuado
que proteja al Trabajador contra lesiones resultantes de accidentes en el viaje. Si el
Trabajador Mexicano es transportado por ferrocarril, el Patr6n no estari obligado a
proporcionarle pasajes de primera clase.

La falta de cumplimiento, por parte del Patr6n, de los requisitos establecidos en la
presente clusula y en las Instrucciones Conjuntas de Ejecuci6n que expidan los Gobiernos
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de Mexico y Estados Unidos de America para el transporte de Trabajadores Mexicanos,
constituirA una violaci6n del Contrato de Trabajo.

Duracidn del Contrato

9. - La duraci6n del presente Contrato de Trabajo serd la que el mismo indica.
Cuando se necesiten los servicios del Trabajador Mexicano despufs de la expiraci6n
del Contrato, mediante su consentimiento podri ser retenido, sin ser formalmente recon-
tratado, por un perfodo no mayor de quince dias. El periodo de trabajo conforme al
presente Contrato, comenzard el dia siguiente al de la Ilegada del Trabajador Mexicano
al lugar de empleo en los Estados Unidos de America.

Cuando un Patr6n no tenga mis trabajo que ofrecer al Trabajador despufs de la
expiraci6n de su Contrato o de cualquiera pr6rroga formal del mismo, deberi regresarlo,
dentro del plazo de cinco dias, a un Centro de Recepci6n. Si el Patr6n tiene trabajo
adicional que ofrecer, deberd regresar al Trabajador dentro de los quince dias del perlodo
de gracia que indica el pirrafo anterior, disponiendo para ello de cinco dias despufs de
que el trabajo haya terminado; pero en ningin caso deberi regresarlo despu~s de quince
dias de la terminaci6n del Contrato o de cualquiera pr6rroga formal del mismo. Mientras
el Trabajador est6 en espera de transporte para su regreso, sin que se le d oportunidad
para trabajar, tendri derecho a recibir alimentos por cuenta del Patr6n. Cuando por
causas fuera del control del Patr6n, no pueda 6ste cumplir con las disposiciones de este
pArrafo, una investigaci6n conjunta de los hechos que practiquen el C6nsul de Mexico
y el Representante del Secretario del Trabajo, en la que comprueben las excusas del
mismo Patr6n, podrA relevar a 6ste del cargo de haber violado esta parte del Contrato.

El Patr6n se compromete a comunicar al correspondiente C6nsul de Mexico y al
Representante del Secretario del Trabajo, con diez dias de anticipaci6n, la fecha de
terminaci6n de todos sus Contratos de Trabajo.

Garantia de empleo

10.- Salvo disposiciones en contrario, que se establezcan en este Contrato o en
el Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de 1951, el Patr6n le garantiza al Trabajador
la oportunidad de trabajar, por lo menos las tres cuartas partes de los dias de trabajo
comprendidos en el periodo total durante el cual est6 en vigor el propio Contrato y
sus pr6rrogas, a partir del dia siguiente del arribo del Trabajador al lugar de empleo,
hasta la fecha de su terminaci6n especificada en el mismo Contrato y sus pr6rrogas, si
las hubo.

Si el Patr6n proporciona al Trabajador Mexicano, durante dicho perfodo, menos
ocupaci6n que la requerida por esta cldusula, le pagard la cantidad que le hubiere corres-
pondido como si, de hecho, hubiere trabajado el nimero de dias garantizado. Cualquier
dia que el Trabajador Mexicano estuviere ausente con licencia autorizada de acuerdo
con el Articulo 13 de este Contrato, no serd considerado como Dia de Trabajo, segfin
el significado de este articulo.

Cuando se paguen salarios a destajo, el promedio de salario, por hora, que devengue
el Trabajador, serviri de base para computar las cantidades que el Trabajador deba de
percibir por el periodo de garantia del Contrato.

Para determinar si la garantia de ocupaci6n a que se refiere esta cliusula ha sido
cumplida, las horas que el Trabajador ha dejado de laborar durante un Dia de Trabajo,
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cuando el Patr6n le ha proporcionado la oportunidad de ser ocupado, asi como todas las
horas de trabajo realizado, serAn contadas al calcularse los dias de trabajo requeridos
para satisfacer esta garantia.

Por cada Dia de Trabajo en que el Trabajador est6 dispuesto y se encuentre fisica-
mente capacitado para trabajar, y no se le d6 la oportunidad de estar ocupado por mds
de 4 horas, recibiri el importe de sus jornales por el trabajo que efectivamente haya
desempefiado durante tal Dia de Trabajo y, ademis, subsistencia sin costo alguno para 61.
La subsistencia consistiri en tres comidas por dia o su equivalente en efectivos, especi-
ficado en el Contrato, cuando el Trabajador haya optado, segdin la clusula 12 del mismo
Contrato, por no tomar sus alimentos en los servicios de restaurante del Patr6n.

Alimentaci6n

12. - El Patr6n cuando cuente con las facilidades necesarias, proporcionard comidas
a los Trabajadores Mexicanos, sobre la misma base en que lo haga a los Trabajadores
nativos. Las comidas proporcionadas al Trabajador las cargari el Patr6n a 6ste al costo
que en ningin caso podri sobrepasar la suma de Dls. 1.75 por Las tres comidas.

El Trabajador, dentro del plazo de una semana de su Ilegada al lugar de empleo,
decidird si desea obtener sus comidas en el restaurante del Patr6n, cuando 6ste cuente
con tal servicio, o si prefiere preparar 61 mismo sus comidas.

Si el Trabajador Mexicano opta por preparar 61 mismo sus alimentos y el Patr6n.
le proporciona utensilios para cocinar y para comer, cuando la solicite el Trabajador,
podri pagarle a 6ste, por subsistencia, veinticinco centavos menos diariamente de la
cantidad que les cobre a los Trabajadores Mexicanos que utilicen sus facilidades de
restaurante.

Cuando el Patr6n no proporcione facilidades de restaurante, a petici6n del Traba-
jador Mexicano que prepare sus propias comidas lo proveeri de los utensilios necesarios
y facilidades para cocinar, incluyendo el combustible debidamente preparado para su uso.

Licencias para ausentarse del trabajo

13. - Con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo 26 del Acuerdo, el Patr6n y el
Trabajador, sin necesidad de la aprobaci6n del C6nsul de M6xico ni del Representante
Regional del Departamento del Trabajo, podrAn hacer arreglos para que el Trabajador
se ausente de su empleo por un periodo no mayor de quince dias, a condici6n solamente
de que el Patr6n d6 aviso al C6nsul de M6xico dentro de un plazo de cinco dias a partir
de la fecha de la licencia, y de que se tengan en cuenta las siguientes excepciones :

1. - Cuando la licencia se conceda durante los 6itimos quince dias en un
contrato de seis semanas.

2. - Cuando la licencia se conceda durante los liltimos treinta dias en un con-
trato de mis de seis semanas.

Las licencias que se den en las condiciones que indican los puntos 1 y 2 que anteceden,
asi como las que sean por mis de quince dias, necesitarin la aprobaci6n, por escrito,
del C6nsul de M6xico y del Representante del Departamento del Trabajo.

Salvo lo que disponga en contrario el articulo 26 del Acuerdo, ni el Patr6n ni el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica estarin obligados a pagar los gastos de
transporte de ida o de regreso, de los Trabajadores Mexicanos que hagan viajes a M6 ico
en uso de licencias.

NO 2133



324 United Nations - Treaty Series 1953

Representantes de los Trabajadores

17. - Los Trabajadores Mexicanos tendrin el derecho de elegir sus propios
representantes, los que deberiAn ser reconocidos por el Patr6n como voceros de dichos
Trabajadores para el efecto de facilitar el cumplimiento de los Contratos de Trabajo,
entendigndose que esta cliusula no altera el derecho que el Trabajador Mexicano tendri
individualmente para comunicarse directamente con el Patr6n, con el C6nsul de Mexico
o el Representante del Secretario del Trabajo, en asuntos relacionados con su empleo
segn los tgrminos de este Contrato de Trabajo.

Mantenimiento de Registros y Expedici6n de Constancias de Salarios

19. - Todo Patr6n llevarA registros exactos y adecuados de los salarios y horas de
ocupaci6n de los Trabajadores Mexicanos que contrate. Dichos registros comprenderdn,
por lo menos, la cuenta y raz6n del niimero de horas trabajadas cada dia, las cuotas de
salarios pagadas, la cantidad de trabajo ejecutado cada dia cuando el sistema de trabajo
sea a destajo, y los dias en que el Trabajador reciba alimentaci6n por no haber podido
trabajar mils de cuatro horas a causa de mal tiempo, o porque no se le hubiere propor-
cionado la oportunidad de trabajar mis de cuatro horas. El Patr6n deberi poner tales
registros, en cualquier tiempo rasonable, a disposici6n del Representante del Secretario
del Trabajo, o del Representante del Consulado de Mexico cuando acompafie a 6ste el
Representante del Secretario del Trabajo.

En cada raya correspondiente a un periodo de pago, el Patr6n deberi entregarle al
Trabajador Mexicano, en el mismo momento del pago, una constancia escrita, en espafiol
y en ingls, de la informaci6n relativa a sus salarios devengados, en la forma que ordene
el Secretario del Trabajo. Tal informaci6n deberi incluir, por lo menos, la cantidad total
devengada por el Trabajador en el periodo que abarque el pago, el tipo de salario aplicado,
las horas trabajadas, dias en que se le hubiere pagado alimentaci6n y un pormenor de
todas las deducciones hechas.

Tambign Ilevari el Patr6n los demds registros adicionales que pudiera ordenar el
Secretario del Trabajo.

Plazo para la presentaci6n de quejas

24. - a) El Gobiemo de los Estados Unidos de America quedari relevado de
responsabilidad como garante segfin lo dispuesto en el articulo 32 del Acuerdo, de toda
suma de dinero que se adeude al Trabajador Mexicano con arreglo al mismo Acuerdo
y el presente Contrato de Trabajo, si no se presenta la correspondiente queja, por escrito,
ante el Secretario del Trabajo, dentro del plazo de dos afios a partir de la fecha de termi-
naci6n del Contrato de Trabajo.

b) El Patr6n quedar6 relevado de responsabilidad de cualquiera obligaci6n que tenga
con respecto al Trabajador Mexicano segin el Acuerdo y el Contrato de Trabajo, si
no se presenta la correspondiente reclamaci6n, por escrito, en contra del mismo Patr6n,
en el plazo que establezcan las Leyes Estatales que limiten el tiempo para el registro
de tales quejas, en la Entidad Federativa en que el Trabajador hubiere estado prestando
sus servicios, en el tiempo en que se origin6 la obligaci6n que reclama al Patr6n.

Cuando un Trabajador Mexicano sea trasladado a otro Patr6n, con arreglo a lo
establecido en el Acuerdo, el plazo que sefiala el inciso a) del presente articulo comenzari
a contarse a partir de la fecha de terminaci6n de este Contrato de Trabajo con el tiltimo
de dichos Patrones a quien sea trasladado el Trabajador.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2133. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'EMPLOI
AUX tTATS-UNIS D'AMIERIQUE DE TRAVAILLEURS AGRICOLES
MEXICAINS. MEXICO, 11 AOOT 19511

PCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT

L'AccORD SUSMENTIONNE. MEXICO, 19 MAI 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Itats-Unis d'Amirique le 7 novembre 1953.

1

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Secritaire des relations extdrieures du Mexique

No 1298
Mexico (D.F.), le 19 mai 1952

Monsieur le Secr6taire,

J'ai 'honneur de me r6frer la note no 1198, en date du 31 mars 19523, par laquelle
l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique a demand6 au Secr&ariat des relations ext~rieures
du Mexique de bien vouloir donner son agr~ment a la prorogation, du 11 mai 1952 au
30 juin 1952, de l'Accord de 19514 sur les travailleurs migrants.

Je me r6fRre 6galement aux conversations qui ont eu lieu h Miami (Floride) du
16 au 25 avril 1952, ainsi qu'aux entretiens que des repr~sentants des P-tats-Unis d'Am6-
rique et des repr~sentants des l tats-Unis du Mexique ont men6s ultrieurement en vue
d'6laborer des amendements h l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants et au contrat-
type de travail y annex6 qui r~gissent l'emploi aux Rtats-Unis des travailleurs agricoles
mexicains.

Au cours de ces entretiens, lesdits repr~sentants ont arr&t6 des textes mutuelle-
ment satisfaisants portant amendement des articles 1 a, 1 b, 3), 1 j, 1 k, 4, 7, 11, 14, 15,
17, 18, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 30, 33, 39 et 40 de 'Accord de 1951 sur les travailleurs
migrants et des articles 1, 2, 3, 4, 7, 9, 10, 12, 13, 17 et 19 du contrat-type de travail.
Ils ont 6galement arr&t6 de commun accord le texte d'un nouvel article 41 destin6
figurer dans l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants et celui d'un nouvel article 24

ajouter au contrat-type de travail.
Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des Ptats-

Unis approuve et accepte les dispositions des amendements l'Accord de 1951 sur les
travailleurs migrants et au contrat-type de travail y annex6, ainsi que celles des nouveaux
articles h ajouter auxdits Accords et contrat-type de travail, telles que les repr~sentants

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 162, p. 103.
Entr6 en vigueur le 19 mai 1952, par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 178, p. 407.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 162, p. 103.
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des deux gouvernements les ont recommand~es et sign~es le 19 mai 1952. Un exemplaire
en langue anglaise du texte de chacun des articles amend~s et des nouveaux articles de
l'Accord et du contrat-type de travail est transmis au gouvernement de Votre Excellence
avec la pr~sente note. Le double, d~iment sign6, est conserv6 dans les archives de mon
gouvernement.

Si ces articles amend~s et nouveaux articles ont l'agr~ment du Gouvernement du
Mexique, le Gouvernement des Rtats-Unis demande que l'Accord de 1951 sur les tra-
vailleurs migrants, avec les modifications et les nouvelles dispositions mentionn~es plus
haut, soit prorog6 partir de ce jour jusqu'au 31 d~cembre 1953 au plus tard. Le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique est pr&t t consid~rer la pr~sente note, avec les
documents qui s'y trouvent joints, et la r~ponse de Votre Excellence exprimant ledit
agr~ment et transmettant un exemplaire en langue espagnole du texte des articles amend~s
et des nouveaux articles, comme constituant une prorogation, h dater de ce jour et jusqu'au
31 dcembre 1953 au plas tard, de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants et du
contrat-type de travail y annex6, tels qu'ils ont 6t6 amend~s et compl&t s par les modifi-
tions et les nouvelles dispositions susmentionnes.

Veuillez agr~er, etc.

William O'DWYER

Pices jointes'
Texte des articles 1 a, I b, etc. de l'Accord sur les travailleurs migrants.
Texte des articles 1, 2, 3, 4, 7, etc. du contrat-type de travail.

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Secr~taire des relations extgrieures
Mexico (D.F.)

II

Le Secritaire des relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur des Itats- Unis d'Am&ique

13702
Mexico (D.F.), le 19 mai 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rgception de la note no 1298, en date de ce jour, dans
laquelle Votre Excellence me fait savoir ce que je reproduis ci-apr~s en traduction
espagnole :

[Voir note I]

En r~ponse i la note reproduite ci-dessus, je suis heureux de faire savoir au Gou-
vernement de Votre Excellence que le Gouvernement du Mexique approuve et accepte
la prorogation, i partir du 19 mai 1952, date de la pr~sente note, jusqu'au 31 d~cembre 1953
au plus tard, de l'Accord en date du 11 aofit 1951, y compris les articles amend~s et les
nouveaux articles tant de l'Accord lui-m~me que du contrat-type de travail; le texte

' Voir p. 327 de ce volume.
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de ces articles sign6 par les reprdsentants de nos deux pays, figure en traduction espagnole
et sous sa forme anglaise dans les documents qui sont joints h la prdsente note pour en
faire partie intdgrante.

Veuillez agrder, etc.
Manuel TELLO

Pieces jointes'

Son Excellence Monsieur William O'Dwyer
Ambassadeur des Ltats-Unis d'Amdrique
En ville

PIRCES fOIN TES

ARTICLE PREMIER AMENDIE DE L'AccoRD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Ddfinitions

Article I- a). - Le mot ( travailleur# ddsigne:

Toute personne de nationalit6 mexicaine, Agde de 18 ans au moins, qui n'a pas
sa residence lgale aux Rtats-Unis d'Am6rique, mais a 6t6 admise rdgulibrement dans
ce pays en vue d'ftre embauchde temporairement, pour des travaux agricoles,
conformdment aux dispositions du present Accord.

ARTICLE PREMIER AMENDIE DE L'AcCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Definitions

Articlel b 3). - Le mot ((employeur # ddsigne:

3) Tout exploitant d'une entreprise de transformation, d'expddition ou d'6cou-
lement de produits agricoles, lorsque les travailleurs recrutds par ses soins sont
affectds par lui h des travaux agricoles portant sur des r~coltes dont il s'est rendu
acqudreur;

ARTICLE PREMIER AMENDE DE L'ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

D finitions

Article I- j). - L'expression # journ~e de travail # ddsigne:

Huit heures chaque jour de l'anne civile, sauf le dimanche, le Jour de I'An,
le 4 juillet, le (Labor Day#, le ((Thanksgiving Day) et le Jour de Noel.

ARTICLE PREMIER AMENDE DE L'ACCORD DE 1951 StIR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Definitions

Article 1- k). - Le mot attestation * d~signe:

La decision prise par le Secrdtaire au Travail et 'attestation ddlivrde par lui
en vertu des dispositions de 'article 503 de la loi nP 78 du 826-e Cbngr~s, adopt~e
le 12 juillet 1951.

x Voir ci-dessous.
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ARTICLE 4 AMEND. DE L'AccoRD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Emplacement des Bureaux de migration et des Centres de riception

Le Gouvernement mexicain ouvrira, dans le territoire de la R~publique du Mexique,
des Bureaux de migration Monterrey (Nuevo Le6n), Chihuahua (Chihuahua), Irapuato
(Guanajuato), Guadalajara (Jalisco) et Durango (Durango), ainsi qu'en tout autre lieu
choisi de commun accord par les deux Gouvernements. Les ttats-Unis cr~eront des
Centres de reception Harlingen, Eagle Pass et El Paso (Texas), Nogales (Arizona) et
El Centro (Californie), ainsi qu'en tout autre lieu choisi d'un commun accord par les deux
Gouvernements.

ARTICLE 7 AMENDE- DE L'AcCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Employeurs n'ayant pas le droit d'embaucher

Article 7. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Secr~taire des relations
ext~rieures du Mexique communiquera au Secr~taire au travail la liste des employeurs
qu'il consid~re comme priv~s du droit d'embaucher des travailleurs du fait qu'ils ont
manqu6 de se conformer aux dispositions de l'Accord international approuv6 le ler aofit

19491 ou de tout contrat de travail conclu en vertu dudit Accord, ou h celles du present
Accord, sous sa forme modifi~e, ou de tout contrat conclu en vertu de ce dernier. Le
Secr~taire des relations ext~rieures pourra, de temps autre, completer ou reviser ladite
liste.

La procedure sp~ciale ci-apr~s sera appliqu~e pour l'6tablissement de la liste des.
employeurs consid~r~s comme priv~s du droit d'embaucher des travailleurs:

1. Le Consul du Mexique dans le ressort duquel est situ~e l'entreprise agricole oil
les travailleurs sont employ~s, communiquera au representant regional competent du
Secr~taire au travail le nom et l'adresse de tout employeur qu'il voudrait faire inscrire
sur la liste des personnes privies du droit d'embaucher, et il demandera qu'il soit proc~d6
i une enqu~te commune dans les bureaux du Consulat. Le repr~sentant regional du
Secr6taire au Travail avisera l'employeur en cause tandis que le Consul du Mexique se
chargera d'informer les travailleurs qui seraient 6ventuellement touch6s par la d6cision

intervenir, ou leur repr6sentant. Tant l'employeur que les travailleurs, ou leur repr6-
sentant, auront le droit de participer 1 'enqu~te commune vis6e au paragraphe 2 du
pr6sent article.

2. Le repr~sentant r6gional du Secr6taire au Travail d6signera un repr6sentant qui
participera en son nom h l'enqu&e commune. Celle-ci devra 6tre ouverte au plus tard
deux jours aprbs la r6ception de la communication adress6e par le Consul au repr6sentant
r6gional du Secr6taire au Travail. L'enqute se d6roulera de la manibre suivante :

a) Le Consul montrera au repr6sentant du Secr6taire au Travail tous les
dossiers et autres documents 6tablissant le bien-fond des motifs pour lesquels il
conviendrait de ne pas admettre l'employeur A embaucher des travailleurs, en m~me
temps qu'il lui exposera toutes les raisons en faveur de cette exclusion.

b) Si le repr6sentant du Secr~taire au Travail reconnait la validit6 des motifs
sur lesquels est fond6e la demande d'exclusion, les deux fonctionnaires 6tabliront

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 148, p. 105, et vol. 167, p. 319.
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et signeront, au plus tard dans les quatre jours qui suivent le moment oii la procedure.
vis~e au paragraphe 2 du present article a k6 engag6e, un document (du module
ci-apr~s annex6) d6clarant l'employeur priv6 du droit d'embaucher.

La m~me procedure sera suivie au cas ofi le Consul du Mexique estimerait
que les plaintes formukes contre un employeur ne justifient pas son inscription
sur la liste des employeurs priv~s du droit d'embaucher des travailleurs mexicains.
Le repr~sentarnt du Secr~taire au Travail portera cette decision h la connaissance
de l'employeur au moyen d'une notification 6crite et le Consul du Mexique en fera
autant eni ce qui concerne les travailleurs touch6s par ladite dcision, ou leur repr6-
sentant, 6tant entendu que l'employeur aussi bien que les travailleurs, ou 'eur
repr~sentant, pourront demander que l'affaire soit soumise aux autorit~s comp6-
tentes de Washington, ainsi qu'il est pr~vu h l'alina d du paragraphe 2 du present
article.

c) Lorsque l'employeur ou les travailleurs, ou leur repr~serntantt, ni'exercent
pas le droit qui leur est accord6 de participer l'enqute commune, le repr~sentant
du Secr6taire au Travail ou le Consul du Mexique peuvent, s'ils le jugent n6cessaire
ou opportun, inviter l'unte ou l'autre des parties, ou les deux, h assister aux r~unions
qui auront lieu dans les bureaux du Consulat. II sera dcid6, au cours de ces reunions,
de la suite h donner k l'affaire, 6tant entendu que la procedure vis~e au present
alin a devra 6tre terminte dans un d6lai maximum de trois jours.

d) Si les fonctionnaires susmentionn~s ne parviennent pas k se mettre d'accord,
ils devront ntanmoins signer conjointement un document dans lequel ils exposeront,
dans l'ordre, leurs points de vue respectifs et les decisions qu'ils auront pu prendre
ainsi que les accusations que les travailleurs ou leur repr~sentant auront pu formuler
Sl'encontre de l'employeur et les explications que celui-ci aura pu foumir pour se

justifier. Une copie de ce document sera imm6diatement envoy~e aux fonctionnaires
sup~rieurs suivants: l'Ambassadeur du Mexique h Washington, le Secr~taire des
relations extrieures du Mexique, le Consul g~n~ral du Mexique, le repr~sentant
regional du Secr~taire au Travail et le Secrtaire au Travail (h Washington, D.C.).

e) Lorsqu'elle aura requ la copie du document vis6 h l'alin~a precedent, l'Am-
bassade du Mexique demandera au D~partement du Travail de proc6der, dans les
deux jours qui suivent, h unt nouvel examen de l'affaire en vue d'essayer de parvenir

une decision commune au plus tard cinq jours apr~s le d6but des pourparlers.
Dans les cas exceptionnels, ce dlai de cinq jours pourra 6tre prolong6 par accord
mutuel entre l'Ambassade du Mexique et le Dpartement du Travail. La d6cision
commune sera communiqu~e au Secretariat des relations ext~rieures du Mexique,
h l'Ambassade des ltats-Unis d'Amrique au Mexique, au Consulat g~ntral au
Mexique et au repr6sentant r6gional du Secr6taire au Travail qui sera charg" de
la porter la connaissance de l'employeur. Si les repr6sentants de l'Ambassade du
Mexique et du Secr6taire au Travail ne parviennent pas h se mettre d'accord, une
copie de la d6cision sera n6anmoins envoy6e aux autorit6s mentionn6es dans le
pr6sent alin6a et l'affaire sera renvoy6e, aux fins d'examen, au Secr6taire des relations
ext6rieures du Mexique.

Le Secr6taire au Travail peut, dans les cas 6num6r6s ci-aprbs, refuser de d6livrer
une attestation un employeur ou r6voquer l'attestation qu'il lui avait ant6rieurement-
d6livr6e :

[LE RESTE DE L'ARTICLE DEMEURE INCHANG]
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ARTICLE 11 AMENDE DE L'ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Ditermination du rigime de l'emploi sur la base de l'Accord et du contrat de travail

L'embauchage des travailleurs admis r~guli~rement aux Ptats-Unis pour y 6tre
employs des travaux agricoles sera r~gi par les dispositions du present Accord, y
compris celles du contrat de travail qui est joint au present Accord et qui en fait partie
int~grante, et par les interpretations communes pr~vues l'article 37. Sous reserve des
dispositions de l'article 24 du present Accord, ni les travailleurs ni l'employeur ne
pourront, individuellement ou de concert, modifier le contrat de travail sans le consente-
ment des deux gouvernements.

ARTICLE 14 AMENDE DE L'AcCoRD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Durde du contrat

Aucun contrat de travail et aucune prorogation de contrat n'auront une dur6e
inf6rieure six semaines. Sous reserve des dispositions des articles 16, 26 et 27 du pr~sent
Accord, et h condition que le travailleur int6ress6, le Consul du Mexique et le Secr~taire
au Travail y consentent, les contrats de travail pourront 6tre prorog6s ou les travailleurs
transf6r&s au service de nouveaux employeurs se trouvant dans la r6gion d'emploi, pour
une p6riode minimum de quinze jours. Aucun contrat de travail et aucune prorogation
de contrat n'auront une dur6e sup6rieure h six mois.

ARTICLE 15 AMENDE DE L'AccoRD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Salaires

L'employeur paiera le travailleur, soit selon le taux en vigueur, au moment de la
prestation des services, pour des travaux analogues accomplis par des travailleurs am~ri-
cains, et, sous la forme habituelle dans la r6gion d'emploi, soit selon le taux pr~vu par le
contrat de travail, le taux le plus 6lev6 devant 6tre appliqu6. Il appartiendra au Secr~taire
au Travail de determiner quel est, en fait, le taux de salaire usuel dans la region.

Le Secr~taire au Travail ne d~livrera aucune attestation en vertu de l'article 10
du present Accord, s'il estime que le salaire indiqu6 dans la demande de main-d'ceuvre
a 6t6 fix6 un chiffre inf6rieur au taux normal par suite de l'emploi, dans la region, de
travailleurs en situation irr~guli~re.

En aucun cas, le Secr~taire au Travail ne d~livrera d'attestation sur la base d'une
demande de main-d'ceuvre qui, h son avis, stipulerait un salaire insuffisant pour satisfaire
aux besoins normaux du travailleur. Lorsque le rendement d'une r~colte est tel qu'un
travailleur qui accomplit les travaux qui lui sont confi6s avec la diligence et l'application
courantes, se trouve dans l'impossibilit6, mdme en travaillant a temps complet, de gagner,
au taux de salaire usuel, de quoi satisfaire h ses besoins normaux, le Secr&aire au Travail
ouvrira une enqu~te en vue de rechercher les moyens qui permettraient de rem6dier
la situation; si le Consul du Mexique en fait la demande, une enqufte commune sera
men~e ces fins en conformit6 des dispositions de l'article 30 du present Accord. Si
l'employeur n'accepte pas de proc6der h un rajustement satisfaisant du taux des salaires,
le Secr~taire au Travail fera tout en son pouvoir pour transfrer le travailleur dans un
autre emploi agricole. Si ce transfert ne peut 6tre effectu6 dans un d~lai de cinq jours,

No. 2133



1953 Nations Unies - Recuei des Traitds 331

le Secrtaire au Travail r~siliera le contrat de travail et l'employeur assurera, ses frais,
le retour du travailleur au Centre de rception. Aucune clause du present paragraphe
ne porte atteinte aux dispositions de l'article 25 du present Accord.

Les Consuls du Mexique et les repr~sentants du Secr~taire au Travail veilleront
ce que le salaire offert au travailleur mexicain ne soit pas inf~rieur a celui qui est appli-

cable, dans la r6gion d'emploi, pour des travaux analogues et, en outre, ce que le tra-
vailleur soit effectivement r~munr6 au tarif en vigueur et b~n~ficie de toute hausse qui
pourrait survenir dans la region pendant la dur~e de l'emploi, 6tant entendu que le
salaire vers6 au travailleur ne devra jamais 6tre inf~rieur au taux minimum pr~vu par
le contrat de travail. L'employeur fera b~n~ficier imm~diatement les travailleurs de toute
augmentation des taux de salaire usuels, sans attendre d'etre saisi d'une demande expresse

cet effet de la part du travailleur, du Consul du Mexique ou du repr6sentant du Secr6-
taire au Travail. De son c6t6, le travailleur reconnaitra et acceptera toute baisse des taux
de salaire usuels, h condition qu'elle ne ram~ne pas son salaire au-dessous du taux pr~vu
par le contrat de travail.

Le Secr&aire au Travail informera p~riodiquement les Consuls et les Consuls
g~n~raux du Mexique comp~tents des taux de salaire en vigueur dans leurs ressorts
respectifs. II fournira les m6mes renseignements au repr6sentant du Gouvernement mexi-
cain h Washington en ce qui concerne les regions dans lesquelles des travailleurs mexicains
sont employ~s.

Toute reclamation concemant le d~faut de paiement des salaires au taux en vigueur
sera r~glke conform~ment h la procedure d~finie h l'article 30 du present Accord.

Les salaires des travailleurs mexicains devront tre pay~s h des intervales non moins
frequents que ceux fixes pour les travailleurs am~ricains au service de l'employeur,
ttant entendu toutefois qu'en aucun cas la ptriode de paye ne devra dtpasser deux se-
maines. Il est 6galement entendu que l'employeur pourra retenir d'une ptriode de paye
h l'autre une somme 6quivalant au maximum deux journes de salaire jusqu'h la date
du dernier versement, date h laquelle toutes les sommes revenant au travailleur devront
lui ttre inttgralement verstes.

ARTICLE 17 AMENDE DE L'AcCoRD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Transport entre le Centre de rdception et le lieu d'emnploi

Sous r6serve des dispositions de l'article 32 du present Accord, l'employeur assurera
ses frais le transport et la subsistance du travailleur entre le Centre de r6ception oil

il l'a embauch6 et le lieu d'emploi. L'employeur sera 6galement tenu soit de fournir
gratuitement au travailleur le transport et la subsistance entre le lieu d'emploi et le Centre
de r6ception, soit d'en prendre les frais sa charge. Cette obligation incombe h l'em-
ployeur, que le travailleur retoutne au Mexique h l'expiration de son contrat de travail
ou avant cette date. Cependant, l'employeur ne sera pas tenu de rembourser au travailleur
ses frais de transport et de subsistance si celui-ci est retourn, h ses frais, au Centre de
rtception ou au Mexique sans donner raisonnablement h son employeur la possibilit6 de
lui assurer le transport et la subsistance pour son voyage de retour ou d'en prendre les frais
h sa charge. Si le travailleur se prsente au Consulat du Mexique ou au Centre de rtception

le plus proche, dans les trois jours qui suivent la date de son dtpart du lieu d'emploi,
le Consul du Mexique et le reprtsentant du Secrttaire au Travail mtneront une enqufte
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commune, conform~ment aux dispositions de l'article 30 du present Accord, en vue de
determiner si le travailleur avait des raisons valables pour abandonner son travail sans
donner raisonnablement son employeur la possibilit6 de lui assurer le transport pour
son voyage de retour ou d'en prendre les frais sa charge. S'il est d6cid6 de commun
accord que le travailleur avait des raisons valables pour agir comme il l'a fait, l'employeur
devra assumer les frais relatifs au transport et h la subsistance du travailleur entre le
lieu d'emploi et le Centre de reception appropri&

ARTICLE 18 AMENDE DE L'ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Comptabilit des salaires et des heures de travail

Chaque employeur tiendra une comptabilit6 exacte et suffisamment complte des
heures de travail et de la r~mun~ration des travailleurs qui sont son service. Cette
comptabilit6 donnera des indications relatives notamment, mais non exclusivement, au
nombre d'heures de travail effectu~es chaque jour, au taux de salaire pay6, au volume
de travail accompli journellement par les travailleurs aux pices et aux journes o6 le
travailleur a requ gratuitement sa subsistance, parce qu'il n'a pas pu travailler plus de
quatre heures en raison du mauvais temps, ou que la possibilit6 ne lui a pas 6t6 offerte
de travailler durant plus de quatre heures. L'employeur permettra au repr~sentant du
Secr~taire au Travail ou au repr~sentant du Consul du Mexique, s'il est accompagn6
du repr~sentant du Secr~taire au Travail, d'examiner cette comptabilit6 aux heures
normales.

Au moment de la paye, et pour chaque ptriode de paye 6coul~e, l'employeur fournira
par 6crit au travailleur en espagnol et en anglais, toutes indications relatives h ses gains
qui pourront 6tre exig~es par le Secrttaire au Travail. Ces indications porteront notam-
ment, mais non exclusivement, sur la r~mun~ration totale des travailleurs pendant la
p6riode consid~r~e, le taux de salaire, le nombre d'heures de travail, les journ6es o6 le
travailleur a regu la subsistance et le dcompte de toutes les retenues opres.

L'employeur tiendra 6galement toute autre comptabilit6 que le Secr6taire au Travail
pourra exiger.

ARTICLE 20 AMENDE DE L'AcCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Notification des cas de maladie, de dicks ou de cessation de travail

L'employeur notifiera sans d~lai au repr~sentant du Secr~taire au Travail, au Service
de l'immigration et de la naturalisation du D~partement de la justice des ttats-Unis
ainsi qu'au Consul du Mexique competent, tous les cas de d6c~s de travailleurs dus h
des causes naturelles ou accidentelles et tous les cas de rupture de contrat par des tra-
vailleurs. En outre, l'employeur notifiera sans d~lai au reprsentant du Secr~taire au
Travail et au Consul du Mexique comptent tous les cas de maladies ou d'accidents
graves.

ARTICLE 21 AMENDE DE L'ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Reprisentants des travailleurs

En vue de faciliter l'ex~cution du contrat de travail dans les rapports entre les tra-
vailleurs et l'employeur, les travailleurs auront le droit d'6lire leurs propres repr~sentants
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que l'employeur devra reconnaitre comme leurs porte-parole. II est entendu toutefois
que la pr~sente disposition ne porte pas atteinte au droit que poss~de tout travailleur de
se mettre directement en rapport avec son employeur, le Consul du Mexique ou les
repr~sentants du Secrtaire au Travail, pour toute question concernant son emploi en
vertu du contrat de travail.

ARTICLE 24 AMEND]E DE L'AcCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Rdsiliation du contrat de travail avant sa date d'expiration

Sauf disposition contraire du present Accord ou du contrat de travail, ce dernier
ne pourra 6tre r~sili6 avant sa date d'expiration que si les dispositions de l'Article 30
ont 6t6 observ~es, ou d'un commun accord entre l'employeur et le travailleur, avec
l'approbation du Consul du Mexique et du repr~sentant du Secr~taire au Travail.
Lorsque le contrat de travail est r~sili6 d'un commun accord entre les parties, la garantie
d'emploi, pendant les trois quarts des jours ouvrables, pr~vue l'article 16 du present
accord s'applique h la p~riode comprise entre le lendemain de l'arriv6e du travailleur
au lieu d'emploi et la date de r~siliation du contrat, et l'employeur est tenu de verser au
travailleur toutes les sommes qui lui sont dues conform~ment aux termes du present
Accord et du contrat de travail. L'employeur est en outre tenu de notifier imm~diatement
au repr~sentant du Secr~taire au Travail chaque cas de r~siliation d'un contrat de travail.

ARTICLE 25 AMENDE DE L'ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Rdsiliation du contrat de travail pour des raisons indipendantes de la volontd de l'employeur

Si, avant la date d'expiration pr6vue dans le contrat de travail, les services du tra-
vailleur ne sont plus n6cessaires pour des raisons ind6pendantes de la volont6 de l'em-
ployeur, celui-ci en avisera par 6crit le travailleur et le repr6sentant competent du Secr6-
taire au Travail. Le repr6sentant du Secr~taire au Travail ouvrira une enqu6te et, s'il
constate qu'effectivement les services du travailleur ne sont plus n6cessaires pour des
raisons ind6pendantes de la volont6 de l'employeur, il le fera savoir au Consul du Mexique
qui, s'il nest pas satisfait des r~sultats de 1'enquete, a-visera ifimediatement le Secretaire
au Travail et demandera qu i soit procede a une enquete commune et qu'une decision
soit prise conjointement. L'enqufte commune portera uniquement sur la question de
savoir si les raisons pour lesquelles les services du travailleur ne sont plus n~cessaires
sont ind~pendantes de la volont6 de l'employeur. Si le Consul du Mexique et le repr6-
sentant du Secr~taire au Travail estiment Fun et l'autre qu'il en est bien ainsi, le
Secr~taire au Travail pourra, compte tenu des dispositions de l'article 27 du present
Accord, chercher transfrer le travailleur dans un autre emploi agricole pour lequel
il est difficile de se procurer de la main-d'ceuvre amricaine. Si pareil transfert n'est pas
effectu6, le Secr~taire au Travail r~siliera le contrat apr~s en avoir avis6 le Consul
du Mexique et assurera, aux frais de l'employeur, le retour du travailleur au Centre
de reception. Si le Consul du Mexique et le repr~sentant du Secr~taire au Travail ne
parviennent pas s'entendre pour prendre conjointement une decision, la procedure
pr~vue l'article 30 du present Accord sera appliqu6e.

Lorsque le contrat de travail est r~sili6 en application des dispositions du present
article, l'employeur est tenu la garantie d'emploi, pr~vue Particle 16, pendant les
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trois quarts des jours ouvrables de la pdriode comprise entre le lendemain de l'arrivde
du travailleur au lieu d'emploi et la date de rdsiliation du contrat; l'employeur doit en
outre verser au travailleur toutes les sommes qui lui sont dues conformdment aux termes
du contrat de travail. Le contrat de travail ne pourra tre rdsili6 avant sa date d'expiration,
en raison de l'ach~vement prdmatur6 des travaux agricoles, que si l'employeur fournit
au reprdsentant du Secr6taire au Travail et au Consul du Mexique des preuves &ablissant
de mani~re satisfaisante qu'il ne pouvait normalement prdvoir les &v6nements qui l'am&
nent h se dispenser des services du travailleur.

ARTICLE 26 AMENDE DE L'ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Prorogation des contrats de travail

Le contrat de travail peut 6tre prorog6 pour de nouvelles p6riodes. Sous reserve
des dispositions de l'article 14 du present Accord, aucune prorogation du contrat de
travail n'aura une durde inf6rieure six semaines. Ni le contrat de travail, ni les proroga-
tions dont il aura pu faire l'objet ne produiront leurs effets apr~s la date d'expiration du
present Accord. Aucun travailleur ne pourra demeurer aux ]tats-Unis pendant plus
d'une annde, a moins que les conditions suivantes ne soient respectdes :

1) Le sdjour du travailleur aux Rtats-Unis ne devra en aucun cas ddpasser
dix-huit mois.

2) Le nombre des travailleurs qui sdjournent aux Rtats-Unis depuis plus d'une
annde ne devra, h aucun moment, tre supdrieur au dixi~me du nombre total de
travailleurs au service d'un m~me employeur.

3) Tous les travailleurs employds aux Ptats-Unis depuis plus d'une annde
dans le cadre du present Accord seront autorisds, avec l'assentiment de l'employeur
et l'approbation du Consul du Mexique, h s'absenter en cong6 pendant vingt
jours au minimum h compter de la date laquelle se termine leur sdjour d'un an ou
de toute date antdrieure. Le Consul du Mexique refusera de dormer son approba-
tion aux demandes de cong6 portant sur les trente derniers jours de la durde du
contrat, sauf s'il existe des raisons valables pour accorder le cong6 sollicit6.

4) La prorogation du contrat de travail devra 6tre effectude avant le depart en
cong6 du travailleur, 6tant entendu qu'elle produira ses effets k partir de la date
fixde dans l'acte de prorogation.

5) L'employeur devra rembourser au travailleur qui rentre de cong6 dans les
cas prdvus ci-dessus, ses frais de transport et de subsistance, h 'aller, entre le lieu
d'emploi et le point de sortie des Rtats-Unis et, au retour, entre le point d'entrde
aux Rtats-Unis et le lieu d'emploi.

6) Les prorogations visdes par le present article ne pourront 6tre conclues
qu'avec le consentement du travailleur, du reprdsentant du Secrdtaire au Travail
et du Consul du Mexique comptent.

ARTICLE 27 AMENDE DE L'ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Transfert de travailleurs

a) Tout travailleur peut 6tre transfdr6 de la region d'emploi indiqude dans l'attesta-
tion vers une autre localit6, h condition :

1) Que le travailleur ait exprim6 son consentement;
2) Que le Secrdtaire au Travail ait ddlivr6 au prdalable l'attestation ndcessaire;
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3) Que le Consul du Mexique dans le ressort duquel est situe la region d'oii
le transfert est envisag6 ait re~u une notification h ce sujet; et

4) Que, dans les dix jours qui suivent la notification pr~vue a l'alin~a pr&cdenit,
le Secr~tariat des relations ext~rieures du Mexique n'ait pas formul6 d'objections
en application des dispositions de Particle 8 du present Accord.

b) Si, du fait de son transfert, le travailleur passe au service d'un autre employeur
avant l'expiration de la priode de travail pr~vue dans le contrat, il faudra, en outre :

I) Que le travailleur ait W employ6 pendant au moins six semaines ou que le
contrat de travail ait W r~sili6 conform~ment aux dispositions pertinentes du present
Accord;

2) Que le nouvel employeur ait qualit6 pour embaucher des travailleurs et
qu'il ait pass6 un contrat de travail avec l'int~ress6;

3) Sauf dans les cas ofi le transfert est imputable une rupture de contrat,
que le travailleur b~nhficie, de la part de 1'employeur dont il quitte le service de la
garantie d'emploi pr~vue h l'article 16 pour la p~riode comprise entre le lendemain
de son arrivfe au lieu d'emploi et la date i laquelle le contrat est r6sili6 et, en outre,
qu'il ait requ dudit employeur, avant que le transfert n'ait lieu, toutes les sommes
qui lui sont dues conform~ment aux termes de son contrat et aux dispositions du
present Accord;

4) Que, dans les dix jours qui suivent la notification du transfert envisag6 au
Consul du Mexique comptent, le Secretariat des relations ext~rieures du Mexique
n'ait pas formul6 d'objections en application des dispositions de l'article 7 du present
Accord. En cas d'objections, le transfert s'effectuera sous reserve des dispositions
de l'article 7 du present Accord.

Lorsqu'un travailleur est transf~r6 d'un lieu d'emploi vers un autre sans toutefois
changer d'employeur, la garantie d'emploi pr~vue l'article 16 du present Accord,
s'appliquera h la dur& totale de ses services aupr~s du m~me employeur.

ARTICLE 30 AMEND DE L'ACCORD DE 1951 StR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Procddure d'exicution

Afin d'assurer le respect des dispositions du present Accord et du contrat de travail,
la procedure ci-apr~s sera applique :

a) Aucun employeur ou travailleur ne sera tenu pour responsable d'une violation
pr~sente ou pass~e des dispositions de l'Accord ou du contrat de travail, si ce n'est en
conformit6 de la procedure d~finie dans le present article.

Tout employeur, tout Consul du Mexique ou tout travailleur peut presenter au
Secr~taire au Travail des r~clamations concernant des violations du present Accord ou
du contrat de travail. Le travailleur peut le faire soit directement, soit au moyen d'une
communication adress~e par le Consul du Mexique competent au repr~sentant du
Secr~taire au Travail. Tout employeur qui desire formuler une reclamation doit adresser
celle-ci au repr~sentant du Secr~taire au Travail.

b) Chaque fois que le repr~sentant du Secr~taire au Travail apprend, au cours
d'une inspection effectue a la suite d'une r&lamation ou par tout autre moyen, qu'un
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travailleur ou qu'un employeur a commis ou commet une violation des dispositions du
present Accord ou du contrat de travail, il proc~dera imm6diatement h une enqute
prdliminaire en vue d'6tablir les faits en ce qui conceme la violation all~gue. Si la r~cla-
mation 6mane d'un Consul du Mexique ou d'un travailleur et si le repr~sentant du Secr&-
taire au Travail constate, h la suite de cette enqudte pr6liminaire, qu'il n'y a pas eu viola-
tion, il le fera savoir au Consul du Mexique qui pourra demander, dans un d~lai de cinq
jours, l'ouverture d'une enqute commune au sujet de la violation all~gu~e. Si le Consul
du Mexique formule une telle demande, l'enqu&te commune devra 6tre men~e et la
d6cision conjointe sera prise conform6ment la proc6dure expos6e ci-aprbs.

c) Si le repr~sentant du Secr~taire au Travail constate, h la suite de l'enqufte
pr61iminaire, qu'il y a eu ou qu'il y a violation et que, en raison de sa nature, cette
violation est susceptible de mesures correctives, il la signalera l'attention de la partie
responsable et invitera celle-ci prendre imm6diatement lesdites mesures correctives.
Si la partie responsable n6glige ou refuse d'obtemp6rer, le repr6sentant du Secr6taire
au Travail en avisera imm6diatement le Consul du Mexique competent qui pourra, h
son choix, soit accepter les conclusions auxquelles est parvenu le repr6sentant du Secr&
taire au Trava/i , soit demander l'ouverture d'une enqu~te commune au sujet de la viola-
tion all6gu6e. Si le Consul opte pour cette dernibre solution, le repr6sentant du Secr~taire
au Travail devra, sans retard, proc~der de concert avec lui h ladite enqudte. Si le Consul
accepte les conclusions auxquelles est parvenu le repr6sentant du Secr6taire au Travail
ou si, h la suite de l'enqu~te commune, le Consul et le repr6sentant d6cident conjointe-
ment qu'il y a violation :

1) Si 'auteur de la violation est un employeur, le Secr~taire au Travail, sous
r6serve du drgit d'appel pr6vu ci-aprbs, pourra r6silier le contrat de travail, ou le
r6siliera s"i-e Consul du Vfexique en-- -alt la demande, et l'employeur sera tenu de
s'acquitter de toutes les obligations qui lui incombent aux termes dudit contrat.
Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, la garantie d'emploi pr6vue h l'article 16
dudit Accord s'appliquera h la dur6e totale du contrat de travail compter du lende-
main de l'arriv6e du travailleur au lieu d'emploi;

2) Si l'auteur de la violation est un travailleur qui refuse de prendre des mesures
correctives, 'employeur, sous r6serve du droit d'appel pr6vu ci-aprbs, pourra, dans
les cinq jours qui suivent la date de la d6cision commune, r6silier le contrat et ren-
voyer le travailleur, sans aucun frais pour lui au Centre de r6ception appropri6.
En pareil cas, le travailleur n'aura droit, pour aucune p6riode comprise dans la
dur6e de son contrat, la garantie d'emploi pendant les trois quarts des jours
ouvrables et, par la suite, il ne pourra faire l'objet d'aucun embauchage ou r6em-
bauchage.

Le Secr6taire au Travail peut refuser h l'auteur de la violation le droit de prendre
des mesures correctives, si son repr6sentant et le Consul du Mexique d6cident de
commun accord que la violation commise est de telle nature qu'elle justifie pareille
mesure.

d) Toutes les enqu~tes effectu~es par le repr~sentant du Secrtaire au Travail et le
Consul du Mexique aux termes du present article devront &re closes dans les dix jours
qui suivront la date h laquelle le repr~sentant du Secr~taire au Travail aura regu la
r~clamation ou toute autre information relative h la violation all~gu~e; il en sera de m~me
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des dcisions prises i ce sujet par le repr~sentant du Secr~taire au Travail et le Consul
du Mexique.

e) Chaque fois que le repr6sentant du Secrtaire au Travail et le Consul du Mexique
ne parviendront pas h prendre une d6cision commune au sujet d'une violation all~gu~e
des dispositions du present Accord ou du contrat de travail, ils le feront imm~diatement
savoir au Repr~sentant regional du Secrtaire au Travail et au Consul du Mexique
competent, respectivement, en leur transmettant toutes les preuves recueillies, et ceux-ci
soumettront sans d~lai le diff~rend au Secr~taire au Travail et au Repr~sentant du Gou-
vernement mexicain Washington, respectivement, lesquels proc~deront de toute
urgence un nouvel examen des faits et prendront conjointement une decision definitive
en l'espce.

f) Si rune ou l'autre des parties au diffrend n'est pas satisfaite de la decision com-
mune du repr~sentant du Secr~taire au Travail et du Consul du Mexique, ou des con-
clusions auxquelles est parvenu le repr~sentant du Secr~taire au Travail dans le cas,
pr~vu au paragraphe b du present article, ofi le Consul du Mexique ne participe pas h
l'enqu&e commune ni h la decision, elle pourra faire appel de cette decision k condition
de notifier par 6crit ses objections dans les cinq jours qui suivent la date a laquelle la
dcision lui aura 6 communiqu~e. S'il s'agit d'un employeur, la notification devra tre
adress~e au Secr&aire au Travail ou son repr~sentant; s'il s'agit d'un travailleur. au
Consul du Mexique dans le ressort duquel le travailleur est employ6..

S'if est fait appel, la notification des objections, accompagn~e des preuves recueillies
et du texte de la dcision prise en conformit6 des dispositions du paragraphe b du present
article, sera envoy~e sans retard au Secr~taire au Travail et au Repr~sentan du Gou-
vemement mexicain h Washington et ceux-ci prendront, de toute urgence et conjointe-
ment, une decision definitive au sujet de la violation allkgu~e.

g) A moins que le repr~sentant du Secr~taire au Travail et le Consul du Mexique
n'en d~cident autrement de commun accord, le statu quo sera maintenu, dans toute la
mesure du possible, pendant la dur~e de l'enqu&e et tant que la procedure pr~vue par
le present article, y compris la procedure d'appel vis~e au paragraphe f, n'aura pas 6t6
6puis~e.

h) Tout employeur, tout Consul du Mexique ou tout travailleur qui desire presenter
une reclamation la base des dispositions du present Accord ou du contrat de travail,
devra se conformer h la procedure d~finie dans le present article.

ARTICLE 33 AMEND. DE L'ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Droit des autoritis consulaires de reprisenter les travailleurs

Les dispositions de l'article IX de la Convention consulaire' conclue le 12 aofit 1942
entre les ]tats-Unis d'Am~rique et les Rtats-Unis du Mexique s'appliqueront aux tra-
vailleurs mexicains en ce qui concerne tous les droits qui y sont pr~vus.

Le Consul du Mexique competent est autoris6 a recevoir toutes sommes qui seraient
dues h un travailleur mexicain dont il est impossible de determiner l'adresse aux Rtats-
Unis, et h en donner quittance en son nom. Pour effectuer le paiement de telles sommes,
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l'employeur utilisera des cheques bancaires payables l'ordre du Secrgtaire des relations
extgrieures du Mexique. Ds la remise du ch~que au Consul du Mexique, l'employeur
et le Gouvernement des ttats-Unis seront dggaggs de toute responsabilit6 en ce qui con-
cerne les reclamations portant sur les sommes qui font l'objet dudit cheque.

ARTICLE 39 AMENDE DE L'AccoRD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Dilai pour la prdsentation des riclamations

a) Le Gouvernement des ttats-Unis sera dggag6 de la responsabilit6 qu'il assume,
aux termes de l'article 32 du present Accord, en tant que garant du paiement des sommes
qui pourraient tre dues un travailleur en vertu du present Accord et du contrat de
travail, moins qu'une reclamation ne soit prgsentge, par 6crit, au Secrgtaire au Travail
dans les deux ans qui suivront la date a laquelle le contrat de travail aura pris fin.

b) L'employeur sera dggag6 de toute responsabilit6 en ce qui concerne les obliga-
tions quail assume envers le travailleur aux termes du oresent-Accord et du contrat de
travail, moins qu'il ne soit saisi dune reclamation formuke par 6crit dans le dglai
prgvu, pour la presentation de telles reclamations, par les lois en vigueur, en mati~re de
fixation de dlais, dans l'tat oil le travailleur 6tait employ6 au moment oil est nge l'obli-
gation.

I1 est entendu toutefois que si le travailleur est transfgr6 au service d'un autre
employeur conformgment aux dispositions du present Accord, le dglai indiqu6 au para-
graphe a du present article commencera courir h partir de la date h laquelle aura pris
fin le contrat de travail pass6 avec le dernier employeur au servcie duquel le travailleur
aura 6t6 transf6r6.

ARTICLE 40 AMENDE. DE L'AccoRD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Dispositions transitoires

Les dispositions du present Accord, telles qu'elles ont W modifi~es le 19 mai 1952,
s'appliqueront tous les contrats de travail conclus apr~s le 12 juin 1952 et i toutes les
prorogations dont lesdits contrats pourront faire l'objet post~rieurement cette date.

ARTICLE 41 AMENDE DE L'AccORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Titre et dure de l'Accord

Le present Accord, avec les amendements aux articles 1 a, 1 b 3), 1 j, 1 k, 4, 7, 11,
14, 15, 17, 18, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 30, 33, 39, et 40, et le nouvel article 41, ainsi que
les amendements aux articles 1er, 2, 3, 4, 7, 9, 10, 12, 13, 17 et 19, et le nouvel article 24
du contrat-type de travail, sera d~sign6 sous le titre de ( Accord de 1951 sur les travail-
leurs migrants, sous sa forme modifi~e *; il entrera en vigueur immdiatement apres
un 6change de notes h cet effet entre les deux gouvernements. I1 constituera une proroga-
tion de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants pour une p~riode allant jusqu'au
31 d~cembre 1953 au plus tard, h moins que l'une des Hautes Parties contractantes
n'ait notifi6 par 6crit h l'autre, trente jours au moins l'avance, son intention de mettre
fin audit Accord avant cette date. I
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ARTICLE PREMIER AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Inclusion dans l'Accord sur les travailleurs migrants

Le present contrat de travail est soumis aux dispositions de l'Accord de 1951 sur
les travailleurs migrants, sous sa forme modifi6e et les dispositions dudit Accord sont
consid~r6es comme faisant partie int6grante du present document. Chaque fois que le
mot <(Accord ) est utilis6 dans le contrat de travail, il doit s'entendre de l'Accord de
1951 sur les travailleurs migrants, sous sa forme modifi~e.

ARTICLE 2 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Logement

L'employeur s'engage h fournir gratuitement au travailleur mexicain, ds son
arriv~e au lieu d'emploi et pendant toute la dur~e de son emploi, un logement salubre,
adapt6 au climat de la region d'emploi et au moins aussi confortable que les logements
qui sont g~nralement fournis aux travailleurs agricoles am~ricains de cette region.
Ledit logement devra 6tre garni de lits ou de lits de camp et, en cas de besoin, de matelas
et de couvertures. II est interdit de mettre les travailleurs mexicains en surnombre dans
les logements qui leur sont destines. L'employeur sera 6galement tenu de fournir aux
travailleurs les installations sanitaires dont ils ont besoin. L'employeur s'engage en outre
h respecter, en matire de logement, les normes que les Rtats-Unis et le Mexique pour-
raient faire de concert.

Lorsqu'il sera d~cid6 de commun accord, conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 30 de l'Accord, que l'employeur a failli h son obligation de fournir aux travailleurs
des logements convenables r~pondant aux stipulations du present article et lorsque, i
la suite de cette decision, le Secr&aire au Travail r~siliera le contrat de travail, l'employeur
sera tenu, sauf disposition contraire de l'Accord ou du present contrat de travail, de
s'acquitter de toutes les obligations qui lui inc'mbent aux termes dudit contrat et de
respecter la garantie d'emploi pr~vue a l'article 10 du present contrat, pour la p~riode
comprise entre le lendemain de l'arriv~e du travailleur au lieu d'emploi et la date d'expi-
ration pr~vue dans le contrat.

ARTICLE 3 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Risques professionnels

L'Employeur fournira gratuitement au travailleur, en matire de soins m~dicaux
et d'indemnisation pour maladies professionnelles et accidents du travail, au sens donn

ces deux expressions l'article premier de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants,
les m~mes garanties que celles dont b~n~ficient, dans des cas analogues, les travailleurs
agricoles am~ricains en vertu de la legislation de 1ltat applicable dans la region d'emploi
au moment oi le travailleur est victime de 1'accident ou contracte la maladie.

En l'absence d'une telle lgislation, l'employeur devra contracter une assurance
jug~e satisfaisante par le Gouvernement du Mexique ou fournir audit gouvernement
une caution destin~e h garantir le paiement des prestations, y compris les soins m~dicaux
et chirurgicaux et tous autres soins et traitements n6cessaires que prescrit le present
article. Si l'employeur est en mesure de prouver au Gouvemement du Mexique qu'il
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poss~de des ressources suffisantes pour assurer le paiement des indemnitgs, il pourra
assumer lui-mgme ces obligations en se constituant son propre assureur et il ne sera pas
ngcessaire qu'il fournisse caution. Toute caution dgposge en application des dispositions
du present article devra provenir d'un organisme que le Trgsor du Gouvernement des
i&tats-Unis autorise h garantir les obligations gouvernementales. Le montant des indem-
nitgs versges aux travailleurs en vertu de ces arrangements ne pourra ftre inf~rieur aux
sommes prgvues dans le tableau ci-apr~s:

Dollars
Mort ....... ... ................................ ... 1.000
Invalidit6 totale et permanente ..... ..................... .... 1.000
Perte :

Des deux mains ..... ... ......................... ... 1.000
Des deux pieds .......... ......................... 1.000
De la vue des deux yeux ...... ..................... ... 1.000
D'une main et d'un pied ...... ... ..................... 1.000
D'une main et de la vue d'un cil ...... .. .................. 1.000
D'un pied et de la vue d'un ceil ...... .. .................. 1.000
D'une main ou d'un pied ...... ..................... .... 500
De la vue d'un ceil ....... ........................ .... 500
Totale d'un doigt ou d'un orteil. ..... .................. .... 50
Partielle d'un doigt et d'un orteil ..... .................. .... 25

Dans les cas qui ne sont pas pr~vus ci-dessus, le montant de l'indemnit6 sera fix6,
dans un esprit d'6quit6 et de justice, par l'employeur et le travailleur mexicain assist6
du Consul du Mexique competent ou, si besoin est, par decision judiciaire.

L'employeur s'engage en outre h supporter tous les frais d'hospitalisation, de m6di-
caments, de soins m~dicaux et chirurgicaux et de tous autres services de mme nature
qu'exige le traitement de blessures resultant d'accidents du travail ou de maladies
professionnelles. Si, par suite d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle,
au sens donn6 A ces deux expressions i l'article premier de l'Accord de 1951 sur les
travailleurs migrants, sous sa forme modifi~e, le travailleur est dans l'incapacit6 physique
de travailler sans 6tre pour autant hospitalis6, il aura droit i la subsistance pour chaque
jour oii il n'est pas en mesure de travailler, pendant six semaines au maximum, 6tant
entendu que, pour chaque journe oi1 il demande la subsistance en vertu de la pr~sente
disposition, le travailleur sera tenu de fournir h l'employeur un certificat medical attestant
qu'il est incapable de travailler.

Dans les cas qui ne sont pas pr~vus par la l6gislation de l'Rtat applicable en la
mati~re, tout travailleur souffrant d'une blessure ou d'une maladie vis~e par les pr~sentes
dispositions devra en aviser l'employeur personnellement ou par l'interm6diaire d'un
repr~sentant, verbalement ou par 6crit, dans les trente jours qui suivent l'accident ou le
moment oii se manifeste la maladie professionnelle, ou avant son retour au Mexique,
s'il rentre dans son pays avant l'expiration de ce d~lai.

Si le travailleur omet d'aviser son employeur, celui-ci sera dispens6 de verser les
indemnit~s stipul~es ci-dessus mais non pr~vues par la loi. II ne sera pas ncessaire
d'aviser l'employeur dans le cas ofi celui-ci aura eu connaissance de l'accident ou de la ma-
ladie.

L'employeur est tenu de faire connaitre aux travailleurs le d~lai dans lequel 'accident
ou la maladie doit lui 8tre d~clar~e, qu'il s'agisse du d~lai fix6 par les prfsentes disposi-
tions ou de celui pr~vu par la l6gislation de l'Ttat applicable en la matibre; le fait pour
l'employeur d'avoir omis de faire connaitre ledit d~lai au travailleur, avant ou apr~s la
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survenance de l'accident ou la manifestation de la maladie, constituera un motif suffisant
pour dispenser le travailleur d'aviser l'employeur conform6ment aux dispositions du
pr6sent contrat et l'employeur s'engage, en pareil cas, ne pas soulever d'objection fond~e
sur le d6faut de notification de 'accident ou de la maladie dans le d6lai pr6vu par la
16gislation de l'ttat applicable en l'esp~ce.

ARTICLE 4 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Paiement des salaires

L'employeur paiera le travailleur, soit selon le taux en vigueur, au moment de la
prestation de services pour des travaux analogues accomplis par des travailleurs amgri-
cains et sous la forme habituelle dans la region d'emploi, soit selon le taux pr6vu par
le contrat de travail, le taux le plus 6lev6 devant 8tre appliqu6. II appartiendra au Secrgtaire
au Travail de determiner quel est, en fait, le taux de salaire usuel dans la region.

Lorsque des salaires plus 6levgs sont paygs pour des tAches spgcialisges telles que la
conduite de vghicules ou de machines, les travailleurs mexicains recevront lesdits salaires
pendant qu'ils seront affectgs h ces tiches.

En aucun cas, le Secrgtaire au Travail ne d~livrera d'attestation sur la base d'une
demande de main-d'ceuvre qui h son avis stipulerait un salaire insuffisant pour satisfaire
aux besoins normaux du travailleur. Lorsque le rendement d'une rgcolte est tel qu'un
travailleur qui accomplit les travaux qui lui sont configs avec la diligence et l'application
courantes, se trouve dans l'impossibilit6, mme en travaillant temps complet, de gagner,
au taux de salaire usuel, de quoi satisfaire h ses besoins normaux, le Secrgtaire au Travail
ouvrira une enqu~te en vue de rechercher les moyens qui permettraient de remgdier la
situation; si le Consul du Mexique en fait la demande, une enqugte commune sera menge

ces fins en conformit6 des dispositions de l'article 30 du present Accord. Si l'employeur
n'accepte pas de procgder un rajustement satisfaisant du taux des salaires, le Secrgtaire
au Travail fera tout en son pouvoir pour transfgrer le travailleur dans un autre emploi
agricole. Si ce transfert ne peut 6tre effectu6 dans un dlai de six jours, le Secrgtaire au
Travail rgsiliera le contrat de travail et l'employeur assurera, ses frais, le retour du
travailleur au Centre de reception. Aucune clause du present paragraphe ne porte atteinte
aux dispositions de l'article 25 de l'Accord.

Lorsqu'il est de pratique courante de payer les travailleurs aux pi&ces, le salaire
vers6 au travailleur mexicain pour les premi~res quarante-huit heures d'emploi, pour
chaque type de travail, ne sera infgrieur ni h un taux horaire calcul6 sur la base de 2 dollars
par journe de huit heures, ni au taux prgvu pour le travail aux pi&es. En aucun cas,
toutefois, le travailleur ne recevra, pour une journ&e durant laquelle, au cours de cette
p6riode, il aura travaill6 autant d'heures qu'on lui en aura donn6 la possibilit6, une somme
totale, comprenant le salaire et toute subsistance qui pourrait lui 6tre due pour cette
journe, infrieure l'6quivalent de la subsistance tel qu'il est fix6 dans le present contrat
de travail. Apr~s les premieres quarante-huit heures d'emploi i des travaux exigeant
une experience analogue, le travailleur sera pay6 uniquement aux pices.

Lorsque le travailleur est affect6 i un travail qui exige des capacit~s diff~rentes de
celles requises pour les travaux qu'il avait pr~c~demment accomplis pendant quarante-
huit heures au moins, la garantie de quarante-huit heures payees au taux horaire s'appli-
quera au nouveau travail.
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La garantie pr~vue au present article pour les premieres quarante-huit heures
d'emploi ne s'appliquera ni aux prorogations du contrat de travail ni au nouveau contrat
de travail pass6 h l'occasion du transfert d'un travailleur au service d'un autre employeur,
A moins que le travail auquel l'intress6 est affect6 n'exige des capacit~s assez diff~rentes
de celles requises pour les travaux qu'il avait pr~c~demment accomplis pendant quarante-
huit heures au moins.

Les salaires des travailleurs mexicains devront 6tre pay~s i des intervalles non moins
frequents que ceux fix6s pour les travailleurs am6ricains au service de l'employeur, 6tant
entendu toutefois qu'en aucun cas la p~riode de paye ne devra d~passer deux semaines.
I1 est 6galement entendu que l'employeur pourra retenir' une somme 6quivalant au
maximum h deux joumes de salaire jusqu'ii la date du dernier versement, date laquelle
toutes les sommes revenant au travailleur devront lui 6tre int~gralement vers~es. Les
travailleurs mexicains qui ne travaillent pas le dimanche ne seront pas pay~s pour ce
jour-lb, mais il est entendu que, lors de la d6termination de l'chelle des salaires selon
les usages en vigueur aux ttats-Unis, le paiement du septi~me jour pr~vu par la loi
f~d~rale du travail au Mexique aura d~ji 6t6 inclus. Les travailleurs mexicains ne seront
pas non plus pay6s pour le Jour de l'An, le 4 juillet, ( Labor Day #, (i Thanksgiving #
et le Jour de Noel, i moins qu'ils ne travaillent ces jours-l . Si, nonobstant les dispositions
qui pr6cbdent, les travailleurs mexicains travaillent pendant l'un quelconque des jours
susmentionn6s, ils seront pay6s au taux applicable dans la r6gion d'emploi pour des
travaux analogues.

Toute r6clamation concernant le d6faut de paiement des salaires au taux en vigueur
sera r6gl6e conform6ment h la proc6dure d~finie i l'article 30 de l'Accord.

ARTICLE 7 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Transports

Sous reserve des dispositions de rarticle 17 de l'Accord, l'employeur prendra i sa
charge le transport du travailleur, i l'aller et au retour, entre le Centre de reception
oii le travailleur a W embauch6 et le lieu d'emploi, ainsi que la nourriture, le logement
et les atitres frais n6cessaires en cours de route, y compris le transport des effets personnels
jusqu'h concurrence de trente-cinq kilogrammes, mais l'exclusion du mobilier.

Tout transport entre le Centre de reception et le lieu d'emploi s'effectuera par les
soins d'un transporteur ou par d'autres moyens appropri~s, h condition que le v~hicule
utilis6 soit pourvu d'un nombre suffisant de sieges fixes coxivenant au transport de per-
sonnes, qu'il offre une protection suffisante contre les intemp~ries, qu'il satisfasse aux
m~mes exigences de s~curit6 que celles qui sont impos6es aux transporteurs et qu'il
fasse l'objet d'une assurance suffisante pour prot~ger le travailleur en cas de blessures
accidentelles en cours de route. Lorsque le transport s'effectue par rail, remployeur
n'est pas tenu de faire voyager les travailleurs en premiere classe.

L'inobservation par l'employeur des conditions 6nonc6es dans le present article
ou dans les modalit~s d'ex6cution arr6t~es conjointement par les ttats-Unis et le Mexique,
en ce qui conceme la fourniture des moyens de transport aux travailleurs, constituera
une violation du contrat de travail.

' D'une p6riode de paye a I'autre.
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ARTICLE 9 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Durie du contrat

Le present contrat de travail aura la dur~e qu'il stipule. Si les services du travailleur
sont encore ncessaires apr~s l'expiration du contrat, le travailleur pourra tre employ6
pendant quinze jours au maximum, sans cependant tre r~embauch6. La p~riode d'emploi
aux termes du present contrat, commencera le lendemain de l'arriv~e du travailleur au
lieu d'emploi aux ]tats-Unis.

Apr~s l'expiration du contrat de travail ou de toute prorogation dont celui-ci aura
pu faire express~ment l'objet, l'employeur devra, s'il n'a plus de travail h offrir, renvoyer
le travailleur au Centre de rception dans un dlai de cinq jours. S'il a d'autres travaux
h offrir, il devra assurer le retour du travailleur, au cours de la quinzaine de grftce sus-
mentionr6e, dans les cinq jours qui suivront l'ach~vement desdits travaux, 6tant entendu
qu'en aucun cas le s6jour du travailleur ne doit se prolonger au-deli de quinze jours
apr~s l'expiration du contrat de travail ou de toute prorogation expresse du contrat.
En attendant le transport de retour, le travailleur recevra sa subsistance aux frais de
'employeur s'il ne lui est pas donn6 la possibilit6 de travailler. Si, pour des raisons ind6-

pendantes de sa volont6, l'employeur n'a pas pu se conformer la pr6sente disposition
et si, h la suite d'une enqu~te commune effectu6e par le Consul du Mexique et le repr6-
sentant du Secr~taire au Travail, le bien-fond6 des motifs invoqu6s par lui est 6tabli,
l'employeur pourra 6tre disculp6 de toute violation du contrat h cet 6gard.

L'employeur s'engage i notifier au Consul du Mexique comptent et au repr6sentant
du Secr~taire au Travail, dix jours l'avance, la date d'expiration de chaque contrat
de travail.

ARTICLE 10 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Garantie d'ernploi

Sauf disposition contraire du present contrat ou de l'Accord de 1951 sur les tra-
vailleurs migrants, l'employeur garantit au travailleur la possibilit6 d'6tre employ6
pendant les trois quarts au moins des jours ouvrables de la p6riode totale durant laquelle
le contrat et ses prorogations seront en vigueur, c'est-h-dire entre le lendemain de
l'arrive du travailleur au lieu d'emploi et la date d'expiration pr6vue dans le contrat
ou dans les prorogations 6ventuelles.

Si, durant cette p6riode, l'employeur fournit au travailleur un emploi d'une dur6e
inf6rieure celle requise aux termes de la pr6sente disposition, le travailleur aura droit

la somme qu'il aurait gagn6e s'il avait effectivement travaill6 le nombre de jours garanti.
Toute journ6e pendant laquelle le travailleur se sera absent6 en cong6 autoris6, ainsi
qu'il est pr6vu 4 l'article 13 du pr6sent contrat, ne sera pas compt6e comme jour ouvrable
au sens de la pr6sente disposition. En cas de salaire aux pibces, le gain horaire moyen
du travailleur sera pris comme base pour calculer les sommes qui lui seraient dues au
titre de la p6riode de garantie pr6vue par le contrat.

Pour determiner si la garantie d'emploi qui fait l'objet de la pr6sente disposition
a 6t6 respect6e, les heures pendant lesquelles le travailleur n'a pas travaillk, un jour
ouvrable, alors que l'employeur lui en donnait la possibilit6, et toutes les heures pendant
lesquelles il a effectivement travaill6, seront prises en consid6ration dans le calcul du
nombre de jours d'emploi garantis.
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Pour chaque jour ouvrable pendant lequel il accepte de travailler et se" trouve physi-
quement apte le faire, mais oii la possibilit6 ne lui est pas offerte d'8tre employ6 pendant
plus de quatre heures, le travailleur sera pay6 pour le travail qu'il aura effectivement
accompli au cours de la journe et il recevra en outre gratuitement sa subsistance. La
subsistance consiste en trois repas par jour ou, sous reserve des dispositions de l'article 12
du present contrat, l'6quivalent en espces fix6 au montant indiqu6 dans ledit contrat
si, conformdment au susdit article 12, le travailleur a prdf~r6 ne pas manger la cantine
de l'employeur.

ARTICLE 12 AMENIT) DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Repas

Lorsqu'il disposera d'installations h cet effet, 1'employeur fournira les repas aux
travailleurs mexicains dans les mdmes conditions qu'aux travailleurs amdricains. Si
l'employeur nourrit le travailleur, il lui fournira les repas au prix cofitant, la somme
demandde au travailleur ne devant jamais ddpasser 1 dollar 75 pour les trois repas.

Dans le ddlai d'une semaine apr~s son arrivde au lieu d'emploi, le travailleur d~cidera
s'il desire prendre ses repas la cantine organisde par l'employeur, lorsqu'il en existe
une, ou s'il prdf~re preparer lui-m~me ses repas. Si le travailleur choisit de preparer ses
repas et si l'employeur lui fournit, sur sa demande, des ustensiles de cuisine et de la
vaisselle, l'employeur pourra payer audit travailleur, pour sa subsistance, une somme
inf~rieure de 25 cents par jour celle qu'il exige lui-m~me des travailleurs qui prennent
leurs repas la cantine organis&e par lui.

Lorsque l'employeur ne met pas de cantine la disposition des travailleurs, il
doit fournir, sur leur demande, aux travailleurs qui dsirent preparer leur repas, des
ustensiles de cuisine et les moyens de cuisiner, ainsi que le combustible n~cessaire a
cet effet, sous une forme directement utilisable.

ARTICLE 13 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Congis

Sous reserve des dispositions de l'article 26 de l'Accord, l'employeur pourra accorder
au travailleur, sans l'approbation du Consul du Mexique et du reprdsentant rdgional du
Dpartement du Travail, des congds d'une durde de quinze jours au maximum, a condi-
tion d'en aviser le Consul du Mexique dans un ddlai de cinq jours a compter de la date

laquelle le cong6 a 6t autoris6, sauf si :

1) Le cong6 sollicit6 se situe dans la derni6re quinzaine d'un contrat de six
semaines;

2) Le cong6 sollicit6 se situe dans les deux dernieres quinzaines d'un contrat
de plus de six semaines.

L'approbation &rite du Consul du Mexique et du reprdsentant regional du Ddparte-
ment du Travail est n~cessaire lorsqu'il s'agit de congds se situant dans les p~riodes
indiqu~es aux alindas 1 et 2 ci-dessus ou de congds d'une durde supdrieure quinze jours.

Sauf disposition contraire de l'article 26 de l'Accord, ni l'employeur ni le Gouveme-
ment des Rtats-Unis ne seront tenus, pour les cong&s, de payer les frais de transport du
travailleur entre le lieu d'emploi et le Mexique, dans les deux sens.
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ARTICLE 17 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Reprdsentants des travailleurs

En vue de faciliter l'ex~cution du contrat de travail dans les rapports entre les tra-
vailleurs et l'employeur, les travailleurs auront le droit d'6lire leurs propres repr~sentants
que l'employeur devra reconnailtre comme leurs porte-paroles. II est entendu toutefois
que la pr~sente disposition ne porte pas atteinte au droit que poss~de tout travailleur de
se mettre directement en rapports avec son employeur, le Consul du Mexique ou les
repr~sentants du Secr~taire au Travail, pour toute question concernant son emploi en
vertu du present contrat de travail.

ARTICLE 19 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Comptabilitd des salaires et des heures de travail

Chaque employeur tiendra une comptabilit6 exacte et suffisamment complkte des
heures de travail et de la r~mun~ration des travailleurs qui sont h son service. Cette
comptabilit6 donnera des indications relatives notamment, mais non exclusivement,
au nombre d'heures de travail effectu~es chaque jour, au taux de salaire pay6, au volume
de travail accompli journellement par les travailleurs aux pices et aux joumes oil le
travailleur a requ gratuitement sa subsistance, parce qu'il n'a pas pu travailler plus de
quatre heures en raison du mauvais temps, ou que la possibilit6 ne lui a pas 6t6 offerte
de travailler durant plus de quatre heures. L'employeur permettra au repr~sentant du
Secr~taire au Travail ou au repr~sentant du Consul du Mexique, s'il est accompagn6
du repr~sentant du Secr&taire au Travail, d'examiner cette comptabilit6 aux heures
normales.

Au moment de la paye, et pour chaque p~riode de paye 6coul~e, l'employeur foumira
par 6crit au travailleur, en espagnol et en anglais, toutes indications relatives h ses gains
qui pourront 6tre exig~es par le Secr~taire au Travail. Ces indications porteront notam-
ment, mais non exclusivement, sur la r~mun~ration totale du travailleur pendant la
p~riode consid~r~e, le taux de salaire, le nombre d'heures de travail, les journ6es oil le
travailleur a reu la subsistance, et le dcompte de toutes les retenues op~r~es.

L'employeur tiendra 6galement toute autre comptabilit6 que le Secr~taire au Travail
pourra exiger.

ARTICLE 24 AMENDE DU CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

Ddlai pour la prdsentation de riclamations

a) Le Gouvemement des Ltats-Unis sera d~gag6 de la responsabilit6 qu'il assume,
aux termes de l'article 32 de l'Accord, en tant que garant du paiement des sommes
qui pourraient 6tre dues un travailleur en vertu de l'Accord du present contrat de
travail, moins qu'une r~clamation ne soit pr6sente, par 6crit, au Secr~taire au Travail
dans les deux ans qui suivent la date h laquelle le present contrat de travail aura pris fin.

b) L'employeur sera d~gag6 de toute responsabilit6 en ce qui concerne les obligations
qu'il assume envers le travailleur aux termes de l'Accord et du present contrat de travail,
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moins qu'il ne soit saisi d'une rgclamation formule par 6crit dans le dglai prgvu pour
la presentation de telles rgclamations, par les lois en vigueur, en mati~re de fixation de
dglais, dans l'ltat oii le travailleur 6tait employ6 au moment oil est nge l'obligation.

I1 est entendu toutefois que si le travailleur est transfgr6 au service d'un autre
employeur conformgment aux dispositions de l'Accord, le dglai indiqu6 au paragraphe a
du present article commencera courir h partir de la date laquelle aura pris fin le
contrat de travail pass6 avec le dernier employeur au service duquel le travailleur aura
6t6 transf&.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNE-
RATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 October 1953
AUSTRIA

(To take effect on 29 October 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
InternationalLabour Organisation on 2 No-
vember 1953.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 165,

p. 303, and Vol. 173, p. 417.

NO 2181. CONVENTION (NO 100)
CONCERNANT L'IGALIT] DE RIt-
MUNtRATION ENTRE LA MAIN-
D'EUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'TEUVRE FVMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR PGALE.
ADOPTPVE PAR LA CONFPERENCE
GtNflRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIPME SES-
SION, GENtVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

29 octobre 1953
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 29 octobre 1954.)

La diclaration certifide relative d la rati-
fication susmentionnde a dtd enregistrde au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 2 novembre 1953.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303, et vol. 173, p. 417.
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No. 2187. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA EX-
TENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN COLOMBIA. BOGOTA, 15 SEPTEMBER
AND 20 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
TO ADDITIONAL FINANCIAL CONTRIBU-

TIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN COLOMBIA.

BOGOTA, 8 AND 21 MAY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 November 1953.

I

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 327
Bogot6, May 8, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the note from the Ministry for Foreign Affairs dated
May 6, 1952 and to the agreement between our two Governments, effected by the
exchange of notes signed at BogotA on September 15, 1950 and October 20, 1950, as
supplemented,' providing for the continuation of the co-operative program of health
and sanitation in Colombia until June 30, 1955 and specifying the contributions to be
made by our respective Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de
Salud Pdblica (hereinafter called the " Servicio ") for the period ending June 30, 1951.
By a supplemental exchange of notes arrangements have been made for contributions
by our respective Governments for the period July 1, 1951 through December 31, 1951.'

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through the Institute of Inter-American Affairs of the Technical Co-operation
Administration, US$50,002.00 (fifty thousand and two dollars) to the Servicio for the
period January 1, 1952 through June 30, 1952, on the condition that your Government
will contribute 1,255,000.00 (one million two hundred fifty-five thousand) pesos during
the same period. The contributions herein provided are in addition to the contributions
to the Servicio which our respective Governments have agreed to make in prior agree-
ments. The contributions herein provided shall be made by the two Governments
subject to the terms of the health and sanitation program agreement, as amended, con-
cluded by the Government of Colombia and The Institute of Inter-American Affairs
on November 3, 1950. Contributions after June 30, 1952, will be the subject of sub-
sequent arrangements between the appropriate authorities of our two Governments.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 104.
Came into force on 21 May 1952 by the exchange of the said notes.
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In addition to the contributions to the Servicio provided herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951, through June 30, 1955, subject to the availability
of funds beyond June 30, 1952, to make available, through the Institute of Inter-American
Affairs of the Technical Co-operation Administration, the funds necessary to pay the
salaries and other expenses of the members of the Field Party of the Institute, as well
as such other expenses of an administrative nature as the Government of the United
States of America may incur in connection with this program. These funds shall be
administered by the Institute and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Capus M. WAYNICK

His Excellency Sefior doctor don Juan Uribe Holguin
Minister of Foreign Affairs
Bogota

II

The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. D-01. 1600
Bogoti, Mayo 21 de 1952

Sefior Embajador:

Me refiero a la atenta nota de Vuestra Excelencia, de fecha 8 de.Mayo del corriente
afio, numerada bajo el nimero-327 y que a la letra dice:

( Excelencia :

Tengo el honor de referirme a la nota originaria del Ministerio de Relaciones
Exteriores de fecha Mayo 6 de 1952 y al Acuerdo celebrado entre nuestros dos
Gobiernos en virtud del intercambio de notas suscrito en Bogota el 15 de Septiembre
de 1950 y complementadas el 20 de Octubre del mismo afio, acuerdo que dispone
la continuaci6n del programa cooperativo de Higiene y Salud Pdblica para Colombia
hasta el 30 de Junio de 1955 y en el cual, a la vez, se especifica el monto de las sumas
con que nuestros dos gobiernos habrdn de contribuir para el sostenimiento del
Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pdblica, (que de aqui en adelante
se denominari el Servicio) durante el periodo que finaliza el 30 de Junio de 1951.
Por medio de un intercambio adicional de notas se han fijado las contribuciones que
nuestros dos Gobiemos efectuarin en el periodo comprendido entre el 10 de Junio
de 1951 y el 31 de Diciembre del mismo afio.
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Mi Gobierno me ha autorizado para proponeros que los Estados Unidos de
Am6rica contribuyan, por intermedio dei Instituto de Asuntos Interamericanos de la
Administraci6n de la Asistencia T6cnica y durante el periodo comprendido entre el 10
de Enero y el 30 de Junio de 1952 con la suma de US-$50.002.00 (cincuenta mil
dos d6lares) destinada al Servicio, a condici6n de que Vuestro Gobierno contribuya
con la suma de $1.255.000.00 (un mill6n doscientos cincuenta y cinco mil pesos)
durante el mismo periodo. Estas contribuciones se harsn ademris de aquellas
acordadas por nuestros respectivos Gobiernos por medio de acuerdos anteriores
suscritos entre ellos. Nuestros dos Gobiernos efectuar~n las contribuciones a que
se refiere la presente nota de acuerdo con los t6erminos del Programa de Higiene
y Sanidad, complementado, suscrito entre el Gobierno de Colombia y el Instituto
de Asuntos Interamericanos el 3 de Noviembre de 1950. Les contribuciones que se
hagan despu6s del 30 de Junio de 1952 sern objeto de arreglos subsiguientes que
habrin de celebrar las autoridades competentes de nuestros dos Gobiernos.

Adems de las contribuciones para el Servicio que se efecten en virtud de la
presente nota durante el periodo comprendido entre el 10 de Julio de 1951 y el 30
de Junio de 1955, mi Gobierno esti acorde en facilitar, por intermedio del Instituto
de Asuntos Interamericanos siempre que existan fondos disponibles con posteriori-
dad al 30 de Junio de 1952, las sumas necesarias para pagar los salarios y otros gastos
a los Miembros de la Comisi6n Regional del Instituto, asi como los otros gastos
de car~cter administrativo en que el Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica
pueda incurrir en virtud de este programa. Tales fondos serin administrados por el
Instituto y no serin consignados a favor del Servicio.

Mucho agradeceria que Vuestro Gobierno me e-xpresara la aceptaci6n de la
propuesta anteriormente formulada. El Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica
considerari la presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia aceptando los
t6rminos en ella contenidos, como un acuerdo concertado entre nuestros dos Go-
biernos, el cual entrari en vigor en la fecha de Vuestra nota de respuesta.

Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Capus M. WAYNICK ).

Mi Gobierno acepta en todas sus partes la comunicaci6n en referencia y en tal
virtud esti acorde en que ella y esta nota de respuesta se consideren como un acuerdo
entre nuestros dos Gobiemos en los trminos y por el plazo contemplados en dicha
comunicaci6n.

Me valgo de esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Juan URIBE HOLGUN

A Su Excelencia el Sefior Capus M. Waynick
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
La Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D-01. 1600
Bogota, May 21, 1952

Mr. Ambassador:

I refer to Your Excellency's courteous note No. 327 of May 8 of the current year,
which reads word for word as follows:

[See note I]

My Government finds the aforesaid communication acceptable in all its parts and
accordingly agrees that it hand this note in reply shall be regarded as an agreement between
our two Governments of the tenor and for the period envisaged in the said communica-
tion.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Juan URIBE HOLGUiN

His Excellency Capus M. Waynick
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2187. IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LA COLOMBIE PROLONGEANT
POUR CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOP]RRATION EN MATIMRE
DE SANTE ET D'HYGItNE EN COLOMBIE. BOGOTA, 15 SEPTEMBRE
ET 20 OCTOBRE 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k DES CONTRIBUTIONS FINANCIkRES

SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIERE DE SANTA

ET D'HYGIANE EN COLOMBIE. BOGOTA, 8 ET 21 MAI 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lbtats-Unis d'Amdrique le 2 novembre 1953.

I

L'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amerique au .Ministre des relations extirieures de la
Colombie

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 327
Bogota, le 8 mai 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrer h la note du Ministare des relations ext~rieures, en date
du 6 mai 1952, ainsi qu'a raccord, ulterieurement compl6tOl, que nos deux Gouveme-
ments ont conclu Bogota, par 'change des notes en date des 15 septembre 1950 et
20 octobre 1950', en vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coopdration
en mati~re de sante et d'hygi~ne en Colombie et de fixer le montant des contributions
que nos Gouvernements respectifs devaient verser au Service interam~ricain de coopdra-
tion en mati~re de sant6 publique (ci-apr~s d~nomm6 #le Service #) pour la p~riode qui
a pris fin le 30 juin 1951. Par un 6change de notes compl6mentaire, nos Gouvernements
respectifs ont arrt le montant de leurs contributions pour la p~riode allant du Ier juillet
1951 au 31 d~cembre 19511.

Mon Gouvernement m'a autoris6 formuler une proposition aux termes de laquelle
les Rtats-Unis d'Am6rique verseraient au Service, par l'interm~diaire de 'Institut des
affaires interam~ricaines de 'Administration de cooperation technique, une somme de
50.002 (cinquante mille deux) dollars pour la ptriode allant du Ier janvier 1952 au
30 juin 1952, condition que, de son c6t6, votre Gouvernement fournisse, au cours de
la m~me p~riode, une contribution de 1.255.000 (un million deux cent cinquante-cinq
mille) pesos. Les contributions qui font F'objet du present accord viendront s'ajouter
h celles que nos Gouvernements respectifs se sont engages verser au Service aux termes

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 166, p. 105.
2 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 21 mai 1952.
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d'accords ant~rieurs. Elles seront effectu6es par lesdits Gouvernements sous r6serve des
dispositions de l'Accord relatif au programme de sant6 et d'hygi~ne, sous sa forme modi-
fi~e, que le Gouvernement de la Colombie et l'Institut des affaires interamericaines ont
conclu le 3 novembre 1950. Les contributions relatives h la p~riode post~rieure au 30 juin
1952 feront l'objet d'arrangements ult~rieurs entre les autorit~s comptentes de nos
deux Gouvernements.

Outre les constributions au Service pr~vues par le p~sent accord, mon Gouvernement
s'engage, pour la p~riode qui va du ler juillet 1951 au 30 juin 1955 et sous r6serve de
disposer de fonds cet effet apr~s le 30juin 1952, h fournir, par l'interm~diaire de l'Institut
des affaires interam~ricaines de 'Administration de cooperation technique, les sommes
n~cessaires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres
du Groupe de techniciens d~tach~s par l'Institut et faire face h toutes charges administra-
tives que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra 6tre amen6 supporter
au titre du programme. Ces fonds seront g~r~s par l'Institut et ne seront pas d6pos~s
au credit du Service.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si le Gouvernement de la Colombie juge
acceptable la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date
de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Capus M. WAYNICK

Son Excellence Monsieur Juan Uribe Holguin
Ministre des relations extrieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de la Colombie d l'Ambassadeur des tPtats- Unis
d'Am6rique

MINISTiRE DES RELATIONS EXTRIEURES

No D-01. 1600
Bogota, le 21 mai 1952

Monsieur l'Ambassa'deur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de Votre Excellence no 327, en date du 8 de
ce mois, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Mon Gouvernement donne son agr6ment sans reserve h la proposition contenue dans
la communication pr~cit~e et accepte, en consequence, que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord dont les termes et la dur~e sont indiqu~s dans ladite communication.

Veuillez agr~er, etc.
Juan URIBE HOLGUfN

Son Excellence Monsieur Capus M. Waynick
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis d'Amrique
En ville

No 2187
Vol. 179-24
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No. 2190. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND VENEZUELA
EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF
HEALTH AND SANITATION IN VENEZUELA. CARACAS, 6 AND
15 MARCH 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN

VENEZUELA. CARACAS, 4 MARCH AND 5 JUNE 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 November 1953.

I

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 174
Caracas, Venezuela, March 4, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement signed at Caracas on February 20, 1952,
between the Minister of Health and Social Welfare of Venezuela and the Acting Chief
of Field Party, Health, Welfare and Housing Division of the Institute of Inter-American
Affairs of the United States of America, specifying the contributions to be made by our
respective Governments to the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pblica
(hereinafter called the " Oficina "), for the period from July 1, 1951 to June 30, 1952
under the agreement, as amended, arising out of the exchange of notes between our two
Governments on February 18, 1943,3 providing for the existing health and sanitation
program in Venezuela. By a previous exchange of notes arrangements were made for
contributions by our respective Governments for the period July 1, 1951 through
December 31, 1951. 4 The text of the aforesaid agreement follows:

SUPPLEMENTAL AGREEMENT

Co-operative program of public health and sanitation between the Ministry of Health and
Social Welfare and the Institute of Inter-American Affairs, an agency of the Govern-
ment of the United States of America

1. This Agreement constitutes a supplement to the Agreement entered into between
the Government of Venezuela and the Institute of Inter-American Affairs in February
1943, as subsequently modified and extended providing for a co-operative program in
the field of health and sanitation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 198, and Vol. 168, p. 323.
2 Came into force on 5 June 1952 by the exchange of the said notes.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 225, and Vol. 106, p. 328.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 198.
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2. The obligations assumed by the Institute of Inter-American Affairs pursuant to
Clause II, paragraph (a) of the Extension of that Agreement dated February 28, 19511
are hereby extended to cover the period July 1, 1951 thru June 30, 1955, subject to the
availability of funds beyond June 30, 1952.

3. (a) The Institute of Inter-American Affairs shall deposit to the credit of the
Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Ptiblica for the period July 1st, 1951
thru June 30, 1952, the sum of $25,000.00 (twenty-five housand dollars) in currency of
the United States of America within 30 days following the execution of this Agreement.

(b) For the period July 1st, 1951 thru June 30, 1952, the Government of Venezuela
shall deposit to the credit of the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud P6blica
the sum of Bs. 1,675,000.00 (one million six hundred and seventy five thousand bolivares)
in twelve equal monthly installments.

(c) The contributions provided for herein shall be in addition to the contributions
to the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pdblica which the parties hereto
have agreed to make in prior agreements.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages at Caracas this 20 day of
February 1952.

For the Government The Institute of Inter-American
of Venezuela: Affairs :

(Signed) Rall SOULES BALD6 (Signed) Richard C. PARSONS

Minister of Health and Social Acting Chief of Field Party
Welfare Division of Health, Welfare

and Housing

I take pleasure informing Your Excellency that the Government of the United
States of America has agreed that this note and your reply in the same terms shall con-
stitute a ratification and confirmation by the Governments of the United States of
Venezuela and the United States of America of the agreements signed between the
Minister of Health and Social Welfare and the Acting Chief of the Field Party.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN

His Excellency Dr. Luis E. G6mez Ruiz
Minister of Foreign Relations
Caracas.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.

No 2190
Vol. x79 - *
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II

The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DE POLiTICA INTERNACIONAL

No. 1278

Caracas, 5 de junio de 1952

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nmero 174, de
fecha 4 de marzo 6dtimo, acerca del Acuerdo firmado en Caracas, el 20 de febrero de
1952, entre el Ministro de Sanidad y Asistencia Social de Venezuela y el Jefe Interino
de la Misi6n de Salubridad, Asistencia y Vivienda del Instituto de Asuntos Interamericanos
de los Estados Unidos de Amrica, destinado a especificar las contribuciones que deberin
hacer nuestros respectivos Gobiernos a la Oficina Cooperativa Interamericana de Sal'd
Piblica (que en adelante se llamari la <Oficina k), durante el periodo de 10 de julio de
1951 a 30 de junio de 1952, de conformidad con el Acuerdo, formalizado por intercambio
de notas entre nuestros dos Gobiernos con fecha 18 de febrero de 1943, y modificado
posteriormente, sobre iniciaci6n y ejecuci6n del Programa Cooperativo de Salud y
Saneamiento en Venezuela.

El texto del Acuerdo de que arriba se hace menci6n es el siguiente:

# Convenio Suplementario. - Programa Cooperativo de Salud Pfiblica y Saneamiento
entre el Ministerio de Sanidad y Asistencia Social y el Instituto de Asuntos Interamerica-
nos, una Dependencia Juridica del Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica. -
1. Este Convenio constituye un suplemento al convenio celebrado entre el Gobierno de
Venezuela y el Instituto de Asuntos Interamericanos en febrero de 1943, subsecuente-
mente modificado y prorrogado para proveer un programa cooperativo en el ramo de
salud y saneamiento. - 2. Las obligaciones asumidas por el Instituto de Asuntos Inter-
americanos segfin la ClAusula II, pArrafo (a) del convenio de pr6rroga fechado el 28 de
febrero de 1951, quedan por el presente acuerdo extendidas para cubrir el periodo
comprendido del 1o de julio de 1951 hasta el 30 de junio de 1955, sujetas a la disponibilidad
de fondos con posterioridad al 30 de junio del afio de 1952. - 3. (a) El Instituto de Asuntos
Interamericanos depositari al cr6dito de la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud
Ptiblica, para el periodo del 10 de julio de 1951 al30 de junio de 1952, la suma de $25.000.00
(veinte y cinco mil d6lares) en moneda de los Estados Unidos de Am6rica, lo cual se reali-
zari dentro de los primeros treinta dias de la ejecuci6n de este convenio. - (b) Para el
periodo del 10 de julio de 1951 al 30 de junio de 1952, el Gobierno de Venezuela deposi-
tarsi al cr6dito de la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pfiblica la suma de
Bs. 1.675.000.00 (un mill6n seiscientos setenta y cinco mil bolivares) en doce cuotas
mensuales iguales. - (c) Las contribuciones previstas en el presente acuerdo serin
adicionales a las contribuciones a la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Ptiblica

No. 2190
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que ambas partes han convenido en aportar de conformidad con acuerdos anteriores.
- FIRMADO EN DUPLICADO, en los idiomas ingles y castellano en Caracas a los 20 dias
del mes de Febrero de 1952. - Por el Gobiemo de Venezuela. - (Firmado) Raiil Soul~s
Bald6. - Ministro de Sanidad y Asistencia Social. - El Instituto de Asuntos Inter-
americanos. - (Firmado) Richard C. Parsons. - Jefe Interino de la Misi6n de Salubridad,
Asistencia y Vivienda.

La nota de Vuestra Excelencia, que contiene las estipulaciones transcritas, y esta
respuesta, constituyen un Acuerdo entre los Gobiernos de los Estados Unidos de Vene-
zuela y de los Estados Unidos de America acerca de sus contribuciones respectivas a
la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Piblica.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mIs alta consideraci6n.

Luis E. G6Mz Ruiz

Al Excelentisimo Sefior Fletcher Warren
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

DIVISION OF INTERNATIONAL POLICY

No. 1278

Caracas, June 5, 1952
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 174 of March 4
last concerning the Agreement signed in Caracas on February 20, 1952, between the
Minister of Health and Social Welfare of Venezuela and the Acting Chief of the Health,
Welfare and Housing Mission of the Institute of Inter-American Affairs of the United
States of America, specifying the contributions to be made by our respective Govern-
ments to the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pfiblica (hereinafter called the
" Oficina "), during the period from July 1, 1951, to June 30, 1952, in conformity
with the Agreement, formalized by an exchange of notes between our two Governments
on February 18, 1943, and subsequently amended, on the initiation and execution of
the Co-operative Program of Health and Sanitation in Venezuela.

The text of the aforesaid Agreement is as follows

[See note 1]

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traductiondu:Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.

N- 2190
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Your Excellency's note containing the stipulations transcribed above, and this
reply, shall constitute an Agreement between the Governments of the United States of
Venezuela and the United States of America concerning their respective contributions
to the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud P6blica.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Luis E. G6MEZ Ruiz

His Excellency Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
City

No. 2190
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2190. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LE VENEZUELA PROLONGEANT POUR
CINQ ANS LE PROGRAMME DE COOP]RATION EN MATIMRE DE
SANT]R ET D'HYGIPNE AU VENEZUELA. CARACAS, 6 ET 15 MARS 1951'

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF k DES CONTRIBUTIONS FINANCItRES

SUPPLEMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIFRE DE SANTE-

ET D'HYGI-NE AU VENEZUELA. CARACAS, 4 MARS ET 5 JUIN 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amirique le 7 novembre 1953.

1

L'Ambassadeur des Ptats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extrieures du Venezuela

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

No 174

Caracas (Venezuela), le 4 mars 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgf6rer l'accord que le Ministre de la sant6 et de l'assistance
sociale du Venezuela et le Chef par interim de la Mission de la Division de la sant,
de 'assistance sociale et du logement de rInstitut des affaires interamgricaines des
] tats-Unis d'Amgrique ont sign6 Caracas le 20 f6vrier 1952 en vue de fixer le montant
des contributions que nos gouvernements respectifs doivent verser au Service inter-
amgricain de cooperation en matibre de sant6 publique (Oficina Cooperativa Interameri-
cana de Salud Pssblica) (ci-aprbs dgnomm6 (le Service #), pour la p6riode allant du
Ier juillet 1951 au 30 juin 1952, au titre de l'accord, ult6rieurement modifi6, conclu
entre nos deux gouvernements par '6change de notes en date du 18 f6vrier 19433 relatif
au programme de sant6 et d'hygibne actuellement en cours d'ex6cution au Venezuela.
Par un pr6c6dent 6change de notes, nos gouvernements respectifs ont arr&6 le montant
de leurs contributions pour la p6riode comprise entre le Ier juillet 1951 et le 31 dgcembre
19514. Le texte dudit accord se lit comme suit :

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 166, p. 199, et vol. 168, p. 326.

2 Entr6 en vigueur le 5 juin 1952, par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 21, p. 225, et vol. 106, p. 333.
1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 166, p. 199.
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AccoRD COMPLEMENTAIRE

Programme de coopiration en matire de santd et d'hygibne entre le MinistWre de la santd
et de l'assistance sociale et l'Institut des affaires interamdricaines, organisme du Gou-
vernement des Atats-Unis d'Amdrique

1. Le present Accord constitue un suppl~ment h l'Accord, ult~rieurement modifi6
et prorog6, que le Gouvernement du Venezuela et l'Institut des affaires interam6ricaines
ont conclu au mois de f~vrier 1943 en vue de mettre en oeuvre un programme de coop6-
ration en mati~re de sant6 et d'hygi~ne.

2. Les obligations assum6es par l'Institut des affaires interam6ricaines aux termes
du paragraphe a de l'article II de l'Acte de prorogation dudit Accord, en date du 28 f6-
vrier 19511, seront 6tendues la p6riode qui va du ler juillet 1951 au 30 juin 1955,
condition toutefois que rlnstitut dispose des cr6dits n6cessaires pendant la p6riode
post6rieure au 30 juin 1952.

3. a) Dans les 30 jours qui suivront la signature du pr6sent Accord, l'Institut des
affaires interam6ricaines d6posera au cr6dit du Service interam6ricain de coop6ration
en matibre de sant6 publique, pour la p6riode allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1952,
une somme de 25.000 (vingt-cinq mille) dollars en monnaie des Rtats-Unis d'Am6rique.

b) Le Gouvernement du Venezuela d6posera au cr6dit du Service interam6ricain
de coop6ration en mati~re de sant6 publique, pour la p6riode qui va du ler juillet 1951
au 30 juin 1952, une somme de 1.675.000 (un million six cent soixante-quinze mille)
bolivars, en douze versements mensuels 6gaux.

c) Les contributions pr6vues par le pr6sent Accord viendront s'ajouter a celles que
les Parties se sont engag6es h verser au Service interam6ricain de coop6ration en matibre
de sant6 publique aux termes d'accords ant6rieurs.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, i Caracas, le
20 f6vrier 1952.

Pour le Gouvernement Pour l'Institut des affaires
du Venezuela: interam6ricaines :

(Signd) Rafil SOULiS BALD6 (Signd) Richard C. PARSONS

Ministre de la sant6 et de Chef par interim de la Mission
l'assistance sociale de la Division de la sant6,

de l'assistance sociale et du logement

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des ]etats-
Unis d'Am~rique est d'accord pour consid~rer la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le m~me seas comme constituant la ratification et la confirmation par le
Gouvernement des ttats-Unis du Venezuela et le Gouvemement des ]tats-Unis d'Am6-
rique des accords conclus entre le Ministre de la sant6 et de 'assistance sociale et le
Chef par interim de la Mission.

Veuillez agr~er, etc.
Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Luis E. G6mez Ruiz
Miiiistre des relations extrieures
Caracas

' Non publi6 par le D~partement d'J~tat des ttats-Unis d'Amrique.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Venezuela 4i l'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amrique

ETATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTRE DES RELATIONS EXTRIEURES

DIRECTION DE LA POLITIQUE INTERNATIONALE

No 1278
Caracas, le 5 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonmeur de me rdfdrer 4 la note de Votre Excellence no 174, en date du 4 mars
dernier, concemant l'Accord que le Ministre de la sant6 et de l'assistance sociale du
Venezuela et le Chef par intdrim de la Mission de la Division de la sant6, de l'assistance
sociale et du logement de l'Institut des affaires interam~ricaines des ]tats-Unis d'Am&-
rique ont sign6 Caracas, le 20 ffvrier 1952, en vue de fixer le montant des contributions
que nos gouvernements respectifs doivent verser au Service interamdricain de cooperation
en matifre de sant6 publique (Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pblica)
(ci-aprfs ddnomm6 ( le Service )) au cours de la pdriode allant du ler juillet 1951 au
30 juin 1952, au titre de l'Accord, ult~rieurement modifi6, conclu entre nos deux gou-
vernements par l'change de notes en date du 18 fdvrier 1943 relatif h l'tablissement
et h la mise en ceuvre du programme de cooperation en matifre de sant6 et d'hygifne
au Venezuela.

Le texte de l'Accord susmentionn6 se lit comme suit:

[Voir note 1]

La note de Votre Excellence contenant les dispositions reproduites ci-dessus et la
prfsente rdponse constitueront, entre le Gouvernement des Ptats-Unis du Venezuela
et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique, un accord relatif h leurs contributions
respectives au Service interamdricain de coopdration en matifre de sant6 publique.

Veuillez agr~er, etc.
Luis E. G6MEz Ruiz

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des ]tats-Unis d'Amfrique
En ville

NO 2190
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No. 2314. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ISRAEL RE-
LATING TO RELIEF AND RESET-
TLEMENT OF REFUGEES. TEL
AVIV, 27 FEBRUARY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TEL Aviv,

13 AUGUST 1952

Offiical text: English.

Registered by the United States of America
on 10 November 1953.

I

The American Ambassador to the Israeli
Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 23
Tel Aviv, August 13, 1952

Excellency :

I have the honor to refer to the existing
program for specific refugee relief and
resettlement projects entered into between
the Government of the United States of
America and the Government of Israel by
an exchange of notes between the two
Governments dated February 27, 1952.1
The participation of the Government of
the United States of America in this
program was authorized by Section 205 of
the Mutual Security Act of 1951 of the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 177,
p. 64.

2 Came into force on 13 August 1952 by the
exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2314. PCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
ET L'TTAT D'ISRAtL RELATIF A
DES PROJETS D'ASSISTANCE ET
DE REINSTALLATION EN FA-
VEUR DES RRFUGI2S. TEL-AVIV,
27 FRVRIER 19521

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 
COMPLETANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONN. TEL-AvIv, 13 AOfT 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Rtats- Unis d'Amdrique le
10 novembre 1953.

I

L'Ambassadeur des lPtats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangbres de l'ltat

d'Isra~l

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 23

Tel-Aviv, le 13 aofit 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer s 'Accord
relatif is la mise en ceuvre de projets d&er-
mines d'assistance et de r~installation en
faveur des r6fugi6s, que le Gouvemement
des ]Rtats-Unis d'Am&ique et le Gou-
vernement d'Israil ont conclu par l'change
de notes en date du 27 f6vrier 19521. La
participation du Gouvernement des Rtats-
Unis au programme, qui fait l'objet dudit
Accord, 6tait autoris&e par l'article 205 de
la loi des Ptats-Unis sur la s~curit6

1 Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 177,
p. 65.

2 Entr6 en vigueur le 13 aofit 1952 par
1'6change desdites notes.
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United States of America.' By Section 4 (c)
of the Mutual Security Act of 1952,2 an
additional fundof not to exceed $70,228,000
has been authorized for the fiscal year 1953
to permit continued participation in this
program by the Government of the United
States of America. It is proposed that the
assistance made available through this
program be extended in accordance with
the following principles and procedures:

(1) The Government of the United
States of America, during the fiscal year
ending June 30, 1953, upon request of the
Government of Israel, will from time to
time make available not to exceed in total
$70,228,000 for such specific refugee relief
and resettlement projects in Israel as are
approved by the Government of the United
States of America. The Government of
Israel will furnish to the Government of
the United States of America, in support
of each request, such supporting informa-
tion and data as the Government of the
United States of America may request in
order to determine whether to give its
approval to the request. The total funds
so made available shall be expended in
accordance with a procedure mutually
agreed upon.

(2) The Government of Israel will
establish, in its name or that of an author-
ized agency of the Government of Israel,
a special account in a bank acceptable to
both Governments, and will deposit therein
the Israel currency equivalent to the dollar
aid provided under the terms of this
Agreement. The exchange rate to be
used in computing the amounts of such
Israel currency deposits shall be the par
value of the Israel currency agreed with
the International Monetary Fund in effect
at the time of each deposit, provided that

United States of America: 65 Stat. 375.
2 United States of America '66 Stat. 142.

mutuelle de 1951. L'article 4 c de la Loi
de scurit6 mutuelle de 1952 pr~voit, pour
l'exercice budg~taire 1953, des credits
supplkmentaires ne d~passant pas
70.228.000 dollars au total, pour permettre
au Gouvernement des ttats-Unis de con-
tinuer i participer au programme. Le
Gouvernement des ttats-Unis propose que
l'aide fournie au titre de la prolongation
dudit programme soit soumise aux prin-
cipes et modalit~s ci-apr~s :

1) Au cours de l'exercice budg&aire qui
se termine le 30 juin 1953, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique versera
de temps h autre, i la demande du Gou-
vernement d'Isra~l, des sommes dont le
total ne d~passera pas 70.228.000 dollars,
qui serviront h mettre en oeuvre, en faveur
des r~fugi~s en Israel, des projets deter-
mines d'assistance et de r~installation
approuv~s par le Gouvemement des
P~tats-Unis d'Am~rique. A l'appui de
chaque demande, le Gouvemement d'Israil
fournira au Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Am~rique les renseignements et d&ails
que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique pourra demander pour deter-
miner s'il y a lieu d'approuver la demande.
Toutes les sommes ainsi fournies seront
d~pens~es conform~ment aux modalit~s
arr&tes d'un commun accord.

2) Le Gouvemement d'Isra6l ouvrira,
en son nom ou au nom d'un organisme
autoris6 de l'tat d'Isral, un compte
special dans une banque agr6e par les
deux gouvernements et il y d~posera la
contrevaleur en monnaie isra~lienne de
l'aide en dollars pr~vue par les dispositions
du present Accord. Le taux du change
applicable pour le calcul des d~p6ts k
effectuer en monnaie isra~lienne sera la
valeur au pair de la monnaie isra~lienne
qui se trouvera fix~e en accord avec le
Fonds mon~taire international au moment

N' 2314
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this par value is the single rate applicable
to the purchase of dollars for commercial
transactions in Israel. If there is no such
agreed par value or if there are two or
more effective rates that are not unlawful
for the purchase of dollars, the rates used
shall be the effective rates (including the
amount of any exchange tax, surcharge,
bonus, or value of any exchange certificate)
which, at the time of deposit, are applicable
to the purchase of dollars for the respective
purposes for which dollars supplied here-
under are used. In no case, however,
will the amount of Israel pounds deposited
be less than the equivalent, at the official
rate of exchange at the time of the deposit,
of the United States dollar aid provided
hereunder. Such deposits will be made
from time to time by the Government of
Israel upon notification to that Govern-
ment that dollars have been made available
by the Government of the United States
of America for expenditure pursuant to
this Agreement. The sums in this account
shall be used in furtherance of specific
refugee relief and resettlement projects,
and for such other purposes as may be
consistent with the objectives of the aid
programs in Israel as may be mutually
agreed between the two Governments.
The special account provided for herein
may be consolidated with the account
provided for under the exchange of notes
between the two Governments dated
February 27, 1952.

(3) The sums made available pursuant
to paragraph (1) and paragraph (2) of this
Agreement shall be expended under the
general direction and supervision of the
United States Director of Technical Co-
operation in Israel and the representatives
of the Government of Israel designated for
the purpose by that Government, subject
to the terms and conditions of this Agree-
ment and the documents containing the
requests of the Government of Israel and

No. 2314

de chaque d~p6t, h condition que les achats
en dollars destines r~gler les importations
en Israel s'op~rent uniquement sur la
base de cette valeur au pair. A d~faut de
parit6 fixe en accord avec le Fonds ou
en presence de deux ou plusieurs parit~s
l~gales pour les achats de dollars, le taux
du change sera le cours legal (y compris
le montant des taxes, surtaxes, primes de
change ou la valeur des certificats de
change) qui sera applicable, au moment
du d~p6t, l'achat de dollars aux fins
auxquelles les dollars fournis en applica-
tion du present Accord sont destines.
Toutefois, les sommes d~pos~es en livres
isra6liennes ne pourront en aucun cas 6tre
inf~rieures l'Nquivalent, au taux du
change officiel au moment du d~p6t, de
l'aide en dollars des Etats-Unis fournie
conform~ment au pr6sent Accord. Le
Gouvernement d'Israel effectuera lesdits
d~p6ts chaque fois que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique lui aura notifi6
qu'il a fourni des dollars aux fins du present
Accord. Les sommes d~pos~es au compte
special seront utilis~es pour la mise en
ceuvre de projets d&ermin~s d'assistance
et de r~installation pour les r6fugi~s et
toutes autres fins compatibles avec les
objectifs du programme d'aide en Israel
dont les deux gouvemements pourront
convenir. II pourra y avoir fusion du compte
special pr~vu par le present Accord avec
le compte cr6 en application de l'6change
de notes entre les deux Gouvernements en
date du 27 f~vrier 1952.

3) Les sommes fournies conform~ment
au paragraphe I et au paragraphe 2 du
present Accord seront d~pens~es sous la
direction et le contr6le g6n6ral du Direc-
teur am~ricain de la cooperation technique
en Israel et des repr~sentants que le
Gouvemement d'Isra~l d~signera h cet
effet, conform~ment aux clauses et con-
ditions du pr6sent Accord et aux disposi-
tions des documents oii les demandes
auront 6t6 respectivement formules par le

1953
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the approval of the Government of the
United States of America. The Govern-
ment of Israel will repay to the Govern-
ment of the United States of America any
sums of dollars and to the special account
any sums of Israel pounds which are found
to have been used for purposes other than
those for which they were made available,
or under terms and conditions other than
those prescribed for their use.

(4) The Government of Israel will make
available to the Government of the
United States of America full opportunity
to ascertain the uses made of the funds
made available pursuant to paragraphs (1)
and (2) of this Agreement, including access
to pertinent documents and records.

(5) The Government of Israel will so
deposit, segregate, or assure title to all
funds made available pursuant to this
Agreement that such funds shall not
become subject to garnishment, attach-
ment, seizure, or other legal process by
any person, firm, agency, corporation,
organization, or government, when, in the
opinion of the Government of the United
States of America, such legal process
would interfere with the attainment of the
objectives of the program of assistance.

Upon receipt of a note from Your
Excellency indicating that the provisions
set forth in this note are acceptable to the
Government of Israel, the Government of
the United States of America will consider
that this note and Your Excellency's reply
thereto constitute a supplement to the
Agreement previously entered into between
the two Governments. Such supplement
shall enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Gouvemement d'Isra~l et approuv~es par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique. Le Gouvernement d'Isral rem-
boursera au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique toutes les sommes en dollars
et, au compte special, toutes les sommes
en livres isra~liennes que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique estimera avoir

t6 utilisfes h des fins autres que celles
pour lesquelles elles 6taient foumies ou
dans des conditions autres que celles qui
6taient prescrites pour leur emploi.

4) Le Gouvernement d'Isra~l accordera
au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique toutes facilitfs pour verifier l'utili-
sation faite des sommes fournies en appli-
cation du paragraphe 1 du present Accord,
notamment de consulter les livres et
registre pertinents.

5) Le Gouvernement d'Israel d~posera,
cantonnera ou s'appropriera les sommes
fournies en vertu du present Accord dans
des conditions telles que lesdites sommes
ne puissent faire l'objet d'oppositions, de
saisies ou saisies-arr&ts ou d'autres proc6-
dures judiciaires h la requite d'individus,
d'entreprises, d'organismes, de soci6t6s,
d'organisations ou de gouvernements quels
qu'ils soient lorsque, de l'avis du Gouverne-
ment des ]Etats-Unis d'Am6rique, lesdites
proc6dures judiciaires feraient obstacle
h la r6alisation des objectifs du programme
d'assistance.

Au requ d'une note de Votre Excellence
indiquant que les dispositions qui pr~c6-
dent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment d'Isra~l, le Gouvernement des tltats-
Unis d'Amrique consid~rera la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un avenant h l'Accord que
les deux Gouvernements ont conclu ant&
rieurement, qui entrera en vigueur la
date de la r~ponse de Votre Excellence.

N O 2314
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Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Monnett B. DAVIS

His Excellency Moshe Sharett
Minister of Foreign Affairs for the

State of Israel.

II

The Israeli Minister for Foreign Affairs to
the American Ambassador

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

HAKIRYA, ISRAEL

Hakirya, 13 August, 1952

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note No. 23 dated
13th August, 1952, relating to the existing
program for specific refugee relief and
resettlement projects entered into between
the Government of Israel and the Govern-
ment of the United States of America by
an exchange of notes between the two
Governments dated February 27, 1952,
and to confirm that the provisions set
forth in that Note are acceptable to the
Government of Israel, which considers
Your Excellency's Note and this reply as
constituting an agreement between the
two Governments on this subject, entering
into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my most distinguished considera-
tion.

M. SHARETT
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Monnett B. Davis
United States Ambassador
Tel Aviv

Veuillez agr6er, etc.

Monnett B. DAvIs

Son Excellence Monsieur Moshe Sharett
Ministre des affaires 6trang~res

de l'1tat d'Israfil

II

Le Ministre des affaires dtrang~res de l'Atat
d'Isral dl l'Ambassadeur des ttats-Unis

d'Amdrique

MINIST-RE DES AFFAIRES ETRANGkRES

HAKIRYA (ISRAEL)

No 7
Hakirya, le 13 aott 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note de Votre Excellence n° 23 en date du
13 aofit 1952 au sujet de l'Accord relatif
h la mise en oeuvre de projets d~termin~s
d'assistance et de r~installation en faveur
des r~fugi~s, que le Gouvernement d'Israel
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique ont conclu par l'6change de notes en
date du 27 f~vrier 1952 et de confirmer
que le Gouvernement d'Isra61 donne son
agr~ment aux dispositions formul~es dans
la note de Votre Excellence et consid~re
ladite note et la pr~sente r~ponse comme
constituant, entre les deux gouvernements,
un accord en la mati~re qui entrera en
vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

M. SHARET-r

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Monnett B. Davis
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Tel-Aviv

No. 2314
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No. 2346. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF LIBYA RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF NATURAL RESOURCES DEVELOPMENT, PURSUANT
TO THE GENERAL AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES. TRI-
POLI, 30 APRIL AND 20 MAY 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TRIPOLI, 19 JUNE 1952

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 7 November 1953.

I

The American Legation to the Libyan Ministry of Foreign Affairs
No. 64

NOTE VERBALE

The Legation of the United States of America presents its compliments to 1he
Ministry of Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya and has the honor to
refer to the Legation's Note No. 45 dated April 30, 1952, and the Royal Ministry's
Note No. 541 dated May 20, 1952, comprising an agreement between the Governments
of the United States of America and Libya for cooperation in a program of natural
resources,2 which program to be governed by terms and conditions of the Point Four
Agreement for Technical Co-operation between the United States of America and Libya.'

The Legation now proposes that the third paragraph of the Legation's Note No. 45
which begins " In addition to the services of the aforementioned technicians .... "
be amended to read as follows: " In addition to the services of the aforementioned
technicians, the Government of the United States of America will contribute before
June 30, 1952, to the program of natural resources through the Libyan-American Tech-
nical Assistance Service, One Hundred Thirty-one Thousand Dollars ($131,000) for
supplies, materials and equipment .... "

It would be appreciated if the Ministry of Foreign Affairs would inform the Legation
whether or not the Libyan Government agrees to this proposed amendment to the
Agreement for Co-operation in a Program of Natural Resources. The Legation will
consider the expression in a Note Verbale to the Legation of the Libyan Government's
approval of this proposed amendment as properly amending the agreement between
the two governments for co-operation in a program of natural resources in Libya.

The Legation of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya the assurances
of its highest consideration.

American Legation

June 19, 1952

' United States of America: TIAS 2524. Dated Jan. 21, 1952.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 156.
3 Came into force on 19 June 1952 by the exchange of the said notes.
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The Libyan Ministry of Foreign Affairs to the American Legation

[ARABiC TEXT -TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

19th June, 1952

No. 709

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya presents its
compliments to the Legation of the United States of America and has the honor to refer
to the Legation's Note No. 64 dated June 19, 1952, in which the Legation proposed
that paragraph three of the Legation's Note No. 45 dated April 30, 1952, which, with
the Foreign Ministry's Note No. 541 dated May 20, 1952, constituted an agreement
between the Governments of the United States of America and Libya for co-operation
in a program of natural resources in Libya, be amended to read as follows: "In addition
to the services of the aforementioned technicians, the Government of the United States
of America will contribute before June 30, 1952, to the program of natural resources
through the Libyan-American Technical Assistance Service, One Hundred Thirty-one
Thousand Dollars ($131,000) for supplies, materials and equipment . .. ."

The Ministry of Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya is pleased to
inform the American Legation that the Libyan Government finds the proposed amend-
ment to paragraph three of the Legation's Note No. 45 acceptable and will consider the
amendment as taking effect upon receipt by the American Legation of this Note Verbale,
indicating the Libyan Government's concurrence.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to renew to the
Legation of the United States of America the assurances of its highest consideration

[SEAL]

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvemement des 9tats-Unis d'Amirique.

NO 2346
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2346. .CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA LIBYE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPPRATION
POUR LE DRVELOPPEMENT DES RESSOURCES NATURELLES EN
LIBYE, DANS LE' CADRE DE L'ACCORD GtN.RAL DE COOPRRATION
TECHNIQUE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. TRI-
POLI, 30 AVRIL ET 20 MAI 19521

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

TRIPOLI, 19 JUIN 1952

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par les lPtats- Unis d'Amirique le 7 novembre 1953.

I

La Ligation des ltats- Unis d'Amrrique au Ministkre des affaires itrangkres de Libye

No 64
NOTE VERBALE

La L6gation des letats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res du Royaume-Uni de Libye et a l'honneur de se r6f6rer h la note
no 45 de la L6gation en date du 30 avril 1952 et la note no 541 du Minist~re royal, en
date du 20 mai 1952, constituant un accord entre le Gouvernement des letats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni et de Libye, relatif un programme
de coop6ration pour le d6veloppement des ressources naturelles, ce programme devant
6tre r6gi par les clauses et conditions de l'Accord relatif i la coop6ration technique dans
le cadre du Point quatre, conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Libye.

La L6gation propose maintenant que le troisi~me paragraphe de sa note no 45 qui
commence par les mots ( En plus des services des techniciens susmentionn6s . . . #
soit modifi6 de fagon i se lire comme suit : (4 En plus des services des techniciens sus-
mentionn6s, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, par l'interm6diaire du
service d'assistance technique am6ricano-libyen, fournira, avant le 30 juin 1952, pour
la mise en ceuvre du programme relatif au d6veloppement des ressources naturelles, la
somme de cent trente et un mille (131.000) dollars pour l'achat de foumitures, de mat6-
riel et d'6quipement ... )).

La L6gation saurait gr6 au Ministre des affaires &rang~res de lui faire savoir si
le Gouvernement de la Libye donne son agr6ment h la modification qu'elle propose
d'apporter i l'Accord relatif i la coop6ration pour un programme de d6veloppement
des ressources naturelles. Si le Gouvernement royal de Libye exprime son accord dans

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 178, p. 157.
2 Entr6 en vigueur le 19 juin 1952, par l'6ehange desdites notes.
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une note verbale qu'il adressera h la Lgation, celle-ci consid~rera cette note comme
consacrant la modification de l'Accord relatif h la cooperation pour un programme de
dveloppement des ressources naturelles en Libye qui a &6 conclu entre les deux gou-
vernements.

La LUgation des ttats-Unis d'Am&ique saisit cette occasion pour renouveler au
Minist6re des affaires 6trangres du Royaume-Uni de Libye les assurances de sa plus
haute consideration.

Lgation des ttats-Unis d'Am&ique

19 juin 1952

II

Le MinistWre des affaires itranghres du Royaume- Uni de Libye d la Ligation des Atats- Unis
d'Amirique

Le 19 juin 1952
NO 709

NOTE VERBALE

Les Minist~re des affaires 6trangres du Royaume-Uni de Libye pr~sente ses
compliments i la LUgation des I~tats-Unis d'Am&ique et a 'honneur de se r~f~rer i la
note n0 64 de la LUgation en date du 19 juin 1952 dans laquelle celle-ci propose que le
paragraphe 3 de sa note n° 45 dat&e du 30 avril 1952, qui constitue avec la note no 541
du Minist~re des affaires 6trang~res, en date du 20 mai 1952, un accord entre le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye,
relatif h un programme de cooperation pour le d6veloppement des ressources naturelles
en Libye, soit modifi6 de fagon se lire comme suit: (( En plus des services des techniciens
susmentionn&s, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, par l'interm~diaire du
service d'assistance technique am~ricano-libyen, fournira avant le 30 juin 1952, pour la
mise en ceuvre du programme de d~veloppement des ressources naturelles, la somme de
cent trente et un mille (131.000) dollars pour l'achat de fournitures, de mat~riel et
d'6quipement . . . *.

Le Minist6re des affaires &rang~res du Royaume-Uni de Libye est heureux de
faire savoir h la Lgation des Ptats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement royal de
Libye donne son agr~ment h la modification que, dans sa note n° 45, la Lgation a propos6
d'apporter h 'accord et consid~rera que cette modification prendra effet d&s que la
LUgation des ttats-Unis d'Am~rique aura re~u la pr~sente note verbale indiquant l'ac-'
cord du Gouvernement libyen.

Le Ministate des affaires &rang~res saisit cette occasion pour renouveler k la L~ga-
tion des ttats-Unis d'Am~rique les assurances de sa plus haute consideration.

[SCEAU]
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